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บทท่ี 1 

บทนํา 

1.1  ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 

       เม่ือเปรียบเทียบจํานวนผลงานแปลวรรณกรรมเยอรมันกับจํานวนผลงานวรรณกรรมของ

ชาตอ่ืินท่ีแปลเป็นภาษาไทย โดยเฉพาะอยา่งย่ิงผลงานวรรณกรรมท่ีแปลมาจากภาษาองักฤษแล้ว

นัน้ พบว่าผลงานวรรณกรรมท่ีแปลมาจากภาษาเยอรมนัมีจํานวนน้อยกว่ามาก อย่างไรก็ดีในช่วง

หลายปีท่ีผ่านมา มีผู้แปลงานวรรณกรรมของเยอรมนัเพิ่มมากขึน้ ท่ีโดดเดน่ได้แก่ งานวรรณกรรม

เดก็และเยาวชน เร่ืองสัน้และนวนิยายของนกัประพนัธ์ท่ีมีช่ือเสียงทัง้สมยัเก่าและสมยัใหม่ ส่วนบท

กวีนิพนธ์มีจํานวนน้อยกว่า ในการแปลงานวรรณกรรม ปัญหาท่ีผู้แปลต้องประสบในขัน้แรก คือ

การแปลช่ือเร่ือง (title) ของผลงาน ซึ่งผู้แปลต้องคํานึงถึงว่าจะแปลช่ือเร่ืองอย่างไรเพ่ือให้ดงึดดู

ความสนใจของผู้อา่นรวมทัง้ให้สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ของผู้แตง่ด้วยและในเวลาเดียวกนัก็ต้อง

พยายามรักษาขนบทางวฒันธรรม  ขนบทางวรรณศิลป์ทัง้ของภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง

อีกด้วย สิทธา พินิจภวูดล (2542: 83) เคยกลา่วถึงประเด็นนี ้โดยสามารถสรุปใจความได้ว่า ผู้แตง่

หนงัสือหรือผู้ กํากับภาพยนตร์มกัพิถีพิถันในการตัง้ช่ือเร่ืองผลงานของตน ทัง้นีเ้พ่ือให้กลุ่มผู้อ่าน

หรือผู้ชมสนใจใคร่ติดตามผลงานของเขา ดงันัน้การแปลช่ือเร่ืองผู้แปลจึงจําเป็นต้องพิถีพิถันด้วย  

ทกุคนทราบดีวา่ การตัง้ช่ือเร่ืองมีความสําคญัตอ่ยอดขายของหนงัสือ แตท่ว่านกัประพนัธ์บางคนก็

มิได้จะตามใจตลาดเพ่ือยอดขายของหนงัสือเพียงอย่างเดียว หากแต่ต้องการจะรักษานยัแฝงใน

เนือ้หาของงานและขนบทางวรรณศิลป์ของวัฒนธรรมของตนอีกด้วย การแปลช่ือเร่ืองของ         

นักประพันธ์เหล่านีย้่อมไม่ง่ายนัก เพราะผู้ แปลต้องเข้าใจขนบทางภาษา ขนบทางวรรณศิลป์

ตลอดจนวฒันธรรมของเจ้าของผลงานท่ีซอ่นนยัรวมทัง้เนือ้หาของผลงานนัน้อยา่งถ่องแท้อีกด้วย  

       ผู้ วิจยัเห็นด้วยกับข้อคิดเห็นดงักล่าวข้างต้นทุกประการ แต่ทว่ายงัสามารถไม่จูงใจให้ผู้ วิจัย

ใคร่ศึกษาและวิเคราะห์การแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัในตลาดหนงัสือของไทยได้

เทา่กบัข้อคดิในคอลมัน์ คยุความคดิ ช่ือ นามนัน้สําคญัไฉนหรือแปลอย่างไรให้น้ําเน่า ของมกุหอม 

วงษ์เทศท่ีเขียนวา่ 

          วฒันธรรม (และการตลาด) การแปลทัว่ ๆ ไปของไทย จึงมีความโน้มเอียงกระเท่เร่ท่ีจะ

โปะคําขยายหวือหวาเว่อร์ ๆ ซึ่งมกัจะเป็นการประดิดประดอยโวหารรุงรังผิดท่ีผิดทางบ้าง 
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เพ้อเจ้อเลอะเทอะบ้างให้กบัช่ือดัง้เดิม ราวกบัมีความหวาดหวัน่พร่ันพรึงกนัว่า ความห้วน

คลมุเครือกํากวมหรือซอ่นนยั จะเป็นสญัญาณของความไร้ประสิทธิภาพของการแปลแบบ

ไทย ๆ ทัง้ยงัจะทําให้ “ขาย” ไม่ได้อีกด้วย วฒันธรรมการแปลหนงั หนงัสือหรือบทละคร

แบบนี ้ไม่ว่าจะเป็นระดบัมาสเตอร์พีซหรือจงัค์พีซ ไม่ว่าจะมุ่งขายตลาดชนชัน้กลางหรือ

ตลาดล่าง  ข้าพเจ้าขนานนามเล่นแก้กลุ้มว่า  “melodramatization”   หรือ  “การทําให้

เป็นนํา้เน่า” (http://www.matichon.co.th/matichon/matichondetail.php?stag=01 

fun07190648&day=2005/06/19.) 
 

       นอกจากนัน้ในคอลมัน์เดียวกนัมกุหอม วงษ์เทศยงักลา่วด้วยวา่ 

            การ “แปลช่ือ” เป็นภารกิจท่ียากมหาโหด ความสําเร็จในการแปลช่ือท่ีไมใ่ชก่ารทบัศพัท์จงึ     

            ต้องใช้ศาสตร์และศลิป์ชัน้สงู ไมใ่ชช่ัน้ต่ํา ๆ หรือเนา่ ๆ เพราะการแปลช่ือเป็นสมรภมูิอนั       

            คกุรุ่นด้วยความยอกย้อนในและข้ามภาษาหลายชัน้... ถ้าดหูยาบ ๆ แล้ว ข้าพเจ้ารู้สกึวา่    

            การแปลช่ือเร่ืองในเมืองไทยมกัจะแปลกนัตามเกณฑ์ใหญ่ ๆ สองเกณฑ์คือ แปลตรงตาม  

            ตวัอกัษร และ “แปล-แปร-แปลง” ตามจินตนาการของผู้แปลไมว่า่จะเพ่ือให้เข้าใจใน   

            “สญัลกัษณ์” ของช่ือ หรือเพ่ือ “เพิ่มเตมิ” ความหมายให้ “โจง่แจ้ง” ย่ิงขึน้ ตามเจตนารมณ์ 

            ของผู้แปลหรือผู้ ท่ีมีอํานาจกวา่ผู้แปล 

 

       จะเห็นได้วา่มกุหอม วงษ์เทศได้วิเคราะห์แนวทางการแปลช่ือหนงัสือในเมืองไทยว่า ใช้คํารุงรัง

เพ่ือเอาใจตลาด เป็นการแปลท่ีทําให้เป็นนํา้เน่าและผู้แปลใช้วิธีการแปลอยู่สองเกณฑ์ได้แก่ แปล

ตรงตามตัวอักษรและ “แปล-แปร-แปลง” เท่านัน้  แต่ทว่ามุกหอม วงษ์เทศไม่ได้วิเคราะห์ใน

รายละเอียดต่อไปว่าการแปลช่ือเร่ืองหนงัสือในเมืองไทยมีรูปแบบและกลวิธีท่ีชดัเจนอย่างไรบ้าง  

ประเด็นท่ีผู้ วิจยัเห็นด้วยคือคํากล่าวของมกุหอม วงษ์เทศท่ีว่า การแปลช่ือต้องใช้ศาสตร์และศิลป์

อย่างสูง  ผู้ วิจัยจึงสนใจใคร่ศึกษาว่า ผู้ แปลงานวรรณกรรมเยอรมันเป็นไทยมีกลวิธีการแปล       

ช่ือเร่ืองอย่างไร จะโน้มเอียงเป็นการทําให้เป็นนํา้เน่าเพ่ือเอาใจ “ตลาด” จนไม่เป็นไปตาม

วตัถปุระสงค์และหน้าท่ีของตวับทหรือไม่ รวมทัง้ใช้ความคิดสร้างสรรค์และเทคนิคทางวรรณศิลป์

มากน้อยเพียงไร และปัญหาการแปลท่ีปรากฏให้เห็นนัน้เป็นปัญหาประเภทใด 

http://www.matichon.co.th/matichon/matichondetail.php?stag=01%20fun
http://www.matichon.co.th/matichon/matichondetail.php?stag=01%20fun
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       ถึงแม้งานวิจยันีจ้ะไม่ใช่องค์ความรู้ใหม่ในแง่ท่ีเสนอทฤษฎีหรือกระบวนทศัน์ใหม่ในศาสตร์

การแปล แตก็่จะเป็นการตอ่ยอดและเป็นการศกึษาเพิ่มเติมแนวทาง รูปแบบ กลวิธี และปัญหาใน

การแปลช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมเยอรมนัอนัมีขนบทางภาษาและวฒันธรรมท่ีตา่งจากของไทย ซึ่ง

จะนําไปสู่การวิเคราะห์เปรียบเทียบกบัการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมขององักฤษ-อเมริกนัท่ี

สว่นใหญ่ผู้อา่นชาวไทยคุ้นเคยได้อยา่งดี 

 

1.2  วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

       1.2.1  เพ่ือวิเคราะห์รูปแบบและกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัท่ีแปลเป็น

ไทย 

       1.2.2 เพ่ือวิเคราะห์แนวทางการแปลว่าซ่ือตรงต่อหน้าท่ี ขนบของตัวบท และขนบของ

วฒันธรรมตลอดจนเป็นไปตามวตัถปุระสงค์ของตวับทและผู้แตง่หรือไม ่

       1.2.3  เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาและวิธีแก้ปัญหาในการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัท่ี

แปลเป็นไทย 

       1.2.4  เพ่ือให้เป็นกรณีศกึษาท่ีนําไปใช้ในการเรียนการสอนวิชาการแปลระดบัอดุมศกึษา 

       1.2.5  เพ่ือกระตุ้นให้มีการวิจยัเก่ียวกบัการแปลในแง่มมุอ่ืนตอ่ไป 

 

1.3  สมมตฐิาน 

       1.3.1  ผู้ แปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทยแปลโดยรักษาหน้าท่ีของตวับทและ

คงวตัถปุระสงค์ของผู้แตง่ 

       1.3.2  ผู้แปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทยใช้กลวิธีการแปลท่ีหลากหลาย เช่น 

การแปลตรงตามตวัอกัษร  แปลทบัศพัท์  แปลโดยการตีความจากโครงเร่ืองเป็นหลกั 

       1.3.3  ผู้แปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทยมีความคิดสร้างสรรค์ และใช้เทคนิค

ทางวรรณศิลป์ แต่ไม่ใช้คํารุงรังในการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมประเภทท่ีมีหน้าท่ีจูงใจ

ผู้อา่นดงัเชน่ การแปลวรรณกรรมเดก็และเยาวชน เป็นต้น 

       1.3.4  ผู้แปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทยประสบปัญหาหลกัในการแปลได้แก่ 

ปัญหาในทางปฏิบตั ิปัญหาด้านวฒันธรรมคูภ่าษาและปัญหาด้านคูภ่าษา 



4 

 

       1.3.5 ผู้ แปลช่ือเ ร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมันเป็นไทยแก้ปัญหาในการแปลตาม             

พืน้ฐานความรู้และประสบการณ์ในการแปลงานของตน 

 

1.4  ขอบเขตของงานวิจัย 

       ช่ือเร่ืองในงานวิจัยนีห้มายถึงช่ือเร่ืองท่ีปรากฏบนปกหนงัสือ (Buchtitel) และช่ือเร่ืองท่ี

ปรากฏอยูเ่หนือตวับทภายในหนงัสือ (Überschrift) ของผลงานวรรณกรรมเยอรมนัท่ีแปลเป็นไทย

ทุกประเภทท่ีตีพิมพ์ระหว่างปี พ.ศ. 2522 –  พ.ศ. 2555 ซึ่งได้แก่ เร่ืองสัน้ หนังสือเด็ก นวนิยาย

สําหรับเยาวชน นวนิยาย กวีนิพนธ์ บทละคร และบทละครเพ่ือฟัง (Hörspiel) ซึ่งมีทัง้หมด 215  

ช่ือเร่ือง  
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บทท่ี 2 

ทบทวนทฤษฎีและแนวคิดท่ีใช้ในการวิจัย 

2.1  คาํนิยาม ความสาํคัญ ลักษณะเฉพาะและขนบของการตัง้ช่ือเร่ือง 

       จากการสํารวจหนงัสือหรือบทความของไทยท่ีกล่าวถึงการตัง้ช่ือเร่ืองของหนงัสือหรือเร่ืองท่ี

แต่งขึน้ ส่วนใหญ่จะชีใ้ห้เห็นความสําคัญ ขนบและกลยุทธในการตัง้ช่ือเร่ืองท่ีคล้ายคลึงกัน 

กล่าวคือ ช่ือเร่ืองหรือบางคนใช้คําว่า ช่ือหนงัสือเป็นสิ่งสําคญัมากเท่ากับเนือ้หาของเร่ือง การตัง้

ช่ือเร่ืองเป็นงานศลิปะท่ีเน้นหน้าท่ีของการดงึดดูผู้อ่านให้สนใจใคร่อ่านหรือต้องการจะซือ้ (จินตนา 

ใบกาซูยี  ไมมี่ปีตีพิมพ์: 170-171) เชน่เดียวกนักบัท่ีสิทธา พินิจภูวดล ได้กล่าวว่า ผู้แตง่ได้พิถีพิถนั

ตัง้ช่ือเร่ืองของเขาอย่างดีท่ีสุด เพ่ือบอกคุณลักษณะของงาน เพ่ือเร้าใจผู้ อ่านให้สนใจติดตาม

ผลงานของเขา และสุดท้ายต้องการบอกผู้อ่านอย่างมีนยัว่า เขาต้องการส่ืออะไรให้ผู้ อ่านทราบ 

ด้วยเหตุนี ้“ช่ือหนังสือจึงสําคัญมากเท่ากับใบหน้าของเรา” (สิทธา พินิจภูวดล 2542: 83)  

นอกจากนัน้ผู้แตง่หรือผู้ตัง้ช่ือเร่ืองยงัมีจดุประสงค์จะให้ช่ือเร่ืองบง่บอกประเภทของตวับทท่ีแปลก

แตกต่างจากหนงัสือเล่มอ่ืน ๆ การตัง้ช่ือเร่ืองท่ีดีจะเป็นเสมือนเคร่ืองชีช้วนให้ผู้อ่านหยุดพินิจว่า

หนงัสือมีคณุคา่ควรอา่น (เพลินตา 2550: 235)  จากคํากล่าวเหล่านีทํ้าให้ผู้ วิจยัสามารถสรุปได้ว่า 

ช่ือเร่ืองของเร่ืองแต่งหรือท่ีเรียกว่างานวรรณกรรมตามความเห็นของนักวิชาการไทยนัน้ล้วนมี

ความสําคญัมากและมีหน้าท่ีหลกัในการส่ือสารซึ่งแบง่ได้เป็น หน้าท่ีเรียกร้องความสนใจใคร่อ่าน 

หน้าท่ีบง่บอกประเภทหรือคณุลกัษณะของงาน และหน้าท่ีในการส่ือเนือ้หาของเร่ือง ส่วนเป้าหมาย

หรือจดุประสงค์ก็คือต้องการจะเพิ่มยอดขายให้หนงัสือหรืองานนัน้ ๆ  

       สิ่งท่ีน่าสงัเกตก็คือ ในประเทศไทยไม่มีการกําหนดขนบ (Konvention) ของการตัง้ช่ือเร่ืองท่ี

ตายตวัสําหรับงานประเภทเร่ืองแต่ง แต่ผู้ วิจยัสามารถจะสรุปจากแนวความคิดของผู้ ท่ีสนัทดัใน

การตัง้ช่ือเร่ืองของไทยได้ดงันี ้ช่ือเร่ืองควรจะสัน้มากกว่ายาว ควรมีความหมายสมบรูณ์ในตวัเอง 

แต่ไม่จําเป็นต้องอยู่ในรูปประโยคท่ีสมบูรณ์ อาจเป็นวลีก็ได้ ถ้าจําเป็นต้องขยายความควรใช้     

ช่ือรองกํากับ ช่ือเร่ืองควรใช้คําท่ีทนัสมัย กะทดัรัด ชัดเจน และไม่ควรตัง้ช่ือเร่ืองท่ีชีช้วนไปทาง

อบายมุข หรือมีนยัแฝงสองแง่สองมุม ลกัษณะท่ีสําคญัของช่ือเร่ือง คือ ต้องสะดดุตา จําง่ายและ

เข้ากับเนือ้เร่ืองและต้องรู้ความสนใจของผู้ อ่าน จากคุณลักษณะดังกล่าวจะเห็นได้ว่าผู้ แต่ง

วรรณกรรมของไทยมกัเลือกช่ือเร่ืองเพ่ือจดุมุง่หมายให้เตะตาผู้อ่าน ซึ่งหมายถึงเน้นความชอบและ
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ไม่ชอบของผู้อ่านเป็นหลกั สินี เต็มสงใส ได้เขียนเก่ียวกับช่ือเร่ืองดงันี ้“บางเร่ืองตัง้ช่ือได้โดนใจ

ผู้อ่าน ทําให้เขาอยากอ่าน แต่ไม่ว่าเนือ้เร่ืองจะดีหรือไม่ ถ้าช่ือเร่ืองไม่ชวนให้ติดตามก็นบัว่าเป็น

ความล้มเหลว” (สินี เต็มสงใส 2553: 87-88) และจินตนา ใบกาซูยีก็กล่าวในทํานองเดียวกันว่า 

“ถ้าช่ือเร่ืองตรงกับความสนใจเร้าใจ อยากเปิดอ่านให้รู้เร่ืองตลอดเล่ม หนังสือเร่ืองนีก็้ประสบ

ความสําเร็จ ย่ิงถ้ามีการออกแบบปก ให้มีความสมัพนัธ์กบัช่ือเร่ืองของหนงัสือด้วยแล้ว ถือว่าเป็น

สิ่งท่ีดี”  (อ้างแล้ว: 170) 

       สว่นกลยทุธในการตัง้ช่ือเร่ืองของนกัประพนัธ์วรรณกรรมของไทยมีหลายวิธีแล้วแตผู่้ประพนัธ์

จะเลือกใช้ เชน่ ตัง้ช่ือเร่ืองตามเนือ้หาหรือแก่นของเร่ือง หรือตัง้ช่ือเร่ืองตามช่ือของตวัละครสําคญั

หรือตามพฤติกรรมของตวัละครสําคญั หรือตามเหตกุารณ์ท่ีเกิดในเร่ือง บางช่ือเร่ืองอาจเป็นฉาก

หรือสถานท่ี ภูมิประเทศท่ีอยู่ในเร่ือง แตบ่างกรณีผู้ประพนัธ์ก็เลือกใช้คําบทกวีหรือสํานวนท่ีผู้อ่าน

คุ้นเคยหรืออาจจะใช้สญัลกัษณ์หรือการเล่นคําตา่ง ๆ ท่ีมีสนุทรีย์เป็นต้น   สมคิด ลวางกรู ได้สรุป

กลยทุธการตัง้ช่ือหนงัสือไว้อย่างสัน้ ๆ แตต่รงประเด็นสําคญัซึ่งผู้ วิจยัเห็นว่า มุ่งเน้นการตลาดและ

เพิ่มยอดขายเป็นหลกัไว้ดงันี ้“การตัง้ช่ือหนงัสือต้องมีความหมายชดัเจน ต้องสร้าง Need เห็นแล้ว

นํา้ลายไหล อยากอ่าน อยากซือ้ อยากเป็นเจ้าของทัง้ท่ีแต่เดิมไม่มีความต้องการ ต้องยิงตรง

กลุ่มเป้าหมายชดัเจน และทําให้ลกูค้าเช่ือว่า ดีกว่าหรือดีท่ีสุด” (สมคิด ลวางกูร  ไม่มีปีตีพิมพ์:  

146) 

       การจะวิเคราะห์เปรียบเทียบการถ่ายทอดช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมเยอรมันเป็นไทยให้เห็น

เดน่ชดั เราจําเป็นต้องเข้าใจความสําคญัและลกัษณะเฉพาะตลอดจนขนบของการตัง้ช่ือเร่ืองของ

ภาษาต้นทาง อนัได้แก่ภาษาเยอรมนัอย่างดีก่อน แตเ่ราก็ไม่อาจมองข้ามงานวิจยัเก่ียวกับเร่ืองนี ้

ในประเทศอ่ืนด้วยเชน่กนั Catalina Iliescu ได้นิยามคําว่าช่ือเร่ืองไว้อย่างสัน้ ๆ ว่า ช่ือเร่ืองคือ ช่ือ

ของตัวบท ซึ่งมีสองลักษณะใหญ่ นั่นคือ ความสัน้กะทัดรัดกับความสามารถในการให้ข้อมูล

เก่ียวกบัตวับท (Iliescu 2001: 94) แต ่Iliescu ได้เสริมตอ่ว่า ลกัษณะทัง้สองประการดงักล่าวนี ้

ในปัจจุบนัมีผู้ถกเถียงกันว่า ลกัษณะของช่ือเร่ืองทัง้สองประการนีมี้ความถูกต้องเพียงใด เพราะ

ความสัน้ยาวหรือความกะทดัรัดของช่ือเร่ืองนัน้คอ่นข้างวดัได้ยาก เพราะมนัขึน้อยู่กบัวฒันธรรม 

ความนิยม และประเภทของตวับท ส่วนการให้ข้อมลูเก่ียวกับตวับทก็เช่นเดียวกนั หากเป็นตวับท

วรรณกรรมท่ีผู้ประพันธ์ใช้เทคนิคการประพันธ์ในการรังสรรค์งานเช่น การละข้อความบางส่วน 
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(ellipsis) หรือใช้ถ้อยคําท่ีมีหลายความหมาย (polysemy) เพ่ือสร้างความประทบัใจแก่ผู้อ่าน ใน

กรณีนีข้้อมูลเก่ียวกับตวับทก็อาจจะสําคัญน้อยกว่าสุนทรียศาสตร์ทางการประพันธ์ (อ้างตาม 

Iliescu 2001: 94) 

       ส่วน Charles Briffa และ Rose Marie Caruana ได้เขียนอธิบายลกัษณะของช่ือเร่ืองว่า 

สว่นใหญ่แล้วช่ือเร่ืองจะซอ่นนยัประหวดัมากกว่านยัตรง ทัง้นีเ้พราะธรรมชาติของช่ือเร่ืองมกัจะใช้

ความหมายแฝง (2009: 2) ช่ือเร่ืองจะเก่ียวโยงกบัเนือ้หาของเร่ือง ดงันัน้ช่ือเร่ืองจึงจดัว่าเป็นส่วน

หนึ่งของเร่ือง หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งช่ือเร่ืองได้เอกลักษณ์มาจากเนือ้หาของเร่ืองนั่นเอง ดงันัน้ช่ือ

เร่ืองจงึไมไ่ด้เป็นเพียงสิ่งประดบัหรือเป็นเพียงตวับง่ชี ้แตเ่ป็นสิ่งสะท้อนให้เห็นจิตใจของผู้ประพนัธ์ 

(author’s mind) บ่อยครัง้ท่ีช่ือเร่ืองเป็นเสมือนการเกร่ินนําเร่ือง หน้าท่ีของช่ือเร่ืองของงาน

วรรณกรรมมีอยู่สองหน้าท่ีหลัก นั่นคือ ช่ือเร่ืองท่ีเน้นผู้ อ่านเป็นหลัก (reader-oriented) และ      

ช่ือเร่ืองท่ีเน้นเนือ้หาเป็นหลกั (content-oriented) ซึง่หน้าท่ีหลงันีอ้าจแบง่ออกเป็นลกัษณะย่อยได้

สองลกัษณะ ได้แก่ ช่ือเร่ืองท่ีเน้นเนือ้หาภายในตวับท (internally oriented titles) และช่ือเร่ืองท่ี

เน้นบริบทภายนอกตวับท (externally oriented titles) (อ้างตาม Briffa, C. และ Caruana, 

R.M. 2009: 3-4) 

       นักทฤษฎีการแปลคนสําคัญของเยอรมันได้แก่ คริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord)          

ผู้ศึกษาตวับทประเภทช่ือเร่ืองและช่ือกํากับตวัเร่ืองของเยอรมันโดยเปรียบเทียบกับช่ือเร่ืองของ

ภาษาองักฤษ ฝร่ังเศส และสเปนไว้อย่างน่าสนใจนัน้ได้นิยามคําว่า “ช่ือเร่ือง” ดงันี ้ช่ือเร่ืองเป็น   

ตวับทประเภทหนึ่ง เพราะเป็นเคร่ืองมือของการส่ือสารในสถานการณ์ใดสถานการณ์หนึ่งและใน

ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง การส่ือสารดังกล่าวอาจเป็นการส่ือสารทางภาษาหรืออวัจนภาษา เช่น 

รูปภาพ ก็ได้ซึ่งสามารถส่ือสารระหว่างผู้ ส่ือสารและผู้ รับสารได้ นอร์ดได้ชีใ้ห้เห็นว่า ความเป็น     

ตวับทหรือมิใช่ตวับทนัน้ดไูด้ท่ีหน้าท่ีในการส่ือสาร โดยนอร์ดได้ยกทฤษฎีการส่ือสารของ Bühler 

และ Jakobson (Nord, C.1993: 281) มาเป็นตวัตดัสินความเป็นตวับทของช่ือเร่ือง ตามทฤษฎี

ของ Bühler และ Jakobson นัน้  หน้าท่ีหลกัในการส่ือสารมี 4 ประการ ได้แก่หน้าท่ีในการ

นําเสนอข้อมลูเก่ียวกบัตวับท (Darstellungsfunktion) หน้าท่ีในการแสดงความคิดเห็นตอ่ตวับท 

(Ausdrucksfunktion) หน้าท่ีในการจูงใจ (Appellfunktion) และหน้าท่ีกระตุ้นความสนใจหรือ

ทําให้เตะตาผู้อ่าน (Phatische Funktion) ซึ่งภายในหน้าท่ีหลกัเหล่านีย้งัสามารถแบง่เป็นหน้าท่ี
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ยอ่ยอ่ืน ๆ ได้อีก ดงันัน้หากช่ือเร่ืองเป็นตวับทประเภทหนึ่ง ช่ือเร่ืองก็จําเป็นต้องมีหน้าท่ีทัง้หมดนัน้

เชน่เดียวกนักบัตวับทอ่ืน ๆ ด้วย 

       นอร์ดได้ศึกษาช่ือเร่ืองของเยอรมันและพบว่าช่ือเร่ืองทุกช่ือมีหน้าท่ีหลักสามประการอยู่

ด้วยกนั ได้แก่ หน้าท่ีในการจําแนก (Distinktive Funktion) ซึ่งบอกช่ือของตวับทอนัทําให้ตวับท

นีแ้ตกตา่งจากตวับทอ่ืนและทําให้หาง่าย อีกทัง้เป็นการบอกว่าช่ือเร่ืองนีเ้ป็นสินทรัพย์ทางปัญญา

ของผู้ ประพันธ์  หน้าท่ีประการท่ีสองได้แก่ หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกับตัวบท (Metatextuelle 

Funktion) ช่ือเร่ืองบอกแหล่งท่ีมาและความมีอยู่ของตวับท ตวับทต้องเป็นท่ียอมรับและเป็นไป

ตามความคาดหวงัของผู้อ่านในวฒันธรรมของตนเองทัง้โครงสร้างทางภาษาหรือขนบในการตัง้  

ช่ือเร่ือง  หน้าท่ีประการท่ีสาม ได้แก่ หน้าท่ีในการเตะตา (Phatische Funktion) ซึ่งหมายความว่า 

ช่ือเร่ืองต้องเป็นสิ่งแรกท่ีผู้ อ่านสังเกตเห็น เป็นการส่ือสารขัน้แรกระหว่างผู้ ส่งสารกับผู้ รับสาร      

ช่ือเร่ืองต้องทําให้ผู้ อ่านรู้ทันทีว่าตวับทมีเนือ้หาเก่ียวกับอะไร ดังท่ี Schwarze ได้กล่าวไว้ว่า    

“ควรจะเลือกช่ือหนงัสือหรือช่ือเร่ืองท่ีคนอ่านรู้ทนัทีว่าตวับทนัน้หรือย่อหน้านัน้มีเนือ้หาเก่ียวข้อง

กบัสิ่งใด” (Schwarze 1980: 36 อ้างตาม Nord, C. 1993: 103) หากอยู่ในรูปอวจันภาษา        

ช่ือเร่ืองนัน้ก็ควรปรับให้เข้ากับวัฒนธรรมของภาษานัน้ ๆ เม่ือผู้อ่านสนใจหยิบตวับทขึน้มาอ่าน  

นัน่แสดงวา่ช่ือเร่ืองของตวับทนัน้ได้บรรลหุน้าท่ีในการเตะตาแล้ว (Nord, C. 1993: 102 ff.) 

       นอกจากนัน้ช่ือเร่ืองบางชนิดยังมีหน้าท่ีอ่ืน ๆ อีกด้วย ในขณะท่ีบางช่ือเร่ืองอาจไม่มีก็ได้ 

หน้าท่ีสามประการท่ีอาจปรากฏอยู่ในช่ือเ ร่ืองบางประเภท ได้แก่ หน้าท่ีในการให้ข้อมูล 

(Darstellungsfunktion)*
 ซึ่งบง่บอกว่าช่ือเร่ืองนัน้ให้ข้อมลูอะไรแก่ผู้อ่าน โดยอาจจะแบง่เป็นให้

ข้อมลูเก่ียวกบัสถานการณ์ของตวับท (Textsituation) ซึ่งจะมีอิทธิพลตอ่ความคาดหวงัและความ

เข้าใจในตวับท หากผู้อ่านเข้าถึงสถานการณ์ในตวับทได้ เขาก็จะเข้าใจตวับท  ในทางตรงกนัข้าม

หากสถานการณ์ในตวับทไม่ว่าจะเป็นสถานท่ี เวลา หรือสาเหตท่ีุมาของการผลิตตวับทเป็นสิ่งท่ี

ผู้อ่านไม่คุ้นเคย ผู้อ่านหรือผู้ รับสารไม่สามารถเข้าถึงตวับทได้ ผู้อ่านก็จะไม่สนใจตวับทนัน้ นอร์ด

ได้ยํา้ว่า ประเด็นนีสํ้าคญัท่ีสดุท่ีผู้แปลช่ือเร่ืองต้องพิจารณา ผู้แปลต้องพยายามถ่ายทอดข้อมลูใน

                                                           
*

 ต่อมาภายหลงั Nord ใชค้าํวา่ die informative หรือ referentielle Funktion (Nord, C. 2011: 50) 
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ตวับทท่ีผู้ แต่งต้องการจะส่ือสารให้ผู้ อ่านได้รับรู้ให้ครบถ้วนไม่ว่าจะเป็นข้อมูลท่ีผู้แต่งเขียนบอก

โดยตรงหรือกล่าวโดยทางอ้อมก็ตาม (Nord, C. 1993: 139) นอกจากนัน้ หน้าท่ีรองของหน้าท่ีใน

การให้ข้อมูลแก่ผู้ อ่านประการท่ีสอง ได้แก่ การให้ข้อมูลเก่ียวกับเนือ้เ ร่ืองและแก่นเ ร่ือง 

(Textreferens) หรืออาจกล่าวอีกนยัหนึ่งว่า เป็นการให้ข้อมูลเก่ียวกับโลกในตวับท (Textwelt) 

อนัมีลักษณะเฉพาะทางวฒันธรรม ไม่ว่าจะเป็นพฤติกรรม ประเพณี ธรรมเนียมปฏิบตัิ พันธุ์พืช 

ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมโดยรวมของชาติใดชาติหนึ่ง ฯลฯ ปรากฏอยู่ด้วย  หน้าท่ีรองประการท่ี

สาม คือให้ข้อมลูเก่ียวกบัรูปแบบของตวับท (Textform) ซึง่แบง่เป็นข้อมลูเก่ียวกบัลกัษณะเฉพาะ

ภายในตวับทเชน่ ความสัน้ยาว จบแบบปิดหรือเปิด หรือบอกว่าเป็นบนัทึกประจําวนัหรือจดหมาย

หรือกวีนิพนธ์ รวมทัง้ให้ข้อมูลทางภาษาและลีลาการเขียนเป็นต้น ส่วนข้อมูลลักษณะภายนอก  

ตวับทดงัเชน่ การใสอ่งค์ประกอบท่ีเป็นอวจันภาษา เชน่ รูปภาพ เป็นต้น 

       หน้าท่ีประการตอ่ไปท่ีไมจํ่าเป็นต้องปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองทกุช่ือ ได้แก่ หน้าท่ีในการแสดงความ

คดิเห็นหรือแสดงทา่ที (Ausdrucksfunktion)** ของผู้แตง่ท่ีมีตอ่ตวับทของตน ทัง้ในการแสดงท่าที

ต่อสถานการณ์ของตวับทด้วยการวิพากษ์วิจารณ์ หรือแสดงความคิดเห็นท่ีมีต่อเนือ้เร่ืองโดยใช้

คําคุณศพัท์ท่ีแฝงนัยการประเมินคณุค่าหรือความรู้สึกต่าง ๆ ไว้ดงัเช่น “มหศัจรรย์” “น่าเศร้า”   

“นา่สงสาร” หรือ “มีความสขุ” เป็นต้น หรือช่ือเร่ืองบอกท่าทีของผู้แตง่ท่ีมีตอ่ตวับทด้วยวิธีใช้ภาษา

ท่ีแสดงความคดิเห็นอยา่งสดุโตง่ ไมว่า่จะออกมาโดยตรงหรือทางอ้อม เช่น ใช้คําว่า “ดีท่ีสดุ” “สวย

ท่ีสดุ” ซึง่สว่นใหญ่จะพบเห็นในช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเดก็เป็นต้น (Nord, C. 1993:133-142) 

       หน้าท่ีประการสดุท้ายท่ีอาจจะปรากฏอยูใ่นช่ือเร่ืองใดช่ือเร่ืองหนึ่ง แตท่ว่าไม่จําเป็นต้องอยู่ใน

ทกุช่ือเร่ือง ได้แก่ หน้าท่ีในการจงูใจผู้อ่าน (Appellfunktion) โดยเฉพาะมุ่งเน้นไปท่ีผู้อ่านซึ่งยงั

ไม่ได้สนใจตวับทมาก่อน ผู้แต่งมีวิธีการหลากหลายในการจูงใจผู้อ่าน ไม่ว่าจะสร้างสถานการณ์ 

ตวับทท่ีแปลกใหม่ น่าสนใจ หรือท่ีเก่ียวข้องโดยตรงกับกลุ่มผู้อ่าน เช่น กลุ่มผู้อ่านท่ีเป็นเด็กเล็ก 

เนือ้หาก็จะเก่ียวกับโรงเรียน หรืองานวนัเกิด เป็นต้น นอกจากนัน้ผู้แต่งยงัใช้กลวิธีทางภาษาและ

วรรณศลิป์ หรือการใช้ถ้อยคําสํานวนแสดงความรู้สกึและอารมณ์ท่ีมีตอ่ตวับท เป็นต้น 

                                                           
**

 ในระยะหลงั Nord ใชค้าํวา่ die expressive Funktion (Nord, C. 2011: 50) 
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       อนึง่ ช่ือเร่ืองได้ถกูเขียนขึน้มาเพ่ือให้มีหน้าท่ีในการส่ือสารหกประการ ในขณะท่ีตวับทประเภท

อ่ืนจะมีหน้าท่ีเหมือนกนัอยูส่ี่ประการ ได้แก่ หน้าท่ีในการกระตุ้นความสนใจ หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

หน้าท่ีในการแสดงความคิดเห็นหรือแสดงท่าที และหน้าท่ีในการจูงใจผู้ อ่าน ส่วนหน้าท่ีอีกสอง

ประการจะอยู่ในตวับทเฉพาะประเภทท่ีแตกต่างกัน ดงัเช่น หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกับตวับทจะ

ปรากฏให้เห็นในตวับท เช่น บทคดัย่อ การสรุปรายงาน หรือวิจารณ์หนงัสือเป็นต้น ส่วนหน้าท่ีใน

การจําแนกมกัพบในตวับทท่ีใช้ช่ือเฉพาะบคุคล หรือสถานท่ี หรือช่ือเฉพาะลกัษณะอ่ืน ๆ ด้วยเหตุ

ดงักล่าวช่ือเร่ืองจึงมิใช่เป็นเพียงตวับทประเภทหนึ่งเท่านัน้ หากทว่าเป็นตวับทลักษณะพิเศษท่ี

แสดงให้เห็นหน้าท่ีทัง้หกประการ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

       ตวัอยา่ง: Arthur Miller : Timebends. A Life 

 

หน้าท่ี เหตุผล 

1.  หน้าท่ีในการจําแนก เพราะช่ือเร่ืองบอกว่า หนังสือนีแ้ตกต่างจาก

หนงัสือเก่ียวกบัอตัชีวประวตัขิองผู้ อ่ืน 

2.  หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท  ช่ือเร่ืองตรงกับขนบการตัง้ช่ือเร่ืองขององักฤษ 

กล่าวคือใช้คํานามสัน้ และมีช่ือเร่ืองรองบอก

เก่ียวกบัประเภทของตวับท 

3.  หน้าท่ีในการเตะตา เตะตาผู้ อ่านเม่ืออยู่ตามชัน้วางขายหนังสือ 

หรืออยู่ในรายการสินค้า เพราะช่ือเ ร่ืองสัน้ 

กระชบั 

4.  หน้าท่ีในการให้ข้อมลู ให้ข้อมลูเก่ียวกบัชีวิตของ Arthur Miller 

5.  หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือแสดง  

     ทา่ที 

ใช้อปุลกัษณ์คําวา่ timebends 

6.  หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น ก ร ะ ตุ้ น ค ว า ม ส น ใ จ ใ ค ร่ รู้ ว่ า ผู้ ป ร ะ พัน ธ์

หมายความวา่อะไร ในการใช้คําวา่ timebends 
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       สิ่งท่ีนอร์ดนําเสนอซึง่แตกตา่งจากนกัวิชาการของไทยในเร่ืองเก่ียวกบัลกัษณะของช่ือเร่ืองนัน้ 

ได้แก่ การจําแนกโครงสร้างและรูปแบบของช่ือเร่ืองของเยอรมนัไว้อย่างละเอียด นอร์ดกล่าวว่า  

ช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัมีโครงสร้างทางภาษาและความหมายไม่ซบัซ้อน สามารถแบง่

ออกเป็นสามประเภทใหญ่ดังนี ้ช่ือเร่ืองเด่ียว (Einfachtitel) อาจอยู่ในรูปของพยางค์เดียว        

คําเดียวหรือวลีเดียว ไปจนถึงคําหลายคํา หรือส่วนของประโยคหลาย ๆ ประโยค เช่น Hans 

Schuhmacher : Der Mann, der auf die Uhr schaute (ฮนัส์ ชมูคัเคอร์ : ชายผู้มองนาฬิกา) ช่ือ

เร่ืองคู ่(Doppeltitel) ซึ่งเป็นช่ือเร่ืองท่ีนิยมตัง้กนัมาตัง้แตใ่นอดีต โดยจะแบง่ช่ือเร่ืองเป็นสองส่วน

และเช่ือมด้วยคําว่า “oder” (หรือ) เช่น Ursula Fuchs : Emma oder Die unruhige Zeit    

(อัวร์ซูลา ฟุกส์ : เอมมาหรือช่วงเวลาอันสบัสน)  ประเภทท่ีสามได้แก่ ช่ือเร่ืองท่ีมีหลายตอน 

(Titelgefüge) ซึ่งมีทัง้ช่ือเร่ืองหลกัและช่ือเร่ืองรองดงัเช่น Karl – Heinz Käfer : Die Klingel 

ist zu hoch und andere Geschichten (คาร์ล ไฮนซ์ เคเฟอร์ : กร่ิงสงูสดุเอือ้มและเร่ืองอ่ืน ๆ ) 

(อ้างตาม Nord, C. 1993: 52-55) 

       ส่วนรูปแบบของช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัสามารถแบ่งเป็นรูปแบบท่ีชดัเจนดงันี ้

รูปแบบท่ีใช้คํานามคําเดียวหรืออาจจะเป็นช่ือคน หรือคําขยายคําเดียว (Nominale Titel) ช่ือ

เร่ืองท่ีเป็นคําขยาย (Adverbiale Titel) ช่ือเร่ืองท่ีเป็นคํากริยา (Verbale Titel) ช่ือเร่ืองท่ีเป็น

คําคณุศพัท์ (Adjektivistische Titel) ช่ือเร่ืองท่ีเป็นคําอุทาน คําทกัทาย คําขวญั หรือคําปลุก

ระดมตา่ง ๆ (Interjektionsförmige Titel) และช่ือเร่ืองท่ีอยู่ในรูปประโยค (Satzförmige Titel) 

แต่ส่วนใหญ่แล้วเราจะเห็นช่ือเร่ืองของเยอรมันอยู่ในรูปแบบของคํานามมากกว่ารูปแบบอ่ืน ๆ 

(อ้างตาม  Nord, C. 1993: 61-65) 

       จึงอาจจะสรุปได้ว่าช่ือเร่ืองของเยอรมันเป็นตวับทชนิดหนึ่งท่ีมีขนบของตนเองทัง้โครงสร้าง

ทางภาษา รูปแบบ ตลอดจนความหมายและหน้าท่ีของตนเอง ซึ่งสามารถโยงให้เห็นความตัง้ใจ

หรือจุดมุ่งหมายได้อย่างเด่นชัด อีกทัง้ยังสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมและความนิยมทางสังคมได้   

เฉกเชน่ตวับทประเภทอ่ืน ๆ  
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2.2  ทฤษฎีและแนวคิดท่ีเก่ียวข้อง 

       จากการสํารวจงานวิจัยเก่ียวกับการแปลช่ือเ ร่ืองทัง้ของภาพยนตร์และวรรณกรรม

ภาษาองักฤษเป็นไทย เราจะเห็นว่าผู้ วิจัยส่วนใหญ่ได้หยิบยกทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) 

ของแฟร์เมียร์ (Vermeer) และแนวทางการแปลช่ือเร่ืองโดยเน้นหน้าท่ีในการส่ือสารของ             

คริสติอาเน นอร์ด มาเป็นกรอบและแนวทางในการวิจัย แต่สิ่งท่ียังไม่ได้นําเสนอในบทสรุป

ตอนท้ายของแต่ละผลงานดงักล่าวก็คือ เม่ือใช้กรอบทฤษฎีหรือแนวคิดของนักทฤษฎีทัง้สองคน

แล้ว ผลของการวิเคราะห์แนวทางการแปลช่ือเร่ืองท่ีกําลงัศึกษาอยู่นัน้ตรงกบัทฤษฎีสโคพอสหรือ

แนวคดิเร่ืองหน้าท่ีในการส่ือสารของนอร์ดอยา่งไรบ้าง 

       อนัท่ีจริงแนวคิดของนอร์ดเป็นแนวคิดท่ีเสริมตอ่จากทฤษฎีสโคพอสของแฟร์เมียร์ นอร์ดได้ใช้

คําวา่ “ถกูต้องตามหน้าท่ี” (Funktionsgerechtigkeit) และใช้การตดัสินว่า “ซ่ือตรง” (Loyalität) 

แทนคําว่าสโคพอสเพ่ือหลีกเล่ียงไม่ให้ผู้อ่านเข้าใจผิด แตก่ารท่ีเราจะเข้าใจแนวคิดของนอร์ด เรา

ต้องศกึษาทฤษฎีสโคพอส ของแฟร์เมียร์ก่อนวา่มีแนวคดิอยา่งไร 

       2.2.1  ทฤษฎีสโคพอสของแฟร์เมียร์ (Skopostheorie) 

       คําว่า “Skopos” เป็นคําภาษากรีกแปลว่า เป้าหมาย (Ziel) หรือจุดประสงค์ (Zweck) ผู้ ท่ี

นําคํานีม้าใช้เป็นคนแรกได้แก่ ฮนัส์ เจ แฟร์เมียร์ (Hans J. Vermeer) เขาได้ร่วมกบั คาธารินา 

ไรส (Katharina Reiβ) เขียนทฤษฎีสโคพอสไว้ในหนงัสือช่ือ Grundlegung einer allgemeinen 

Translationstheorie (หลกัเกณฑ์สําคญัของทฤษฎีการแปลโดยทัว่ไป) ซึ่งตีพิมพ์ครัง้แรกเม่ือปี 

ค .ศ .  1 984  อัน มี ใ จ คว าม ว่ า  กระ บวน กา รแป ล เ ป็ นก ารก ระ ทํ า ท่ีมุ่ ง ไ ปสู่ เ ป้ าห ม า ย                     

(eine zielgerichtete Handlung) และเกณฑ์ในการตดัสินว่าการกระทํานัน้ประสบความสําเร็จ

หรือไม่คือให้ดูท่ีจุดประสงค์ (Zweck) ของการกระทํานัน้เป็นหลัก ประโยคท่ีสําคัญคือ “Die 

Dominante aller Translation ist deren Zweck.” (Reiβ / Vermeer 19912: 96) ซึ่งแปลเป็น

ไทยว่า “สิ่งสําคญัของกระบวนการแปลคือจุดประสงค์ของการแปล” กฎท่ีสําคญัท่ีสุดของทฤษฎี 

สโคพอสสําหรับการแปลได้แก่ “การกระทําถกูกําหนดด้วยจดุมุ่งหมาย” (Eine Handlung wird 

von ihrem Zweck bestimmt) (Reiβ / Vermeer 19912:101) ในกรณีนีแ้ฟร์เมียร์ใช้คํา 

Funktion ด้วยเช่นกนั โดยเขาบอกว่า กฎท่ีสําคญัท่ีสดุนีคื้อ “eine Funktion ihres Zwecks” 

(101) อาจจะแปลเป็นไทยว่า “เป้าหมายของจุดมุ่งหมาย” ซึ่งแฟร์เมียร์ได้อธิบายความหมายของ
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คําว่า Funktion นีว้่ามีสองความหมาย ได้แก่ จุดมุ่งหมาย, เป้าหมาย (Zweck, Skopos) และ

การพึ่งพากันของสิ่งสําคัญอย่างมีระบบ (regelhafte Abhängigkeit von Gröβen 

untereinander) (Reiβ / Vermeer 1991: 96) จะเห็นได้ว่าความหมายแรกของคําว่า Funktion 

ซึ่งแปลว่า จุดมุ่งหมายหรือเป้าหมายนัน้ตรงกับความหมายของคําว่า สโคพอส ผู้อ่านจึงอาจจะ

ไขว้เขว ด้วยเหตุนีน้อร์ดจึงนิยามคําว่า Funktion ตามความหมายของคําโดยตรงท่ีแปลว่า 

“หน้าท่ี” ซึง่ผู้ วิจยัได้เอย่มาแล้วข้างต้น 

       ทฤษฎีสโคพอสท่ีใช้ในการแปลงานตามแนวคิดของไรสและแฟร์เมียร์ได้กําหนดหลกัเกณฑ์ไว้

หกประการ ดงันี ้

       1.  ผลงานแปลขึน้อยูก่บัจดุมุง่หมาย 

       2.  ผลงานแปลคือการให้ข้อมลูในภาษาและวฒันธรรมปลายทางโดยผ่านข้อมลูในภาษาและ

วฒันธรรมต้นทาง 

       3.  ผลงานแปลถ่ายทอดข้อมลูซึง่ไมจํ่าเป็นต้องแปลกลบัแล้วตรงกบัข้อมลูต้นทางทกุถ้อยคํา 

       4.  ผลงานแปลต้องมีความหมายท่ีเช่ือมโยงและสอดคล้องกนั 

       5.  ผลงานแปลต้องมีความหมายสอดคล้องกบัต้นฉบบั 

       6.  หลกัเกณฑ์ดงักลา่วทัง้หมดมีความสําคญัลดหลัน่กนัลงมาตามลําดบัหมายเลขท่ีเรียงไว้ 

                                                                                    (Reiβ / Vermeer 1991: 119) 

       นกัทฤษฎีการแปล ราเดกุนดิส ชโทลเซอ (Radegundis Stolze) ได้วิจารณ์ทฤษฎีสโคพอส 

ของแฟร์เมียร์ว่า ทฤษฎีสโคพอสคล้ายคลึงกับทฤษฎีการออกแบบตัวบท (Textdesign) ของ

โฮลทซ์ เมนเทรี (Holz Mänttäri) แตแ่ฟร์เมียร์ได้ขยายความกว้างออกไปว่าเป็นการกระทําทาง

ภาษาอย่างหนึ่งซึ่งแท้จริงแล้วได้ออกนอกขอบเขตของศาสตร์การแปลไป เพราะในกระบวนการ

แปลต้องยึดต้นฉบับข้อเขียนเป็นหลัก ในเวลาเดียวกัน ชโทลเซอ ก็กล่าวว่า ทฤษฎีสโคพอส      

ของแฟร์เมียร์ได้เปล่ียนมมุมองในศาสตร์การแปล ซึ่งแตเ่ดิมมุ่งเฉพาะการนําภาษามาเปรียบเทียบ

ในลกัษณะย้อนกลบัไปในอดีตมาเป็นการกระทําการแปลในสถานการณ์ท่ีเหมาะสมสอดคล้องกนั 

ซึง่เทา่กบัเปล่ียนจากกฎเกณฑ์การรับงานมาเป็นกฎเกณฑ์ของการผลิตผลงาน (Stolze,R. 2003:         

140-141) งานแปลจึงดูเป็นเพียงการเขียนงานในภาษาปลายทางเท่านัน้ อย่างไรก็ตามทฤษฎี  

สโคพอสก็มีข้อได้เปรียบตรงท่ีว่า ทฤษฎีนีเ้ปิดโอกาสให้ผลงานเดียวกันสามารถแปลได้หลายวิธี 
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ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัจดุประสงค์ของงานแปล และผู้ว่าจ้างแปล (อ้างตาม Munday, J. 2001: 80) ส่วน

ไรสกบัแฟร์เมียร์ ได้ให้ข้อสรุปวา่ ถ้าผลงานแปลทําได้ตามจดุมุง่หมายท่ีผู้ว่าจ้างกําหนดและเป็นไป

ตามสัญญาการว่าจ้างอย่างครบถ้วน นั่นแสดงว่าผลงานแปลนัน้บรรลุจุดประสงค์และทําการ

ส่ือสารได้อยา่งเหมาะสมแล้ว (Reiβ / Vermeer 1984: 139) แฟร์เมียร์กลา่ววา่ 

สิ่งท่ีทฤษฎีสโคพอสกําหนดไว้ก็คือผู้ แปลต้องแปลตัวบทอย่างต่อเน่ืองและมีจิตสํานึก

ตลอดเวลา ขณะเดียวกนัต้องใช้หลกัเกณฑ์บางประการท่ีเคารพตวับทปลายทาง ทฤษฎีนี ้

ไม่ได้กําหนดว่าหลักเกณฑ์นัน้คืออะไร เพราะต้องขึน้อยู่กับกรณี ๆ ไปว่าจะตัดสินใจ

อยา่งไร 

        (Vermeer 1989/2000: 228) 

       ดงันัน้เพ่ือให้การกระทําการแปลเหมาะสมกับกรณีดงักล่าว ผู้ว่าจ้างต้องกําหนดจดุมุ่งหมาย

หรือวัตถุประสงค์รวมทัง้เง่ือนไขสําคัญกับนักแปลก่อนจะมอบหมายงานให้แปลอย่างชัดเจน

เสียก่อน  เช่น สัญญาว่าจ้างท่ีระบุค่า จ้างแปล วันกําหนดส่ง  เ ป็นต้น  แต่มิ ใช่ว่าทฤษฎี               

สโคพอสจะละเลยหลักเกณฑ์ต่าง ๆ แฟร์เมียร์ได้เอ่ยถึงกฎหรือหลักเกณฑ์สามประการในการ

พิจารณางานแปล นั่นก็คือ กฎเก่ียวกับสโคพอส (Skoposregel) กฎเก่ียวกับความเข้าใจตวับท

แปลในสถานการณ์ของผู้อ่าน (Intratextuelle Kohärenzregel) และกฎเก่ียวกับการถ่ายทอดท่ี

สอดคล้องกบัตวับทต้นทาง (Fidelitätsregel) (อ้างตาม Reiβ / Vermeer 1991: 107-115) 

       อย่างไรก็ดีได้มีนักทฤษฎีการแปลหลายคนได้วิจารณ์ทฤษฎีสโคพอสไว้หลายประเด็น ซึ่ง

นอร์ด (1997:109-22) และเชฟเนอร์ (Schäffner 1997: 237-8) ได้รวบรวมไว้ดงันี ้

       1.  ทฤษฎีนีด้เูหมือนจะเป็นทฤษฎีกลาง ๆ ท่ีใช้ได้กับตวับทหลายประเภท แต่แท้จริงแล้วจะ

ใช้ได้กับตวับทท่ีมิใช่งานวรรณกรรมเท่านัน้ งานวรรณกรรมมกัมิได้มีจุดประสงค์ใดอย่าง

แนช่ดัและ / หรือมกัใช้วจันลีลาท่ีซบัซ้อน 

       2.  แนวการวิเคราะห์ตามตัวบทประเภทต่าง ๆ ของไรสแตกต่างจากทฤษฎีสโคพอสจึงมิ

สามารถจบันํามารวมไว้กบัทฤษฎีสโคพอสได้ 

       3.  ทฤษฎีสโคพอสไม่ได้ให้ความสําคัญกับโครงสร้างทางภาษาในตัวบทต้นทางและการ

ถ่ายทอดโครงสร้างทางภาษาท่ีปรากฏอยู่ในงานแปลโดยละเอียด ถึงแม้งานแปลนัน้จะ
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บรรลจุดุมุง่หมาย แตก่ารถ่ายทอดวจันลีลาและความหมายในแตล่ะหน่วยการแปลอาจจะ

ไมเ่หมาะสมก็เป็นได้ (Munday, J. 2001: 80-81) 

       2.2.2  การนําทฤษฎีสโคพอสไปประยุกต์ใช้ 

       การท่ีแฟร์เมียร์ตัง้ทฤษฎีไว้อย่างกว้าง ๆ โดยเน้นหนักเฉพาะจุดประสงค์และเป้าหมายนัน้

เป็นสิ่งท่ีดีสําหรับนกัวิจยัท่ีจะนําไปประยกุต์ใช้ในการวิเคราะห์งานแปลทกุประเภท แม้กระทัง่การ

แปลช่ือเร่ืองของภาพยนตร์ดงัเช่น Zhongfong Mei (2010) ท่ีนําทฤษฎีสโคพอสไปวิเคราะห์การ

แปลช่ือเร่ืองของภาพยนตร์อังกฤษเป็นภาษาจีนได้อย่างน่าสนใจ เน่ืองจากภาพยนตร์มีหลาย

ประเภทและหลายลักษณะซึ่งมีจุดมุ่งหมายต่างกันและจุดมุ่งหมายแต่ละอย่างเป็นตวักําหนด  

แนวทางการแปล ซึง่ Mei สามารถแบง่ออกเป็นส่ีจดุมุง่หมายดงันี ้ 

       1.  Informative Skopos (จดุมุง่หมายในการให้ข้อมลู) 

       ช่ือเร่ืองของภาพยนตร์ประเภทนีใ้ห้ข้อมูลเก่ียวกับตัวภาพยนตร์ จุดมุ่งหมายคืออยู่ท่ีผู้ ดู

ภาพยนตร์ว่าเม่ือผู้ ดูภาพยนตร์เห็นช่ือเร่ืองแล้วต้องเข้าใจทันทีว่าเป็นภาพยนตร์เก่ียวกับอะไร 

ดัง นั น้ ผู้ แ ป ล จึ ง เ ลื อ ก ใ ช้ วิ ธี ก า ร แ ป ล แ บ บ แ ป ล ต า ม ตัว อัก ษ ร ห รื อ ถ่ า ย เ สี ย ง  (Literal 

Translation/Transliteration) ส่วนใหญ่ช่ือเร่ืองของภาพยนตร์ประเภทนีม้ักเป็นช่ือของบุคคล 

สถานท่ี หรือการเลียนเสียงธรรมชาต ิเป็นต้น 

       2.  Aesthetic Skopos (จดุมุง่หมายทางสนุทรียะ) 

       ช่ือเร่ืองของภาพยนตร์ประเภทนีส้ว่นมากจะเรียบง่ายและสะดดุตาซึ่งมีจดุมุ่งหมายจะให้ผู้ชม

สนใจและช่ืนชอบ ดงันัน้การแปลช่ือเร่ืองประเภทนีต้้องพยายามรักษาความมีสนุทรียะของช่ือเร่ือง

ต้นทางไว้อย่างดี กลยุทธหรือวิ ธีการแปลท่ีนํามาใช้  คือการแปลแบบดัดแปลง (อิสระ)            

(Free Translation) ซึง่ควบคูไ่ปกบัการแปลแบบเสริมแตง่ (Complementary Translation) และ

การแปลแบบสร้างสรรค์ (Creative Translation) ในการแปลแบบดดัแปลง (อิสระ) นัน้ ผู้แปลเน้น

ความหมายมากกว่าโครงสร้างทางภาษาของช่ือเร่ืองต้นทาง ผู้ แปลต้องใช้จินตนาการและพลัง

สร้างสรรค์ในการคดิหาช่ือเร่ืองท่ีส่ือทัง้เนือ้หาและแฝงด้วยสนุทรียทางภาษาด้วย 
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       3.  Commercial Skopos (จดุมุง่หมายทางธุรกิจ) 

       ช่ือเร่ืองของภาพยนตร์ประเภทนีเ้ร้าความสนใจและจูงใจให้ผู้ ชมเข้ามาชมเพ่ือหวังผลทาง

ธุรกิจ ดงันัน้ผู้แปลต้องใช้วิธีการแปลแบบดดัแปลง (อิสระ) บางครัง้ก็เติมถ้อยคําท่ีกระตุ้นเร้าความ

สนใจของผู้ชมซึง่อาจจะดแูล้วไมเ่หมาะสมก็เป็นได้ 

       4.  Cultural Skopos (จดุมุง่หมายทางวฒันธรรม) 

       เม่ือช่ือเร่ืองของภาพยนตร์แฝงนัยของวัฒนธรรมของประเทศท่ีผลิตภาพยนตร์ ในการแปล   

ช่ือเร่ืองประเภทนี ้จําเป็นต้องคํานึงถึงวัฒนธรรมของผู้ ชมในประเทศของตนด้วย หากผู้ แปล

ถ่ายทอดตรงตามตวัอกัษรช่ือเร่ืองของภาพยนตร์ต้นทาง โดยมิได้มีการดดัแปลงหรือเสริมบางคํา

เพ่ือให้เกิดความเข้าใจ ก็ยอ่มอาจก่อให้เกิดความเข้าใจผิดหรือบิดเบือนความหมายก็เป็นได้ 

        (Zhongfang Mei 2010: 66-68) 

       หากนําทฤษฎีสโคพอสของแฟร์เมียร์และแนวการวิเคราะห์ของ Mei ตามมุมมองของ        

สโคพอสมาประยุกต์ใช้กับแนวการวิจารณ์การแปลช่ือเร่ืองของมุกหอม วงษ์เทศ แล้วนัน้ เราจะ

อาจจะเห็นภาพได้ชดัเจนขึน้ว่าการแปลแบบ “ทําให้เป็นนํา้เน่า” ท่ีโปะคําขยายหวือหวาเว่อร์ ๆ 

ของการแปลหนัง หนังสือ หรือบทละครในเมืองไทยนัน้มาจากจุดมุ่งหมาย (Skopos) ประการ

เดียวคือ จุดมุ่งหมายทางธุรกิจ ซึ่งอาจจะใช้คําศพัท์ท่ีไม่เหมาะสมเกินงามเพ่ือเอาใจผู้ชมเท่านัน้ 

โดยผู้แปลมิได้คํานึงถึงจุดมุ่งหมายอ่ืนเช่น ในการให้ข้อมูลข่าวสาร หรือจดุมุ่งหมายทางสนุทรียะ

ของช่ือเร่ืองภาพยนตร์ หรือหนงัสือต้นทาง เป็นต้น การใช้เทคนิคการแปลแบบตามตวัอกัษรดงัท่ี

มกุหอม    วงษ์เทศ กล่าวถึงนัน้ อาจมิใช่วิธีการท่ีไม่เหมาะสม เพราะอย่างน้อยยงัส่ือจุดมุ่งหมาย

ในการให้ข้อมูลแก่ผู้ชม แต่การแปลแบบ “แปร” และ “แปลง” นัน้ หากผู้แปลมีความเข้าใจเนือ้หา 

ตลอดจนขนบวรรณศิลป์ และสุนทรียะของการตัง้ช่ือเร่ืองจากต้นทางอย่างดีมาผนวกเข้ากับ

ความคิดสร้างสรรค์ของผู้แปลท่ีมีความเข้าใจวฒันธรรมของตนเอง ตลอดจนคํานึงถึงความงาม

ของช่ือเร่ืองต้นฉบบัแล้วมาถ่ายทอดได้อย่างทดัเทียมกับต้นฉบบัหรือมีความซ่ือตรงตอ่ผู้ประพนัธ์

งาน “ความเป็นนํา้เนา่” ก็อาจจะน้อยลงได้ 
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       2.2.3  แนวทางการแปลท่ีมุ่งเน้นหน้าท่ีในการส่ือสารและความซ่ือตรงของผู้แปลของ           

คริสตอิาเน นอร์ด (Funktionsgerechtigkeit und Loyalität)  

       การใช้ทฤษฎีสโคพอสของแฟร์เมียร์เพียงทฤษฎีเดียว อาจจะให้นํา้หนักแก่ผู้ ว่าจ้างและ

จดุมุง่หมายในการวา่จ้างแปลมากกวา่ตวัผู้แปลและผู้แตง่ตวับทต้นทาง ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัเห็นว่าควร

จะนําแนวคดิเร่ืองการแปลท่ีมุ่งเน้นหน้าท่ีในการส่ือสารของช่ือเร่ืองหรือตามคําศพัท์ของนอร์ดท่ีใช้

ว่า “งานแปลท่ีเหมาะสมกบัหน้าท่ี” (Funktionsgerechtigkeit) และ “ความซ่ือตรง” (Loyalität) 

ของผู้แปลมาใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์การแปลช่ือเร่ืองของวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทย ใน

ท่ีนีต้้องเข้าใจก่อนว่า ตัวบทเองนัน้มิได้ “มี” หน้าท่ีตัง้แต่ต้น หากแต่จะ “ได้รับ” หน้าท่ีต่อเม่ือ    

ผู้ รับสารหรือผู้อ่านได้อ่านตวับทแล้ว อย่างไรก็ตามผู้แต่งหรือผู้ส่งสารย่อมเป็นผู้ กําหนดหน้าท่ีใด

หน้าท่ีหนึ่งอยู่แล้วในตวับทขณะท่ีกําลงัเขียนตวับทนัน้ (Nord 1991: 10) นอร์ดอธิบายตอ่ไปว่า

การแปลงานท่ีให้มีลกัษณะเหมาะสมกับหน้าท่ีนัน้ ก่อนอ่ืนผู้ แปลต้องวิเคราะห์สถานการณ์ของ

ผู้ รับสารปลายทางนัน่คือผู้อ่านเสียก่อนว่าผู้อ่านงานแปล (ช่ือเร่ือง) ของตวับทต้นทางท่ีจะแปลนัน้

มีความรู้พืน้ฐานเก่ียวกบัผู้แตง่หรือเนือ้เร่ืองหรือวฒันธรรมตลอดจนขนบทางวรรณศิลป์ของตวับท

ต้นทางมากน้อยเพียงไร นั่นหมายความว่า ผู้ แปลกําลังค้นหาจุดประสงค์ในการนําเสนอข้อมูล

เก่ียวกับตวับท ต่อจากนัน้ผู้ แปลต้องศึกษาแนวคิดและค่านิยมต่าง ๆ ในวัฒนธรรมของตวับท

ปลายทาง (งานแปล) นัน้ว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างจากวัฒนธรรมต้นทางมากน้อยเพียงไร 

ทัง้นีเ้พ่ือจะดจูดุประสงค์ในการแสดงความคดิเห็นของผู้แตง่ท่ีมีตอ่ตวับทต้นทาง และควรพิจารณา

วา่ผู้อา่นงานแปล (ช่ือเร่ือง) สนใจตอ่ผู้ประพนัธ์ หรือเนือ้เร่ือง หรือแก่นเร่ือง etc. มากน้อยเพียงใด 

จําเป็นต้องกระตุ้นความรู้สึกอยากอ่านด้วยหรือไม่ ซึ่งก็คือเพ่ือดูจุดประสงค์ในการจูงใจผู้ อ่าน

นั่นเอง นอกจากนัน้ผู้ แปลยังควรต้องคํานึงถึงขนบในการตัง้ช่ือเร่ืองของวัฒนธรรมปลายทาง

รวมทัง้การใช้สํานวนภาษา และวจันลีลาของช่ือเร่ืองในภาษาปลายทางด้วย ทัง้นีเ้พ่ือจะทําให้

เตะตาผู้อ่านในวฒันธรรมปลายทางนัน่เอง จากนัน้ผู้ แปลจึงวิเคราะห์ช่ือเร่ืองในภาษาต้นทางใน

ทํานองเดียวกนัแล้วนํามาเปรียบเทียบกบัผลลพัธ์ท่ีได้จากการวิเคราะห์สถานการณ์ผู้ รับสาร ส่วน

คําวา่ “ความซ่ือตรง” ของงานแปลนัน้มีความหมายว่า ผู้แปลงานนัน้มีความรับผิดชอบตอ่ผู้ว่าจ้าง 

ผู้อา่น (ผู้ รับสาร) และในเวลาเดียวกนัตอ่ผู้ประพนัธ์ตวับทด้วย  แนวความคิดดงักล่าวสามารถสรุป

ได้ว่า หากช่ือเร่ืองท่ีแปลออกมานัน้บรรลจุดุประสงค์ในหน้าท่ีท่ีมุ่งหวงัไว้ในสถานการณ์ปลายทาง 
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ก็เท่ากับว่างานแปลนัน้เหมาะสมกับหน้าท่ีและในเวลาเดียวกันงานแปลนัน้ไม่ได้ขัดแย้งกับ

จดุประสงค์ของผู้ประพนัธ์หรือผู้สง่สาร งานนัน้ก็มีความซ่ือตรง จึงกล่าวได้ว่า งานแปลนัน้เป็นงาน

แปลท่ีบรรลุหน้าท่ีและเหมาะสมกับวฒันธรรม (อ้างตาม Nord 1991: 16-45) และเป็นงานท่ีมี

คณุภาพ นอร์ดกล่าวว่า คณุภาพของงานแปลวดัท่ีการบรรลหุน้าท่ีและความซ่ือตรงของงานแปล 

ซึง่เป็นเกณฑ์ตดัสินท่ีเพิ่มเตมิจากเกณฑ์ทางด้านสนุทรียะอ่ืน ๆ  

       นอกจากนัน้นอร์ดยงัให้เหตผุลเสริมต่อว่า ทําไมการแปลท่ีซ่ือตรงต่อหน้าท่ีจึงสําคญัสําหรับ

งานแปล โดยนอร์ดกลา่ววา่ในชีวิตประจําวนัผู้ ท่ีประกอบอาชีพเป็นนกัแปลหรือล่ามซึ่งเป็นสมาชิก

อยู่ในสมาคมวิชาชีพของนักแปลและล่ามนัน้ย่อมมีจรรยาบรรณของวิชาชีพตามแนวทางของ 

Code of Good Practice อยู่แล้ว (Nord, C. 2011: 102) เช่นเดียวกันกบัตามสถาบนัท่ีสอน

หลักสูตรการแปลและการล่ามก็เน้นยํา้เร่ืองจรรยาบรรณของการเป็นนักแปลท่ีดีด้วย ทัง้นีเ้ป็น

เพราะในกระบวนการส่ือสารระหวา่งวฒันธรรมนัน้ นกัแปลมีบทบาทสําคญัในฐานะผู้ ส่ือสารท่ีรู้จกั

วฒันธรรมของทัง้สองฝ่ายอย่างดี นกัแปลจึงมีหน้าท่ีรับผิดชอบต่อบุคคลท่ีมีส่วนร่วมทัง้หมด ซึ่ง

นอร์ดเน้นวา่ สิ่งนีคื้อ “ความซ่ือตรง” (Loyalität) 

       นักทฤษฎีการแปลช่ือ Anthony Pym ได้เขียนประโยคท่ีน่าสนใจไว้ดังนี ้“Translation 

Studies has returned to the question of ethics” (Pym, A. 2001: 129) ซึ่งนอร์ดได้เสริม

แนวคิดนีต้่อว่า แง่คิดทางจริยธรรมในการถ่ายทอดภาษาและวฒันธรรมนัน้เก่ียวข้องกับศาสตร์

ของการแปลอยา่งหลีกเล่ียงไมไ่ด้  “ความซ่ือตรง” จงึเก่ียวกบัจริยธรรมซึ่งนอร์ดได้จําแนกจริยธรรม

ออกเป็นส่ีประเภทซึง่ก็คือ “ความซ่ือตรง” ในฐานะจริยธรรมแห่งการป้องกนัไม่ให้เกิดความขดัแย้ง 

(Loyalität als Ethik der Konfliktprävention)  “ความซ่ือตรง” ในฐานะจริยธรรมของการเป็น    

มืออาชีพ (Loyalität als Ethik der Professionalität)  “ความซ่ือตรง” ในฐานะจริยธรรมแห่ง

ความไว้วางใจ (Loyalität als Ethik des Vertrauens)  และ “ความซ่ือตรง” ใน                   

ฐานะจริยธรรมแห่งความถูกต้องยุติธรรม (Loyalität als Ethik der Wahrhaftigkeit)              

(Nord, C. 2011: 104-109) 

       1.  “ความซ่ือตรง” ในฐานะจริยธรรมแห่งการป้องกนัไม่ให้เกิดความขดัแย้ง เน่ืองจากผู้แปล

เป็นผู้ ส่ือสารระหว่างผู้ ประพันธ์ตัวบทต้นทาง หรือผู้ มอบหมายงานแปลกับผู้ รับสารปลายทาง 

ความขดัแย้งอาจเกิดขึน้ได้หากข้อมูลท่ีต้องการส่ือสารพลาดไปจากจุดมุ่งหมายของผู้มอบหมาย
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งานหรือก่อให้เกิดความเข้าใจผิดแก่ผู้ รับสารปลายทาง โดยเฉพาะอย่างย่ิงในประเด็นเก่ียวกับ

วฒันธรรมท่ีแตกต่างกัน ดงันัน้เพ่ือป้องกันหรือหลีกเล่ียงไม่ให้เกิดความขดัแย้งหรือการเข้าใจผิด

ระหว่างกัน ผู้ แปลจําเป็นต้องยึดจริยธรรมในการปฏิบัติงานแปล โดยต้องคอยระวังไม่ให้การ

ถ่ายทอดนัน้คลาดเคล่ือนไปจากข้อมูลท่ีต้นฉบบัต้องการจะส่ือสารอนัจะนําไปสู่ความขัดแย้งได้ 

ข้อมลูท่ีส่ือสารคลาดเคล่ือนหรือ “ความทกุข์จากการส่ือสาร” (communicative suffering) ตาม

คํานิยามของ Andrew Chesterman นัน้หมายถึง 

            Communicative suffering arises from not understanding something that you 
want to understand, from misunderstanding or inadequate understanding, and 
from not being able to get your own message across.  It also arises from a lack 
of communication at all.  Translators are like doctors in that their task is to 
intervene in certain cases of communicative suffering : those involing 
language and culture bounderies. 

     (Chesterman 2001:151 อ้างตาม Nord, C.2011: 106) 

       2.  “ความซ่ือตรง” ในฐานะจริยธรรมของการเป็นมืออาชีพ  อาชีพนกัแปลและล่ามไม่ได้รับ

การคุ้มครองจากทางกฎหมายเหมือนเช่นอาชีพแพทย์และทนายความถึงแม้ว่านกัแปลและล่ามก็

อาจจะสร้างความเสียหายให้แก่บุคคล องค์กร หรือชาติได้มากมหาศาลเช่นกัน หากบุคคลท่ี

ประกอบอาชีพแปลหรือล่ามนัน้แปลผิดพลาดและขาดจริยธรรมในการทํางาน คําว่า การเป็น      

มืออาชีพของนักแปล หมายถึง นักแปลผู้ นัน้ต้องมีความรู้ความสามารถท่ีจําเป็นสําหรับการ

ประกอบอาชีพและต้องคอยฝึกฝนแก้ไขตนเองอยู่เสมอ อีกทัง้ต้องคอยดผูลสะท้อนกลบัจากการ

ทํางานของตนอย่างต่อเน่ือง โดยพยายามท่ีจะหลีกเล่ียงไม่ให้เกิดความเสียหายแก่ผู้ ว่าจ้างหรือ

ผู้ รับสารปลายทางอีกด้วย  ความรู้ความสามารถท่ีจําเป็นนัน้ได้แก่ การรู้ภาษาปลายทางอย่างดี

เทียบเท่ากับผู้ ท่ีได้รับการศกึษาของชาตินัน้ มีความรู้ท่ีทนัสมยัเก่ียวกบัเร่ืองท่ีจะแปลตลอดจนใช้

คําศพัท์ทางการท่ีถูกต้องของทัง้สองภาษา รวมทัง้ต้องมีความสามารถในการเข้าถึงแหล่งข้อมูล

อ้างอิงและการใช้เคร่ืองมือท่ีสําคญัในการประกอบอาชีพด้วย 

       3.  “ความซ่ือตรง” ในฐานะจริยธรรมแห่งความไว้วางใจ เน่ืองจากทัง้ผู้ประพนัธ์หรือแม้แต่ผู้

ว่าจ้างแปล รวมทัง้ผู้ รับสารปลายทาง (ผู้ อ่านงานแปล) ไม่คุ้นเคยกับวฒันธรรมและภาษาของ    

แตล่ะฝ่าย ด้วยเหตนีุท้ัง้สองฝ่ายจงึมอบความไว้วางใจให้แก่ผู้แปล โดยผู้ประพนัธ์หรือผู้แตง่ตวับท

ต้นทางไว้ใจว่าผู้ แปลคงต้องเคารพสิ่งท่ีผู้ แต่งต้องการนําเสนอ นั่นหมายความว่า ผู้ แปลต้อง
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ถ่ายทอดข้อมูลท่ีผู้ แต่งต้องการนําเสนอแก่ผู้ อ่านให้ครบถ้วนถูกต้อง เช่นเดียวกันกับท่ีผู้ อ่าน      

งานแปลก็ไว้วางใจว่า งานแปลท่ีเขากําลังอ่านอยู่นัน้ตรงกับความคาดหวังของเขา แต่ทว่าตรง

ประเด็นนีน้อร์ดได้เสริมว่า “ความซ่ือตรง” ไม่ได้หมายความว่า ผู้แปลต้องแปลให้ตรงตามทุกสิ่งท่ี

ผู้ อ่านคาดหวังเท่านัน้ แต่ยังหมายถึงว่าผู้ แปลต้องพยายามนําผู้ อ่านให้ค่อย ๆ เข้ามารู้จักกับ     

การแปลรูปแบบใหมห่รือวิธีใหมอี่กด้วย (Nord, C. 2011: 108) 

       4.  “ความซ่ือตรง” ในฐานะจริยธรรมแห่งความถกูต้องยตุิธรรม นอร์ดได้แสดงความคิดเห็น

ด้วยกบันกัทฤษฎีการแปลช่ือ Chesterman ท่ีกล่าวว่า “I swear that my translations will not 

represent their source text in unfair ways.” (Chesterman, 2001: 153 อ้างตาม Nord, C. 

2011: 109) โดยนอร์ดให้เหตผุลว่า คําว่า fairness นีต้รงกบัความหมายของ “Loyalität” ของ

นอร์ด ซึง่แปลวา่ ความประพฤตตินท่ีเหมาะสม เป็นธรรมและซ่ือตรงตอ่ผู้ อ่ืน อนัใช้ได้กบังานแปลท่ี

ผู้ แปลต้องนําผู้ แต่งตัวบทต้นทางมาส่ือสารหรือติดต่อกับผู้ อ่านงานแปลอย่าง “เป็นธรรมและ

ซ่ือตรง” 

       จะเห็นได้วา่ “ความซ่ือตรง” ในรูปแบบของจริยธรรมตา่ง ๆ เหล่านีมุ้่งไปท่ี การกระทําการแปล

มากกวา่ตวังานแปล ดงันัน้ ความซ่ือตรงจึงไม่ได้ขดัแย้งกบัความซ่ือสตัย์ตอ่ต้นฉบบั (Treue) ของ

งานแปล ดังท่ียึดเป็นหลักปฏิบัติกันทั่วไป ทัง้นีเ้พราะความซ่ือสัตย์ต่อต้นฉบับหมายถึง การ

ประเมินคุณภาพของผลงานท่ีแปล ส่วนความซ่ือตรงนัน้เป็นหลักการท่ีกําหนดการปฏิบตัิและ

กระบวนการแปล ตวับทต้นทางท่ีจะนํามาแปลเปรียบเสมือนเป็นกระจกส่องให้เห็นความตัง้ใจท่ีจะ

ส่ือสารของผู้ประพนัธ์ผลงานโดยผา่นเนือ้หาท่ีเขียนในภาษาต้นทางซึ่งในเวลาเดียวกนัผู้ประพนัธ์ก็

ได้มีสมมติฐานในใจเก่ียวกับความคาดหวงัและพืน้ฐานทางความรู้ของผู้ รับสารของตนภายใต้

ข้อกําหนดและขนบวฒันธรรมในการส่ือสารของตนไว้อยูแ่ล้ว ดงันัน้จดุเร่ิมแรกในการแปลมิได้อยู่ท่ี

จุดประสงค์ของผู้ ส่งสารตวับทต้นทางหรือผู้ประพันธ์ตวับทต้นทาง แต่ทว่าเป็นผลลัพธ์ของการ

ตีความข้อมลูท่ีถกูนําเสนออยู่ในตวับทต้นทางโดยผู้แปลซึ่งถือว่าเป็นผู้ รับสารผู้ซึ่งมีความสามารถ

ทัง้ทางด้านภาษาและวฒันธรรมของภาษาต้นทางอย่างดี รวมทัง้ยงัมีความสามารถในการสะท้อน

ให้เห็นวิธีการการแปลของตนท่ีได้ผ่านการวิเคราะห์ตวับทต้นทางเพ่ือการแปลได้อย่างดีอีกด้วย 

(เร่ืองเดมิ หน้า 110) 
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       ส่วนในการแปลช่ือเร่ืองนอร์ดได้ให้ข้อเสนอแนะไว้ดงัต่อไปนี ้กล่าวคือผู้ แปลต้องวิเคราะห์   

ช่ือเร่ืองของภาษาต้นทางอย่างละเอียดจนเข้าใจว่าองค์ประกอบทางภาษาชนิดใดท่ีส่ือให้เห็น

หน้าท่ีท่ีมุ่งหมาย รวมทัง้ต้องตรวจสอบว่า ในขณะท่ีผู้อ่านภาษาต้นทางรับรู้หน้าท่ีตา่ง ๆ ในตวับท

ต้นทางได้อย่างดีนัน้ ผู้อ่านฉบบัแปล (ภาษาปลายทาง) ได้รับรู้หน้าท่ีดงักล่าวครบหรือไม่ หากไม่

ครบจําเป็นต้องเพิ่มหน้าท่ีอ่ืน ๆ ลงในการแปลหรือไม่ งานแปลท่ีดีนัน้ต้องทําให้ผู้ อ่านในภาษา

ปลายทางตระหนกัถึงหน้าท่ีท่ีอยู่ในตวับทแปลเฉกเช่นกบัผู้อ่านในภาษาต้นทางและต้องซ่ือตรงใน

การถ่ายทอดจดุมุ่งหมายของผู้ประพนัธ์ด้วยการให้ผู้อ่านปลายทางได้รับข้อมูลเทียบเท่ากบัผู้อ่าน

ต้นทางด้วย (อ้างตาม Nord 2006: 292-294) 

 

       2.3  กลวิธีและแนวทางในการแปลช่ือเร่ืองของไทยกับเยอรมัน 

       ประเด็นตอ่ไปท่ีสําคญัคือ กลวิธีและ/หรือแนวทางในการแปลช่ือเร่ืองจากภาษาตา่งประเทศ

มาเป็นภาษาไทย ในขัน้ต้นผู้ วิจยัจะเรียงลําดบัข้อมลูเก่ียวกบักลวิธีหรือแนวทางในการแปลช่ือเร่ือง

ของงานวรรณกรรมหรือภาพยนตร์จากภาษาองักฤษมาเป็นไทยท่ีนกัวิจยัชาวไทยได้สรุปประเด็นไว้ 

ต่อจากนัน้จะเป็นข้อสรุปของนักวิจัยชาวต่างประเทศ ทัง้นี เ้ พ่ือนํามาเป็นแนวทางในการ

เปรียบเทียบกบัการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมไทยเป็นเยอรมนัในงานของผู้ วิจยัตอ่ไป 

       สิทธา  พินิจภวูดล (2542: 84) ได้แจกแจงกลวิธีในการแปลช่ือเร่ืองของนกัแปลอาชีพชาวไทย

ไว้ว่า ส่วนใหญ่แล้วสามารถแยกออกได้เป็น 4 แบบ กล่าวคือ แบบท่ี 1 ไม่แปลแต่ใช้ช่ือเดิมแล้ว

ถ่ายทอดเสียงหรือทบัศพัท์เป็นภาษาไทย ใช้ในกรณีท่ีผู้แปลเห็นว่า ช่ือนัน้เป็นท่ีรู้จกักนัดีแล้ว  แบบ

ท่ี 2 แปลตรงตวัโดยรักษาคําและความหมายไว้ด้วยภาษาไทยท่ีดีและกะทดัรัด  แบบท่ี 3 คือการ

แปลบางสว่นดดัแปลงบางสว่น  และแบบท่ี 4 ตัง้ช่ือใหม่โดยการตีความช่ือเร่ืองและเนือ้เร่ือง  ส่วน

นนัทพร ปีเลย์ (2544: 6) ซึ่งมีสมมติฐานว่า การแปลช่ือภาพยนตร์ตา่งประเทศย่อมมีเหตผุลเร่ือง

ของวัฒนธรรมปลายทางและเหตุผลเชิงพาณิชย์เข้ามาเก่ียวข้อง ช่ือเร่ืองท่ีแปลจึงมกัไม่ตรงกับ

ของเดมิ ยกเว้นในบางกรณีท่ีมีคําสัง่มาจากบริษัทผู้จดัจําหนา่ยในตา่งประเทศว่าจะต้องตัง้ตามช่ือ

เดิม  จากผลการวิจยัของนนัทพรได้พบว่ากลวิธีท่ีผู้ แปลช่ือเร่ืองภาพยนตร์ภาษาองักฤษเป็นไทย

นิยมมากท่ีสดุเพ่ือให้เป็นไปตามจดุประสงค์ทางเชิงพาณิชย์ได้แก่ การแปลโดยอิงกบัแก่นเร่ืองและ

ไม่ยึดติดกับคําเดิม หรืออาจกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า คือการตัง้ช่ือใหม่ท่ีสามารถส่ือให้ผู้ รับสารใน
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วฒันธรรมปลายทางเข้าใจ (เร่ืองเดมิ:43)  รองลงมาได้แก่การแปลทบัศพัท์ช่ือเร่ืองในภาษาองักฤษ

และเพิ่มเตมิช่ือรอง  กลวิธีอนัดบัสามท่ีผู้แปลใช้ได้แก่ การแปลช่ือเร่ืองโดยยึดคําเดิมส่วนหนึ่งและ

มีการขยายความเพิ่มเติมในภาคภาษาไทย ถัดไปคือการแปลโดยยึดลกัษณะเด่นของภาพยนตร์

เป็นหลกั ซึ่งมกัพบได้ในกรณีท่ีภาพยนตร์มีหลายตอนตอ่เน่ืองกนั  กลวิธีท่ีนิยมกันน้อยได้แก่ การ

แปลตรงตวัโดยยึดคําเดิม และการแปลแบบทบัศพัท์ เพราะว่าเม่ือแปลเป็นภาษาไทยแล้ว อาจจะ

ไมด่งึดดูผู้ชมเทา่ท่ีควร (เร่ืองเดมิ 44: 64) 

       ส่วน ศิริลักษณ์ จันทร์แก้ว (2548) ได้สรุปผลการวิจัยเก่ียวกับรูปแบบการแปลช่ือเร่ือง         

นวนิยายโรมานซ์ภาษาองักฤษเป็นไทยวา่มีอยู ่7 รูปแบบ ได้แก่ การแปลโดยเน้นตวัละคร การแปล

โดยเน้นโครงเร่ือง  การแปลโดยเน้นช่ือต้นฉบบัผสมตวัละคร  การแปลโดยเน้นช่ือต้นฉบบัผสมกับ

โครงเร่ือง  การแปลโดยเน้นฉาก  การแปลตรงตามตวัอักษร  และสุดท้าย การแปลโดยเน้นช่ือ

ต้นฉบบัผสมฉาก  ในลกัษณะคล้ายคลึงกนันัน้ ภทัร ตนัดลุยเสรี (2549) ได้วิจยัแนวทางการแปล

ช่ือเร่ืองสัน้อาชญนิยายของนิตยสารรหสัคดี และพบว่ารูปแบบการแปลเร่ืองสัน้ดงักล่าวมีด้วยกัน  

7 รูปแบบ ได้แก่ การแปลโดยยึดคําและยึดความหมายของช่ือเร่ืองเดิม ซึ่งมีจํานวนมากท่ีสดุ รอง

ลงไป ได้แก่ การแปลโดยยึดคําและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสมกับโครงเร่ือง  รูปแบบท่ีสาม

ได้แก่ การแปลแบบยดึโครงเร่ือง ถดัไปคือ การแปลโดยยึดคําและความหมายของช่ือเร่ืองเดิมผสม

กบัตวัละคร ตอ่จากนัน้ได้แก่ การแปลโดยการทบัศพัท์และถ่ายเสียง ส่วนอนัดบัท้ายและท้ายท่ีสดุ

ได้แก่ การแปลโดยยดึคําและความหมายของช่ือเร่ืองเดมิผสมกบัฉาก และการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่อย่าง

อิสระ 

       หากเราวิเคราะห์และเปรียบเทียบแนวทางหรือกลยุทธในการแปลช่ือเร่ืองของภาพยนตร์

ภาษาองักฤษมาเป็นไทยกับกลยุทธในการแปลช่ือนวนิยายหรือเร่ืองสัน้ภาษาองักฤษมาเป็นไทย

แล้วจะเห็นได้ว่า เน่ืองจากการแปลช่ือเร่ืองภาพยนตร์มีจุดมุ่งหมายเชิงพาณิชย์ ผู้แปลจึงต้องใช้ 

กลยุทธท่ีไม่ยึดติดกับคําเดิมในภาษาต้นทาง หากว่าคํานัน้แปลออกมาเป็นภาษาปลายทาง 

(ภาษาไทย) แล้วผู้ชมชาวไทยไม่เข้าใจ การแปลช่ือเร่ืองภาพยนตร์จึงต้องอาศยัความเข้าใจและ

ความคิดสร้างสรรค์ของผู้ แปลอย่างสูงเพ่ือเลือกหาช่ือเร่ืองท่ีดึงดดูผู้ชม ในขณะท่ีผู้ แปลช่ือเร่ือง   

นวนิยายโรมานซ์หรือเร่ืองสัน้อาชญนิยายนัน้ยึดคําและความหมายรวมทัง้โครงเร่ืองของภาษา   

ต้นทางเป็นแนวทางในการแปล 
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       คลิฟฟอร์ด อี แลนเดอร์ส (Clifford E. Landers) เห็นว่า “ผู้แปลมีทางเลือกสามแนวทางใน

การแปลช่ือเร่ืองคือ คงช่ือเร่ืองเดิมไว้ (retain) ดดัแปลงจากช่ือเร่ืองเดิม (modify) หรือตัง้ช่ือใหม่

โดยไม่คํานึงถึงช่ือเร่ืองเดิม (discard) โดยตวัเขาเองสนบัสนนุแนวทางท่ีว่าผู้แปลควรแปลช่ือเร่ือง

โดยยึดตามคําและความหมายของช่ือเร่ืองเดิม จะแปลโดยดดัแปลงหรือเปล่ียนช่ือเร่ืองก็ตอ่เม่ือมี

ความจําเป็นจริง ๆ เท่านัน้ เช่น เม่ือมีความแตกต่างทางวฒันธรรม ภาษาศาสตร์ ประวตัิศาสตร์ 

หรือภูมิศาสตร์ ระหว่างผู้ อ่านในภาษาต้นทางกับภาษาปลายทาง” (อ้างตามภัทร ตันดุลยเสรี 

2549: 21) ส่วน เรกินา โบเคห์ริ (Regina Bouchehri) ได้แจกแจงรูปแบบในการแปลช่ือเร่ืองของ

ภาพยนตร์ขนาดยาวหลายตอนของอเมริกนัเป็นภาษาเยอรมนัไว้อย่างน่าสนใจ ซึ่งสามารถนํามา

เป็นแนวทางในการทําวิจัยการแปลช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมได้เช่นกัน โดยโบเคห์ริกล่าวว่า           

กลยทุธในการแปลช่ือเร่ืองภาพยนตร์มีอยู่ด้วยกนั 5 รูปแบบ ได้แก่ รูปแบบท่ี 1 คือ Titelanalogie 

คือการแปลให้เหมือนต้นฉบับเดิม หรือท่ีเรียกกันว่าการแปลตามตัวอักษร ซึ่งผู้ แปลช่ือเร่ือง

ภาพยนตร์นิยมใช้กันไม่มากนกั  รูปแบบท่ี 2 คือ Titelinnovation คือการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่ ซึ่งใน

บางกรณีเราจะไม่เห็นร่องรอยของช่ือเร่ืองเดิมเลย  รูปแบบท่ี 3 คือ Titelidentität ได้แก่การแปล

แบบคงไว้ตามเดมิ เทา่กบัวา่ไมไ่ด้แปล หากแตเ่ป็นการถ่ายเสียงมาเป็นภาษาปลายทาง ใช้ในกรณี

ท่ีผู้ รับสารปลายทางรู้จักช่ือเร่ืองนีอ้ย่างดีแล้ว  รูปแบบท่ี 4 ได้แก่ Titelvariation คือการ

เปล่ียนแปลงช่ือเร่ืองในภาษาปลายทาง โดยการเพิ่มหรือตดัทอนช่ือเร่ืองต้นฉบบัออกบางส่วน 

โบเคห์ริกล่าวว่า การแปลแบบตดัทอนช่ือเร่ืองภาพยนตร์องักฤษมาเป็นภาษาเยอรมนันัน้คอ่นข้าง

นิยมในหมู่นกัแปลช่ือภาพยนตร์ของเยอรมนั (Bouchehri 2009: 368)  ส่วนรูปแบบท่ี 5 ได้แก่ 

Hybridformen คือการแปลแบบลกูผสม คือผสมผสานกนัหลายวิธี เช่นอาจจะใช้กลวิธีการแปล

รูปแบบท่ี 3 ผสมกบัรูปแบบท่ี 2 หรือวา่ใช้กลวิธีรูปแบบท่ี 4 ผสมกบัรูปแบบท่ี 2 เป็นต้น 

       คริสติอาเน นอร์ด ได้ให้ข้อคิดว่า กระบวนการแปลทุกชนิดก่อให้เกิดการเปล่ียนแปลงของ

สถานะการส่ือสารโดยเห็นได้ชดัในการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรม ทัง้นีเ้พราะช่ือเร่ืองท่ีได้รับ

การแปลไปเป็นอีกภาษาหนึ่งนัน้จะไปปรากฏในสถานท่ีอ่ืนและเวลาอ่ืนตลอดจนตีพิมพ์ใน

สํานกัพิมพ์ของท่ีอ่ืนซึ่งต่างไปจากช่ือเร่ืองของภาษาต้นทาง นัน่หมายความว่าช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็น

ภาษาปลายทางนัน้ไปอยู่ในสภาพแวดล้อมทางสังคมวัฒนธรรมท่ีแตกต่างไปจากช่ือเร่ืองของ

ภาษาต้นทาง และมีผู้อา่นท่ีมีประสบการณ์การอ่านท่ีตา่งไปจากผู้อ่านช่ือเร่ืองภาษาต้นทาง ความ
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แตกตา่งทางด้านพืน้ฐานความรู้ทัว่ไปและความรู้ทางวฒันธรรมของผู้อ่านช่ือเร่ืองภาษาต้นทางกบั

ผู้อ่านช่ือเร่ืองภาษาปลายทางก่อให้เกิดปัญหาทางด้านการแปล ทัง้นีเ้พราะผู้อ่านช่ือเร่ืองภาษา 

ต้นทางยอ่มเข้าใจข้อมลูท่ีปรากฏในช่ือเร่ืองได้อยา่งดี สิ่งท่ีผู้อ่านช่ือเร่ืองภาษาต้นทางเข้าใจแล้วจึง

ไม่จําเป็นต้องกล่าวออกมาให้ชัดเจนมากก็ได้ ในขณะท่ีผู้ อ่านช่ือเ ร่ืองภาษาปลายทางมี             

พืน้ฐานความรู้ท่ีแตกตา่งออกไป จึงอาจไม่เข้าใจข้อมลูทัง้หมดท่ีผู้แตง่แฝงไว้ได้ทัง้หมด ดงันัน้การ

เพิ่มเตมิข้อมลูในช่ือเร่ืองจงึจําเป็นเพ่ือให้ผู้อา่นช่ือเร่ืองภาษาปลายทางเข้าใจนยัหรือความหมายได้

เทา่เทียมกนัหรือเหมือนกนักบัผู้อา่นช่ือเร่ืองภาษาต้นทาง (Nord, C. 1993: 220-221) 

       อย่างไรก็ตามเน่ืองจากช่ือเร่ืองส่วนใหญ่มีลักษณะสัน้ กะทัดรัด จึงแทบไม่มีเนือ้ท่ีเพียงพอ

สําหรับการเพิ่มเติมข้อมูลเสริมความเข้าใจเหมือนกับตวับทประเภทอ่ืน ๆ ซึ่งใช้กลวิธีการแปล

ดงัเช่น การอธิบายเพิ่มเติม การถอดความหมาย การขยายข้อมูล การทําเชิงอรรถหรือการทํา

อภิธานศัพท์ เป็นต้น นอร์ดมีความเห็นว่า ข้อมูลท่ีอยู่ในช่ือเร่ืองควรมีเพียงพอ เหมาะสมและ

ชัดเจนสําหรับผู้ อ่านภาษาปลายทาง แต่ทว่าไม่จําเป็นต้องให้ข้อมูลมากจนน่าเหน่ือยอ่อนเพ่ือ

ต้องการบรรลหุน้าท่ีเหมือนเชน่ตวับทอ่ืน ๆ (เร่ืองเดมิหน้า 221) 

       ในหนงัสือช่ือ Funktionsgerechtigkeit und Loyalität (2011) นอร์ดได้เน้นว่างานแปลคือ

การผลิตตวับทปลายทางท่ียดึตรงตอ่หน้าท่ีอนัเช่ือมโยงหรือผกูติด (Anbindung) กบัตวับทต้นทาง 

การผกูตดินีมี้ลกัษณะเป็นไปตามจดุมุ่งหมาย (Skopos) ของแตล่ะตวับทปลายทางซึ่งจะแตกตา่ง

กนัไป การผูกติดหรือเช่ือมโยงนีม้ิได้เกิดกบัตวับทปลายทางเท่านัน้แต่ผกูติดกบัตวับทต้นทางด้วย

ในเวลาเดียวกนั ดงันัน้งานแปลจึงขึน้อยู่กบัจดุมุ่งหมายของผู้ผลิตตวับทด้วย นอร์ดกล่าวว่า ตาม

ธรรมเนียมปฏิบตัิหรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่าในวฒันธรรมของเยอรมนันัน้ จุดมุ่งหมายของการแปล

ต้องไม่ขดักับจดุประสงค์ของผู้แตง่ งานแปลจะต้องไม่บิดเบือนจดุประสงค์ของผู้แตง่ (Nord, C. 

2011: 17) 

       หากเราพิจารณาว่า ตัวบทคือ ข้อมูลท่ีผู้ ส่งสารเสนอให้ผู้ รับสารละก็ งานแปลก็คือ “การ

นําเสนอข้อมูลเก่ียวกับข้อมูลท่ีได้ถูกนําเสนอมา” (Ein Informationsangebot über ein 

Informationsangebot) (เร่ืองเดียวกนั: 18)  งานแปล (ตวับทปลายทาง) จึงเป็นข้อมลูทตุิยภูมิซึ่ง

เก่ียวโยงกบัข้อมลูปฐมภมูิในลกัษณะใดลกัษณะหนึง่ในสองลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้
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       1.  ตวับทปลายทางเป็นเอกสารหรือรายงาน (Protokoll) ของการส่ือสารท่ีเกิดขึน้ก่อนหน้านี ้

ซึง่ตวับทต้นทางทําหน้าท่ีนําเสนอข้อมลูดงักลา่วนัน้มาก่อน 

       หรือวา่ 

       2.  ตวับทปลายทางเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร (Kommunikationsinstrument) ของการ

ส่ือสารครัง้ใหม ่ซึง่ตวับทปลายทางทําหน้าท่ีนําเสนอข้อมลู 

       การแยกงานแปล (ตวับทปลายทาง) ออกเป็นสองลกัษณะดงักล่าวจะเป็นตวักําหนดว่าผู้แปล

ควรจะใช้กลวิธีการแปลเช่นไรเพ่ือให้เหมาะสมกับตวับทนัน้ ๆ นอร์ดได้เน้นยํา้ว่า เง่ือนไขสําหรับ

การแปล “เคร่ืองมือในการส่ือสาร” ตามลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของเยอรมนันัน้ ต้องไม่

มุ่งเน้นไปท่ีผู้แต่งตวับทต้นทางหรือเล็งเฉพาะไปท่ีผู้ รับสารตวับทต้นทางเพียงอย่างเดียวเท่านัน้ 

หากต้องคํานึงถึงการถ่ายทอดไปถึงผู้ รับปลายทางด้วย นั่นหมายความว่า ผู้ แปลต้องถ่ายทอด

ข้อมลูทตุิยภูมิเก่ียวกบัข้อมลูปฐมภูมิได้อย่างเหมาะสมและครบถ้วน หน้าท่ีของตวับทท่ีปรากฏใน

ตวับทต้นทางต้องรักษาไว้ให้ครบถ้วนในตวับทปลายทาง ทัง้นีผู้้ แปลอาจจะต้องตดัสินใจว่าจะให้

นํา้หนกัแก่หน้าท่ีใดในตวับทต้นทางมากกว่ากนั แตถ้่าพิจารณาดแูล้วว่า ตวับทต้นทางมิได้เน้นยํา้

หน้าท่ีใด ๆ ผู้แปลก็อาจเลือกแปลแบบ “รายงาน” ข้อมลูก็ได้ (Nord, C. 2011: 19) ดงัเช่น ตวับท

ประเภทท่ีไมเ่น้นยํา้ผู้แตง่ หรืออีกนยัหนึง่ ข้อมลูท่ีให้ขา่วสารตา่ง ๆ เป็นต้น 

       นอร์ดได้จําแนกประเภทของการแปลท่ีซ่ือตรงต่อหน้าท่ีเป็นสองประเภทตามจดุประสงค์หรือ

จุ ด สํ า คัญ ใ น ก า ร แ ป ล  ซึ่ ง ใ น แ ต่ ล ะ ป ร ะ เ ภ ท ก็ มี ก ล วิ ธี ท่ี แ ต ก ต่ า ง กั น อ อ ก ไ ป ดั ง นี ้                       

(Nord, C. 2011: 20-25)   

       ประเภทท่ี 1   การแปลแบบนําเสนอข้อมลู (Dokumentarische Übersetzung) 

       ในการแปลตัวบทประเภทเอกสารหรือรายงานซึ่งมีหน้าท่ีท่ีจะนําเสนอข้อมูลท่ีได้มาจาก

สถานการณ์ใดสถานการณ์หนึ่งในวัฒนธรรมต้นทางมาถ่ายทอดให้ผู้ รับสารในวัฒนธรรม

ปลายทางได้รับทราบตามประเด็นท่ีต้องการจะนําเสนอนัน้ การถ่ายทอดข้อมลูระหว่างวฒันธรรม

ทัง้สองสามารถทําได้หลายวิธี ดงันี ้

            1.1  การแปลคําตอ่คํา (Wort – für – Wort Übersetzung) 

            การแปลคําต่อคําเป็นการถ่ายทอดคําศัพท์ และรูปประโยคในภาษาต้นทางทัง้หมดท่ี

ปรากฏในตวับทไปเป็นภาษาปลายทาง ทําให้หน้าท่ีของตวับทท่ีเน้นความเข้าใจนัน้ขาดหายไป 
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ผู้ อ่านปลายทางจะได้ความรู้เก่ียวกับโครงสร้างและระบบภาษาของภาษาต้นทางท่ีปรากฏใน

ภาษาแม่ของตน การแปลประเภทนีส้่วนมากพบได้ในการสอนภาษาต่างประเทศท่ีผู้สอนต้องการ

จะทดสอบผู้ เรียนวา่เข้าใจลกัษณะและโครงสร้าง ตลอดจนคําศพัท์ตา่ง ๆ ของภาษาตา่งประเทศท่ี

ตน กําลัง สอนอยู่ ห รือ ไม่  จึ งนิ ยม ใ ห้แปลกลับไ ปกลับม า และแปลคําต่อ คําระหว่ า ง

ภาษาตา่งประเทศกบัภาษาแม่ของตน ในอดีตผู้แปลพระคริสตธรรมคมัภีร์ยึดถือวิธีการแปลแบบ

คําตอ่คํานีว้า่เป็นการแปลวิธีเดียวท่ีเหมาะสมท่ีสดุในการถ่ายทอดพระวจนะของพระเป็นเจ้า 

            1.2  การแปลตรงคําหรือแปลตามตวัอกัษร (Wörtliche Übersetzung) 

            การแปลตรงคําต่างจากการแปลคําต่อคํา ตรงท่ีว่าผู้แปลไม่จําเป็นต้องถ่ายทอดลกัษณะ

โครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาต้นทางไปไว้ในภาษาปลายทาง หากภาษาปลายทางไม่ได้มี

โครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีเหมือนกับภาษาต้นทาง  ในกรณีนีผู้้ แปลต้องถ่ายทอดความหมายท่ี

ปรากฏในภาษาต้นทางมาไว้ในโครงสร้างภาษาปลายทางท่ีผู้อ่านสามารถอ่านแล้วเข้าใจและได้

ความหมายเดียวกับภาษาต้นทาง การแปลประเภทนีจ้ึงให้ความสําคญัของตําแหน่งของคําใน

ประโยคตามลกัษณะวากยสมัพันธ์ของภาษาปลายทางแต่เอือ้ความหมายท่ีตรงกบัประโยคใน

ภาษาต้นทาง 

            1.3  การแปลตามแบบศาสตร์ทางภาษา (Philologische Übersetzung) 

            การแปลประเภทนีเ้ป็นการแปลท่ีมุ่งเน้นตามหน้าท่ีของตัวบทต้นทาง บางครัง้ผู้ แปล

จําเป็นต้องใส่เชิงอรรถเพ่ืออธิบายข้อความหรือคําศพัท์ท่ีไม่อาจแปลมาเป็นภาษาปลายทางได้

อย่างเหมาะสม ทัง้นีเ้พราะผู้แปลเล็งเห็นว่าความรู้พืน้ฐานท่ีผู้อ่านภาษาต้นทางมีนัน้จําเป็นต้อง

เสริมไว้เพ่ือให้ผู้อา่นภาษาปลายทางเข้าใจ 

            1.4  การแปลท่ีคงความเป็นตา่งด้าว (Exotisierende Übersetzung) 

            การแปลท่ีคงความเป็นตา่งด้าวไว้หมายถึง ผู้แปลพยายามรักษาหน้าท่ีเดิมท่ีปรากฏอยู่ใน

ตวับทต้นทางไว้ในการแปล ถึงแม้จะทราบดีวา่ บางครัง้หน้าท่ีท่ีสร้างความเป็นตา่งด้าวให้แก่ผู้อ่าน

ในภาษาปลายทางอาจจะไมเ่หมือนกบัผู้อา่นภาษาต้นทางท่ีรู้สกึเชน่นัน้ก็ตาม แตผู่้แปลต้องการจะ

รักษาความเป็นแบบฉบบัเฉพาะท้องถ่ินของตวับทต้นทางไว้ การแปลประเภทนีม้กัพบได้ในการ

แปลตวับทวรรณกรรม 
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       ประเภทท่ี 2   การแปลแบบเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร (Instrumentelle Übersetzung) 

       งานแปลท่ีเกิดมาจากการแปลประเภทนีจ้ะบรรลุเป้าหมายในหน้าท่ีส่ือสารของตน โดยท่ี

ผู้อ่านภาษาปลายทาง (ผู้อ่านงานแปล) นัน้ไม่ได้สงัเกตเลยว่าตนเองได้อ่านตวังานใหม่ หากแต่

ยงัคงเป็นตวับทเดิม (ในภาษาต้นทาง) ซึ่งใช้ในการส่ือสารกับผู้อ่านภาษาต้นทางมาอย่างดีแล้ว 

ผู้อา่นงานแปลจะตดัสินงานแปลประเภทนีไ้ด้ตรงท่ีว่า งานแปลนัน้ซ่ือตรงตอ่หน้าท่ีของตวับทท่ีตน

อ่านอยู่หรือไม่เท่านัน้ ซึ่งหมายความว่า ผู้แปลต้องแปลได้อย่างซ่ือตรงตอ่หน้าท่ีของตวับทต้นทาง

นัน่เอง การแปลดงักลา่วสามารถแบง่ออกได้เป็นสามรูปแบบดงันี ้

            2.1  การแปลท่ีคงหน้าท่ีเดมิ (Funktionskonstante Übersetzung) 

            การแปลท่ีคงหน้าท่ีเดิม หมายถึง การแปลท่ีรักษาสถานการณ์และเนือ้หาท่ีปรากฏในตวั

บทต้นทางไว้ในภาษาปลายทาง (งานแปล) อย่างครบถ้วน โดยเน้นจดุประสงค์ในการส่ือสารกับ

ผู้ รับสารในภาษาปลายทาง การแปลเช่นนีเ้ป็น การแปลท่ีมี “คุณค่าทางการส่ือสารในระดับ

เดียวกัน” (den gleichen kommunikativen Wert) (เร่ืองเดิม หน้า 23)  ปัจจบุนัผู้แปลตวับท

เฉพาะด้านดงัเชน่ หนงัสือวิชาการ จดหมายธุรกิจ หรือข้อแนะนําในการใช้เคร่ืองมือตา่ง ๆ นิยมใช้

วิธีการแปลประเภทนีโ้ดยคํานงึถึงขนบทางตวับทและขนบทางวฒันธรรมของภาษาปลายทางด้วย 

            2.2  การแปลท่ีเปล่ียนแปลงหน้าท่ี (Funktionsvariierende Übersetzung) 

            การแปลท่ีเปล่ียนแปลงหน้าท่ี หมายถึง การผลิตงานแปลท่ีไม่ได้มี “คณุคา่ทางการส่ือสาร

ในระดบัเดียวกนั” กบัตวับทต้นทาง ทัง้นีอ้าจเกิดมาจากปัจจยัและเง่ือนไขของวฒันธรรมในภาษา

ปลายทางท่ีไม่เอือ้ให้ผู้ แปลสามารถรักษาระดับหน้าท่ีเดิมไว้ได้เหมือนในตวับทต้นทาง ดงันัน้       

ผู้ แปลจึงได้เลือกท่ีจะให้นํา้หนักกับหน้าท่ีใดหน้าท่ีหนึ่งของตัวบทปลายทางมากกว่าอันอาจ

แตกตา่งไปจากการให้นํา้หนกัแก่หน้าท่ีท่ีปรากฏอยูใ่นตวับทต้นทาง 

            2.3  การแปลท่ีเน้นการตดิตอ่ส่ือสาร (Korrespondierende Übersetzung) 

            การแปลประเภทนีส้่วนใหญ่ใช้กับการแปลงานวรรณศิลป์ หรืออาจเรียกได้ว่าเป็นการ

แปลงงานต้นฉบบัโดยใส่บริบทของวฒันธรรมและภาษาปลายทางเพ่ือให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจ 

และยังคงไว้ซึ่งอรรถรสและคุณค่าทางวรรณศิลป์เหมือนเดิมกับตัวบทต้นทาง ความสัมพันธ์

ระหว่างเนือ้หาและภาษาภายในตัวงานแปลเอง (ภาษาปลายทาง) สําคัญกว่าความสัมพันธ์
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ระหว่างตวับทต้นทางกับตวับทปลายทาง นอร์ดได้ยกคําพูดของเบนยามิน (Benjamin) ท่ีกล่าว

เปรียบเทียบการแปลชนิดนีไ้ว้วา่ 

              การแปลงานไม่ได้มองว่าตวัเองกําลงัอยู่ภายในบริเวณป่าเขาแห่งภาษาเหมือนเช่นงาน

วรรณศิลป์ หากแต่มองว่าตนเองยืนอยู่ภายนอกบริเวณตรงกันข้ามและไม่ยอมท่ีจะเดิน

เข้าไป แล้วพยายามจะตะโกนเรียกให้ต้นฉบบัเดินออกมาตรงบริเวณใดบริเวณหนึ่งท่ีเสียง

ของตนจะสะท้อนออกมาเป็นภาษาตา่งประเทศได้ 

     (Benjamin, W. 1972: 16 อ้างตาม Nord, C. 2011: 24) 

   

            ตามความเห็นของนอร์ด การแปลงานแบบ “อิสระ” (frei) หรือท่ีเราได้ยินกันว่าเป็น การ

แปลงงานจากต้นฉบบัเดิมนัน้ถือว่าเป็นการแปลงานท่ีจดัได้ว่า ซ่ือตรงตอ่หน้าท่ีของตวับทต้นทาง

หากงานแปลดงักลา่วถึงแม้จะอยูใ่นบริบทของวฒันธรรมปลายทางแตท่ว่าสะท้อน “ความเหมือน” 

(Analog) กับ ตัว บท ต้น ทาง ใ ห้ เ ห็ น เ ด่น ชัด  ทั ง้ นี เ้ พ ร าะ ไ ด้บ รร ลุห น้า ท่ี  “ ถ่ า ย สํ า เ นา ” 

(Abbildfunktion) หรือ “ซ่ือสัตย์” (Treue) ต่อจุดประสงค์ของผู้ แต่งตัวบทต้นทางท่ีสามารถ

ถ่ายทอดคุณค่าและผลลัพธ์ท่ีผู้ อ่านจะพึงได้จากวรรณศิลป์ได้ครบถ้วน ตราบเท่าท่ีผู้ รับสาร

ปลายทางได้ผลลพัธ์ตามท่ีผู้แตง่ตัง้ใจไว้ หรือแม้แตไ่ด้บางส่วนของผลลพัธ์ดงักล่าวก็ตาม ก็ถือว่า

การแปลงงานดงักล่าวแสดงให้เห็นถึงความซ่ือตรงของผู้แปลท่ีมีต่อผู้ประพนัธ์ตวับทต้นทางและ

ซ่ือตรงต่อผู้ รับสารปลายทางด้วยเช่นกัน ในกรณีนีน้อร์ดเห็นว่า ผู้แปลทําหน้าท่ีเป็นผู้ เล่าเร่ืองต่อ 

(Weitererzähler) ซึ่งใช้จินตนาการและพลังสร้างสรรค์ในการเล่าเร่ืองเหตุการณ์ต่าง ๆ ใน

วฒันธรรมและภาษาปลายทางได้อยา่งมีศลิปะ 

            การจะตดัสินว่างานแปลฉบบัใดแปลได้ตรงตามหน้าท่ีหรือไม่นัน้ ต้องดท่ีูวิธีการดดัแปลง

และการยึดติดกับตัวบทต้นทางว่ามีมากน้อยหรือดัดแปลงได้ดีหรือไม่อย่างไร การถ่ายทอด

เหมือนกบัตวับทต้นทางชนิดแปลโดยทบัศพัท์และถ่ายเสียงมาเหมือนกนั (Transkription) นัน้ไม่

นับว่าเป็นการแปลเพราะไม่ได้มีการดัดแปลงอย่างใด ทัง้ ๆ ท่ีความจริงแล้ว เป็นวิธีการแปลท่ี

จําเป็นสําหรับการแปลช่ือเฉพาะดงัเช่น ช่ือของบคุคลเป็นต้น เช่นเดียวกันหากตวับทปลายทาง

หรือผลงานแปลถกูทําให้มีหน้าท่ีหลาย ๆ หน้าท่ีซึ่งไม่ตรงหรือเข้ากันได้กับหน้าท่ีต่าง ๆ ในตวับท

ต้นทางหรือไมเ่ป็นไปตามจดุประสงค์ของผู้ประพนัธ์ตวับทต้นทาง ถ้าเป็นลกัษณะเช่นนีน้อร์ดถือว่า
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ไม่เป็นงานแปลเช่นกัน แต่จะเรียกว่าเป็นรูปแบบอีกรูปแบบหนึ่งของการแปลตัวบทระหว่าง

วฒันธรรมซึ่งนอร์ดจะใช้คําว่า Version อนัหมายถึง งานแปลฉบบัเรียบเรียงใหม่ (เร่ืองเดิม หน้า 

25) 

            นอร์ดได้นําเสนอตารางแสดงประเภทของการแปลท่ีตรงตามหน้าท่ีระหว่างตวับทซึ่งมา

จากวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนัไว้ดงันี ้
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ท่ีมา Abb. 1: Funktionale Übersetzungstypologie (Nord, C. 2011: 26) 

 

การแปลตวับทระหว่างวฒันธรรม (Interkultureller Texttransfer) 

 ทับศัพท์และ

ถ่ายเสียง 
การแปลแบบนําเสนอข้อมลู (Dokumentarische Übersetzung) 

การแปลแบบเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร 

(Instrumentelle Übersetzung) 

งานแปลรูปแบบอ่ืน 

(Version) 

รูปแบบของการ

แปล 

การถ่ายทอดท่ี

เ ห มื อ น กั บ

ต้นฉบบั 

การแปลคําต่อ

คํา 

การแปลตรงตัว

ห รื อ แ ป ล ต า ม

ตวัอกัษร 

การแปลตามแบบ

ศาสตร์ทางภาษา 

ก า ร แ ป ล ท่ี ค ง

ค ว า ม เ ป็ น      

ตา่งด้าว 

ก า ร แ ป ล ท่ี ค ง

หน้าท่ีเดิม 

ก า ร แ ป ล ท่ี

เ ป ลี่ ย น แ ป ล ง

หน้าท่ี 

การแปลท่ีเน้น

การติดตอ่ 

สือ่สาร 

 

จุดประสงค์ของ

การแปล 

เ ลี ย น แ บ บ

ตั ว เ ขี ย น ข อ ง

ภาษาต้นทาง 

เ ลี ย น แ บ บ

ร ะ บ บ ข อ ง

ภาษาต้นทาง 

เ ลี ย น แ บ บ

รูป แบ บข อง ตัว

บทต้นทาง 

เลียนแบบรูปแบบ

และเ นือ้หาของตัว

บทต้นทาง 

เลยีนแบบ 

รูปแบบ เนือ้หา

และสถานการณ์ 

มุ่ ง เ น้ น ก า ร

ถ่ า ย ท อ ด ห น้ า ท่ี

ของตัวบทต้นทาง

ใ ห้ ผู้ รั บ ส า ร

ปลายทาง 

มุ่ง เ น้นหน้า ท่ีใน

ตวับทท่ีตรงกนั 

มุ่ ง เ น้ น ก า ร

ติดตอ่สือ่สาร 

มุ่ ง เ น้ น ห น้ า ท่ี ท่ี ไ ม่

ต ร ง กั น ร ว ม กั บ ผ ล 

ตอบรับจากผู้อา่น 
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การแปลตวับทระหว่างวฒันธรรม (Interkultureller Texttransfer) 

 ทับศัพท์และ

ถ่ายเสียง 
การแปลแบบนําเสนอข้อมลู (Dokumentarische Übersetzung) 

การแปลแบบเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร 

(Instrumentelle Übersetzung) 

งานแปลรูปแบบอ่ืน 

(Version) 

เป้าหมายหลัก

ของการแปล 

ลักษณะเฉพาะ

ทางตวัเขียนของ

ภาษาต้นทาง 

ห น่ ว ย คํ า 

คํ า ศั พ ท์ แ ล ะ

วากยสัมพันธ์

ของโครงสร้าง

ภาษาต้นทาง 

คํ า ศั พ ท์ 

ว า ก ย สั ม พั น ธ์

และประโยคของ

ตวับทต้นทาง 

ว า ก ย สั ม พั น ธ์

ป ร ะ โ ย ค  ตั ว บ ท 

รวมทัง้สถานการณ์

ของตวับทต้นทาง 

ประโยค   ตวับท 

สถานการณ์และ

วฒันธรรมของตวั

บทต้นทาง 

หน้าท่ีของตัวบท

ต้ น ท า ง ใ น

สถานการณ์ของ

ตวับทต้นทาง 

หน้าท่ีของตัวบท

ต้ น ท า ง ใ น

สถานการณ์ของ

ตวับทปลายทาง 

หน้าท่ีของตวับท

ต้ น ท า ง ใ น

ว ร ร ณ ก ร ร ม

ภาษาปลายทาง 

ห น้ า ท่ี ข อ ง ตั ว บ ท

ป ล า ย ท า ง ใ น

สถานการณ์ปลายทาง 

ก ล วิ ธี ใ น ก า ร

แปล 

ถ่าย เสียงและ

ทบัศพัท์ 

การทดแทน การทดแทนและ

ก า ร ถ อ ด ค ว า ม

ป ร ะ โ ย ค เ ป็ น  

แหง่ ๆ 

การทดแทนและการ

ถอดความบางแห่ง

ร ว ม ทั ้ง ก า ร แ ส ด ง

ค ว า ม คิ ด เ ห็ น จ า ก

ภายนอกตวับท 

การทดแทนและ

โครงสร้างประ-

โยคท่ีจําเป็น  

การถอดความ

อธิบาย

ความหมาย 

การทดแทนและ

โครงสร้างประโยค

ท่ีจําเป็น การถอด

ค ว า ม  อ ธิ บ า ย

ความหมายรวม

กบัการแสดงความ

คิดเห็นจากภายใน

ตวับท 

การทดแทนรวม

กั บ โ ค ร ง ส ร้ า ง

ประโยครวมกับ

ก า ร ถ อ ด ค ว า ม

อ ธิ บ า ย

ค ว า ม ห ม า ย ซึ่ ง

ห ม า ย ถึ ง ก า ร

ดัดแปลงตัวบท

ด้วย 

การทดแทนรวม

กั บ ก า ร        

ถอดความ รวม

กับการเขียนตัว

บทใหม่ท่ีซื่อตรง

ต่ อ ผู้ แ ต่ ง แ ล ะ

หน้าท่ีของตวับท 

การทดแทนรวมกับ

การถอดความ รวมกบั

การเขียนตวับทใหม่ท่ี

ไมซ่ื่อตรงตอ่ผู้แตง่และ

หน้าท่ีของตวับท 
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บทท่ี 3 

บทวิเคราะห์ 

       ในบทนีผู้้ วิจัยจะนําเสนอประเด็นท่ีเก่ียวกับระเบียบวิธีในการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองของงาน

วรรณกรรมเยอรมนัท่ีแปลเป็นไทย โดยเร่ิมตัง้แตก่ารรวบรวมข้อมลู การแสดงผลการรวบรวมข้อมลู 

ตลอดจนแบบฟอร์มท่ีใช้บนัทึกข้อมลูเพ่ือแสดงการเปรียบเทียบการแปลช่ือเร่ืองจากเยอรมนัเป็น

ไทยวา่มีลกัษณะอย่างไรหรือใช้กลวิธีใดในการแปล จากนัน้จะเป็นการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็น

ไทยวา่ ซ่ือตรงหน้าท่ี ขนบของตวับท และวตัถปุระสงค์ของตวับทต้นฉบบัหรือของผู้แตง่หรือไม่ ใน

เวลาเดียวกันก็จะวิเคราะห์ว่าในการแปลนัน้ผู้ แปลคนไทยประสบปัญหาทางด้านภาษาระหว่าง

ภาษาเยอรมนักับภาษาไทยหรือไม่ อย่างไร รวมทัง้ศึกษาว่าผู้แปลคนไทยมีวิธีแก้ปัญหาทางขนบ

ตวับท ขนบทางวรรณศลิป์และความแตกตา่งทางวฒันธรรมอย่างไรด้วย 

3.1  ระเบียบวิธีวิเคราะห์ 

       ผู้ วิจยัได้เก็บรวบรวมงานแปลวรรณกรรมเยอรมนัทัง้ท่ีตีพิมพ์โดยสํานกัพิมพ์และในรูปการถ่าย

เอกสาร (ซึ่งมีอยู่จํานวน 1 เล่ม) ตัง้แตปี่ พ.ศ. 2522 ถึงปี พ.ศ. 2555  เหตผุลท่ีผู้ วิจยักําหนดกรอบ

เวลาของงานวรรณกรรมเยอรมันท่ีแปลเป็นไทยในช่วงเวลานานถึง 33 ปีนัน้ เน่ืองมาจากว่า 

ผลงานวรรณกรรมเยอรมันท่ีแปลเป็นไทยมีจํานวนน้อย อีกทัง้ผู้ วิจัยยังต้องการศึกษาว่าใน

ช่วงเวลาดงักล่าวการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทยตัง้แตใ่นอดีตจนถึงปัจจบุนั

นัน้มีลกัษณะเหมือนกนัหรือตา่งกนัหรือไม ่และผู้แปลมีแนวโน้มท่ีจะใช้กลวิธีการแปลท่ีแตกตา่งไป

อย่างไร นอกจากนัน้ข้อมูลท่ีผู้ วิจยัเก็บรวบรวมมานัน้เป็นช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัทุก

ประเภทท่ีแปลเป็นไทย ซึ่งแบ่งออกเป็นประเภทต่าง ๆ ดังนี ้เร่ืองสัน้ 92 เร่ือง หนังสือเด็กและ      

นวนิยายสําหรับเยาวชน 67 เร่ือง นวนิยาย 28 เร่ือง กวีนิพนธ์ 19 เร่ือง บทละคร 7 เร่ือง และบท

ละครเพ่ือฟัง 2 เร่ือง รวมทัง้สิน้ 215 เร่ือง การท่ีผู้ วิจัยศึกษาวิเคราะห์การแปลช่ือเร่ืองของ

วรรณกรรมเยอรมนัท่ีแปลเป็นไทยทุกประเภทก็เน่ืองมาจากในตลาดหนงัสือเมืองไทยมีการพิมพ์

วรรณกรรมเยอรมันเป็นไทยจํานวนน้อย  หากผู้ วิจยัจะคดัเลือกเฉพาะช่ือเร่ืองของวรรณกรรม

ประเภทใดประเภทหนึ่ง ก็จะไม่สามารถวิเคราะห์ลักษณะและกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองงาน

วรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทยได้ครบถ้วนและชดัเจน 
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3.2  แบบฟอร์มท่ีใช้แสดงข้อมูล 

       ผู้ วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมเยอรมันท่ีแปลเป็นไทยทัง้หมดและมา

วิเคราะห์ดูกลวิธีการแปลหรือรูปแบบในการแปลของข้อมูลดังกล่าว โดยใช้ช่ือเร่ืองต้นฉบับ

ภาษาเยอรมันตัง้ต้นแล้วเปรียบเทียบกับช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็นไทย จากนัน้ดูท่ีผู้ แต่งต้นฉบับและ

ประเภทของวรรณกรรม รวมทัง้ปี พ.ศ. ท่ีตีพิมพ์ ข้อมลูท่ีปรากฏในตารางจึงจะเรียงลําดบัตามเวลา

ท่ีตีพิมพ์ของผลงานนัน้และรูปแบบของการแปลซึง่จะมีตารางแสดงข้อมลูทัง้หมด 6 ตาราง รูปแบบ

ของตารางข้อมลูจะเป็นดงันี ้

รูปแบบของการแปลแบบท่ี 1: 

ลําดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ 
ประเภท /          

ปีท่ีตีพิมพ์ 

 

 

 

    

 

       อกัษรย่อท่ีใช้แทนงานวรรณกรรมประเภทตา่ง ๆ ได้แก่ น = นวนิยาย  นด/นย = หนงัสือเด็ก

และนวนิยายสําหรับเยาวชน  ก = กวีนิพนธ์  ล = บทละคร  ลฟ = บทละครเพ่ือฟัง  และ            

รส = เร่ืองสัน้ 

       จะเห็นว่าในตารางเก็บข้อมูล ผู้ วิจัยไม่ใส่ช่ือผู้ แปลและสํานักพิมพ์ เพราะผู้ วิจัยเห็นว่า

สํานกัพิมพ์ส่วนใหญ่จะมีจุดมุ่งหมายท่ีต้องการจะพิมพ์หนังสือท่ีเอาใจตลาด ดงันัน้ย่อมมีความ

คิดเห็นเก่ียวกับช่ือเร่ืองท่ีจะเตะตาผู้ อ่านชาวไทย แต่ในกรณีของหนังสือภาษาเยอรมันซึ่ง

สํานกัพิมพ์ในเมืองไทยยงัไมมี่ผู้ เข้าใจและรู้ภาษาเยอรมนัมากนกั จึงปล่อยให้เป็นหน้าท่ีของผู้แปล

ชาวไทยท่ีรู้ภาษาทัง้สองภาษา อนัได้แก่ ภาษาเยอรมนัซึ่งเป็นภาษาต้นทางและภาษาไทยซึ่งเป็น

ภาษาปลายทางอยา่งดีเป็นผู้ตดัสินใจวา่จะเลือกแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัแตล่ะเล่ม

อย่างไร ส่วนการไม่ใส่ช่ือผู้แปลลงในตารางนัน้เพ่ือต้องการให้การวิเคราะห์มีลกัษณะเป็นไปตาม

สิ่งท่ีปรากฏ โดยผู้ วิจยัมีสมมติฐานว่าผู้แปลงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทยมีความรู้ทัง้สองภาษา

เป็นอยา่งดีและใช้ความคดิสร้างสรรค์ตลอดจนกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมกบัตวับทวรรณกรรมนัน้ๆ 
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3.3  ข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัย 

       ผู้ วิจัยได้วิเคราะห์รูปแบบและกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทย 

พบวา่ผู้แปลชาวไทยนิยมใช้กลวิธีการแปลและรูปแบบทัง้หมด 6 ประเภท ดงันี ้

       1.  การแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษร           135 ช่ือเร่ือง     คดิเป็น 62.79% 

       2.  การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม ่                       35 ช่ือเร่ือง     คดิเป็น 16.28% 

       3.  การแปลโดยยดึคําเดมิบางสว่นและขยายความเพิ่มเตมิตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร  

                                                                                21 ช่ือเร่ือง     คดิเป็น 9.77% 

       4.  การแปลทบัศพัท์หรือถ่ายเสียง       14 ช่ือเร่ือง คดิเป็น 6.51% 

       5.  การแปลโดยตดัทอนช่ือเดมิบางสว่น        7 ช่ือเร่ือง คดิเป็น 3.26% 

       6.  การแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทย   3 ช่ือเร่ือง    คดิเป็น 1.39% 
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รูปแบบท่ี 1: การแปลตรงคาํหรือตามตัวอักษร  135 ช่ือเร่ือง 

 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

1 Fliegender Stern  ดาวเหิน Ursula Wölfel (นด)2502 

2 Das Mal หลกัชยั Hans Erich 
Nossack 

(รส)2523 

3 Der Untergang การแตกพินาศ Hans Erich 
Nossack 

(รส)2523 

4 Die Vorladung หมายศาล Hans Erich 
Nossack 

(รส)2523 

5 Die rote Katze แมวสทีองแดง Luise Rinser (รส)2525 

6 Die Nacht im Hotel คืนในโรงแรม Siegfried Lenz (รส)2525 

7 Die Rolltreppe บนัไดเลือ่น Günter Grass (รส)2525 

8 Der Ausburger Kreidekreis วงชอล์กแหง่เมือง

เอาสบร์ูก 

Bertolt Brecht (รส)2525 

9 Die Küchenuhr นาฬิกาในครัว Wolfgang Borchert (รส)2525 

10 Das Brot ขนมปัง Wolfgang Borchert (รส)2525 

11 Die Falle กบัดกั Wolfdrietrich 
Schnurre 

(รส)2525 

12 Jenö war mein Freund เจเนอเป็นเพ่ือนผม Wolfdrietrich 
Schnurre 

(รส)2525 

13 Die Probe การทดสอบ Herbert Malecha (รส)2525 

14 Nachts schlafen die Ratten 
doch 

กลางคืนพวกหนมูนันอน Wolfgang Borchert (รส)2525 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

15 Wenn die Haifische 
Menschen wären 

 

ถ้าปลาฉลามเป็นคน Bertolt Brecht (รส)2525 

16 Ein Freund der Regierung มิตรของรัฐบาล Siegfried Lenz (รส)2525 

17 Die unwürdige Greisin คณุยา่ผู้ไมรั่กศกัดิศ์รี Bertolt Brecht (รส)2525 

18 Vor dem Gesetz เบือ้งหน้าพระธรรมนญู Franz Kafka (รส)2525 

19 Der Sohn des Diktators ลกูชายเผด็จการ Siegfried Lenz (รส)2525 

20 Masken หน้ากาก Max von der Grün (รส)2525 

21 Die Entscheidung การตดัสนิใจ Max von der Grün (รส)2525 

22 Jennifers Träume ความฝันของเจนนิเฟอร์ Marie Luise 
Kaschnitz 

(รส)2525 

23 Geschichten von Franz เร่ืองของฟรันซ์ Christine 
Nöstlinger 

(นด)2530 

24 Komm, wir finden einen 
Schatz 

มา! เรามาหาสมบตักินั

เถอะ 

Janosch (นด)2530 

25 Post für den Tiger จดหมายถงึเสอืน้อย Janosch (นด)2530 

26 Die große Wut des Philipp 
Hotz 

ความโกรธเกรีย้วของคณุ

ฟิลปิส์ โฮท์ส 

Max Frisch  (ล) 2532 

 27 Die Geschichte von der 
Maus, vom Frosch und 
vom Schwein 

เร่ืองของหน ูหมแูละกบ Erwin Moser (นด)2535 

28 Das Parfum นํา้หอม Patrick Süskind (น)2536 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

29 Wir treffen uns wieder in 
meinem Paradies 

เราจะพบกนัอีก…ท่ี

สวรรค์ของฉนั 

Christel und Isabell 
Zachert 

(นย)2540 

30 Die Postkarte ไปรษณียบตัรแผน่นัน้ Heinrich Böll (รส)2543 

31 Der Lacher นกัหวัเราะ Heinrich Böll (รส)2543 

32 Das Risiko des Schreibens ข้อเสีย่งในการเขียน

หนงัสอื 

Heinrich Böll (รส)2543 

33 Mein Onkel Fred น้าเฟร็ดของผม Heinrich Böll (รส)2543 

34 Mario und der Zauberer. 
Das tragische Reiseerlebnis 

มาริโอกบันกัมายากล   

โศกนาฎกรรมแหง่การพกั

ร้อน  

Heinrich Böll (รส)2543 

35 Ein langer Marsch การเดินทางอนัยาวนาน Heinrich Böll (รส)2543 

36 Doktor Murkes 
gesammeltes Schweigen 

ความเงียบท่ีดอกเตอร์ 

มรูเคอร์เก็บสะสมไว้ 

Heinrich Böll (รส)2543 

37 Jim Knopf und Lukas, der 
Lokomotivführer 

จิม กระดมุกบัลคูสั 

คนขบัหวัรถจกัร 

Michael Ende (นด)2543 

38 Mailied เพลงพฤษภา J.W. von Goethe (ก)2543 

39 Das Schreien เสยีงหวดีร้อง J.W. von Goethe (ก)2543 

40 Wanderers Nachtlied I เพลงราตรีของผู้ เดินทาง

บทท่ี 1 

J.W. von Goethe (ก)2543 

41 Wanderers Nachtlied II เพลงราตรีของผู้ เดินทาง

บทท่ี 2 

J.W. von Goethe (ก)2543 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

42 Gefunden ได้พบ J.W. von Goethe (ก)2543 

43 Gleich und gleich เหมือนกนั J.W. von Goethe (ก)2543 

44 Meerestille ทะเลสงบเงียบ J.W. von Goethe (ก)2543 

45 Glückliche Fahrt การเดินทางราบร่ืน J.W. von Goethe (ก)2543 

46 Nähe des Geliebten ใกล้เธอ J.W. von Goethe (ก)2543 

47 Gingo Biloba ต้นกิงโก บิโลบา J.W. von Goethe (ก)2543 

48 Kindergeschichten: Ein 
Tisch ist ein Tisch 

เร่ืองเลา่สาํหรับเดก็:โต๊ะก็

คือโต๊ะ 

Peter Bichsel (นด)2543 

49 Sonntagskind เด็กวนัอาทิตย์ Mebs Gudrun (นด)2543 

50 Auch Kinder sind Zivilisten เด็กก็เป็นพลเรือน

เหมือนกนั 

Heinrich Böll (รส)2543 

51 Die blasse Anna อนันาผู้ซีดเซียว Heinrich Böll (รส)2543 

52 So ward Abend und 
Morgen 

จึงมเีวลาคํ่าและเวลาเช้า Heinrich Böll (รส)2543 

53 Wie in schlechten 
Romanen 

เหมือนในนวนิยายนํา้เนา่ Heinrich Böll (รส)2543 

54 Bekenntnis eines 
Hundefängers 

คําสารภาพของพนกังาน

จบัสนุขั 

Heinrich Böll (รส)2543 

55 Hier ist Tibten ท่ีน่ีทิบเทน Heinrich Böll (รส)2543 

56 Anekdote zur Senkung der 
Arbeitsmoral 

เร่ืองเลา่เพ่ือลด

อดุมการณ์การทํางาน 

Heinrich Böll (รส)2543 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

57 Heidenröslein กหุลาบน้อยในท้องทุง่ J.W. von Goethe (ก)2543 

58 Amerika อเมริกา J.W. von Goethe (ก)2543 

59 Um Mitternacht ยามเท่ียงคืน J.W. von Goethe (ก)2543 

60 Dem aufgehenden 
Vollmonde 

แดจ่นัทร์เพ็ญลอยเดน่ J.W. von Goethe (ก)2543 

61 König in Thule ราชาแหง่ทเูล J.W. von Goethe (บ)2543 

62 Das Veilchen ไวโอเลตดอกน้อย J.W. von Goethe (ก)2543 

63 Der Fischer คนหาปลา J.W. von Goethe (บ)2543 

64 Erlkönig จ้าวแหง่รุกขเทพ J.W. von Goethe (บ)2543 

65 Der Sänger ผู้ขบัเพลง J.W. von Goethe (บ)2543 

66 Eigentlich möchte Frau 
Blum den Milchmann 
kennenlernen 

มิสซิสบลมูอยากรู้จกัคน

สง่นม 

Peter Bichsel (รส)2544 

67 Die Männer ผู้ชาย Peter Bichsel (รส)2544 

68 Roman นวนิยาย Peter Bichsel (รส)2544 

69 Das Kartenspiel เลน่ไพ ่ Peter Bichsel (รส)2544 

70 Die Tochter ลกูสาว Peter Bichsel (รส)2544 

71 Die Tante อาผู้หญิง Peter Bichsel (รส)2544 

72 Das Messer มีด Peter Bichsel (รส)2544 

73 Der Tierfreund คนรักสตัว์ Peter Bichsel (รส)2544 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

74 Vom Meer จากทะเล Peter Bichsel (รส)2544 

75 Blumen ดอกไม้ Peter Bichsel (รส)2544 

76 Stockwerke ชัน้ Peter Bichsel (รส)2544 

77 November พฤศจิกายน Peter Bichsel (รส)2544 

78 Die Beamten ข้าราชการ Peter Bichsel (รส)2544 

79 Sein Abend ยามเย็นของเขา Peter Bichsel (รส)2544 

80 Holzwolle ขีเ้ลือ่ย Peter Bichsel (รส)2544 

81 Musikdosen กลอ่งดนตรี Peter Bichsel (รส)2544 

82 Die Löwen สงิโต Peter Bichsel (รส)2544 

83 Oma ยา่ Peter Härtling (นด)2545 

84 Eine Krone aus Papier มงกฎุกระดาษ Renate Welsch (นด)2545 

85 Der einsame Frosch กบผู้ ว้าเหว ่ Erwin Moser (นด)2545 

86 Die Drei Kleinen Eulen und 
andere Geschichten 

นกเค้าแมวน้อยสามตวั

และเร่ืองสตัว์อ่ืนๆ 

Erwin Moser (นด)2545 

87 Das Glasperlenspiel เกมลกูแก้ว Hermann Hesse (น)2545 

88 Jim Knopf und die Wilde 13 จิม กระดมุกบั 13        

ป่าเถ่ือน 

Michael Ende (นด)2546 

89 In der Strafkolonie und 
andere Erzählungen 

แดนลงทณัฑ์และเร่ืองสัน้

อ่ืนๆ 

Franz Kafka (รส)2546 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

90 Feuerschuh und 
Windsandale 

รองเท้าไฟกบัรองเท้าลม Ursula Wölfel (นด)2546 

91 König Löwe und neun 
andere Geschichten 

ราชาสงิห์โตและเร่ืองสัน้

อ่ืนๆ 

Erwin Moser (นด)2546 

92 Der Prozeβ คดีความ Franz Kafka (น)2546 

93 Der Rabe im Schnee อีกาในหิมะ Erwin Moser (นด)2546 

94 Einer ชายคนหนึง่ Christine 
Nöstlinger 

(นด)2547 

95 Das Schloss ปราสาท Franz Kafka (น)2547 

96 Geschichte zur falschen 
Zeit 

เร่ืองเลา่ผิดเวลา Peter Bichsel (รส)2547 

97 Biedermann und die 
Brandstifter und der 
Physiker 

บีเดอร์มนัน์และนกั

วางเพลงิและนกัฟิสกิส์ 

Friedrich 
Dürrenmatt 

(ล)2547 

98 Warte nur, balde แคร่อคอย อีกเพียงไม่

นาน 

Heinrich Spoerl (รส)2547 

99 Der Besuch der alten Dame 
und Romulus der Groβe 

การมาเยือนของหญิงชรา

และโรมลูสูมหาราช 

Friedrich 
Dürrenmatt 

(ล)2547 

100 Geschichte von Herrn 
Keuner 

เร่ืองเลา่ของนาย       

คอยเนอร์ 

Bertolt Brecht (รส)2547 

101 Wenn das Glück kommt, 
muss man ihm einen Stuhl 
hinstellen 

เมื่อโชคมาต้องหาเก้าอี ้

ให้นัง่ 

Mirjam Pressler (นย)2547 

102 Brüder Grimm. Die vier 
Stadtmusikanten 

นิทานกริมม์ นกัดนตรีสี่ Wilhelm und Carl 
Grimm 

(นด)2547 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

สหาย 

103 Das Erdbeben in Chili แผน่ดินไหวในชิล ี Heinrich von Kleist (น)2547 

104 Es wird etwas geschehen บางสิง่จะเกิดขึน้ Heinrich Böll (รส)2547 

105 Der Blechtrommel กลองสงักะส ี Günter Grass (น)2547 

106 Elias und die Oma aus dem 
Ei 

เอลอิสักบัคณุยายจากไข ่ Iva Procházková (นด)2548 

107 Der kleine Vampir verreist แวมไพร์น้อยเดินทาง Angela Sommer-
Bodenburg 

(นด)2548 

108 Träume ความฝัน Günter Eich (ลฟ)2548 

109 Tintenherz หวัใจนํา้หมกึ Cornelia Funke (นด)2548 

110 Der kleine Gespenst ผีน้อย Otfried Preuβler (นด)2548 

111 Die Taube พิราบ Patrick Süskind (น)2549 

112 Das Wunderkind หนนู้อยมหศัจรรย์ Thomas Mann (รส)2549 

113 Der Weg zum Friedhof ทางสูส่สุาน Thomas Mann (รส)2549 

114 Enttäuschung ความรู้สกึผิดหวงั Thomas Mann (รส)2549 

115 Das Eisenbahnunglück อบุตัิเหตทุางรถไฟ Thomas Mann (รส)2549 

116 Der Tod in Venedig ความตายท่ีเวนิส Thomas Mann (รส)2549 

117 Der kleine Herr 
Friedemann 

คณุฟรีเดอมนัน์ผู้ตํา่ต้อย Thomas Mann (รส)2549 

118 Mein Vater, sein Schwein 
und ich 

พอ่ หมขูองเขาและตวัฉนั Jana Scheerer (น)  2549 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

119 Du schaffst das, Felix เฟลกิซ์ นายทําได้อยูแ่ล้ว Annette Roeder (นด)2550 

120 Dantons Tod ความตายของด็องต๊อง Georg Büchner (ล) 2550 

121 In fremden Gärten ในสวนแปลกหน้า Peter Stamm (รส)2551 

122 Der Mann meiner Träume ชายในฝัน Doris Dörrie (น)2551 

123 Gestalten ผลงานออกแบบ Marcel Beyer (รส)2551 

124 Erleuchtung durch Fuβball บทเรียนจากฟตุบอล Ralf Rothmann  (รส)2551 

125 Abschied von Berlin อําลาเบอร์ลนิ Arno Geiger (รส)2551 

126 Töten ฆา่ Daniel Kehlmann (รส)2551 

127 Kaltblau ครามเย็น Judith Hermann (รส)2551 

128 Am See ณ ริมทะเลสาบ Felicitas Hoppe (รส)2551 

129 Neues vom Norbert ขา่วลา่จากนอร์แบร์ท Helmut Krausser (รส)2551 

130 Die Chronik der 
Unsterblichen 

ตํานานผู้ไมม่วีนัตาย Wolfgang Holbein (นด)2551 

131 Die Geschichte von Herrn 
Sommer 

เร่ืองของมิสเตอร์ซอม

เมอร์ 

Patrick Süskind (น)2552 

132 Die flieβende Königin ราชินีสายนํา้ Kai Meyer (นด)2553 

133 Das gläserne Wort วาทะกระจก Kai Meyer (นด)2553 

134 Das steinerne Licht แสงศิลา Kai Meyer (นด)2553 

135 Der gute Mensch von 
Sezuan 

คนดีท่ีเสฉวน Bertolt Brecht (ล)ไมม่ีปี

ตีพิมพ์ 
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รูปแบบท่ี 2: การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม่ 35 เร่ือง 

 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

1 Der kleine Bär reiβt aus หมีเลก็ทอ่งโลก Franz Schneider (นด)2522 

2 

 

 

Olf เจ้าอา๋ หมาป่าน้อย Ingrid Uebe (นด)2525 

3 Kinder sind immer 
Erben 

เด็กคอืผู้ รับกรรม 

 

Max von der Grün (รส)2525 

4 Stephanie und das 
vorige Leben 

ชาติภพใช่เพียงฝัน Herbert 
Rosendorfer 

(น)2538 

5 An der Brücke เขาไมน่บัเธอ Heinrich Böll (รส)2543 

6 Oma und ich วนัท่ียา่ไมไ่ด้ยืนอยูต่รง 

หน้าตา่ง 

Achim Brögger (นด)2545 

7 Knulp: Drei 
Geschichten aus dem 
Leben Knulps 

วิถีของผู้พเนจรบนเส้นทาง

แหง่โลก 

Hermann Hesse (น) 2546 

8 Der Verlorene ลกูสญู Hans- Ulrich 
Treichel 

(นด)2546 

9 Der blonde Eckbert อศัวินผมทอง Ludwig Tieck (รส)2547 

10 Ein Sehnen nach etwas ใบไม้ผลท่ีิรอคอย Torill Eide (นย)2547 

11 Der Keim der Seele สูฝั่นสูข่อบฟ้า Christoph Saurer (น)2548 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

12 Wer verflixt ist Yoko? 

 

Yoko mischt die Schule 

auf 
 

Yoko und die 

Gruselnacht im 

Klassenzimer 

เพ่ือนรักตวัประหลาด ตอน

โยโก้มาแล้วครับ 

เพ่ือนรักตวัประหลาด ตอน

โยโก้หายไป 

เพ่ือนรักตวัประหลาด ตอน

เร่ืองนา่กลวัของโยโก้ 

Knister 

 

Knister 

 

Knister 

(นด)2548 

 

(นด)2549 

 

(นด)2549 

13 Tintenblut มนตร์นํา้หมกึ Cornelia Funke (นด)2549 

14 Schwere Stunde ห้วงทกุข์ Thomas Mann (รส)2549 

15 Der Kleiderschrank ตู้ปริศนา เร่ืองราวแหง่ความ

พิศวง 

Thomas Mann (รส)2549 

16 Der Hahn ist tot พอ่ไก่ในกํามือ Ingrid Noll (น)2549 

17 Wälsungenblut สายเลอืดเดียวกนั Thomas Mann (รส)2549 

18 Der Tod รอวนัตาย Thomas Mann (รส)2549 

19 Der Wille zum Glück อานภุาพแหง่ความรัก Thomas Mann (รส)2549 

20 Besuch vom Mars เม็กซ์กบัมิสตี ้คูห่สูายลบั

พลกิคดีดาวองัคาร 

Frank Stieper (นด)2550 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

21 Teppichpiloten 

1. Teppichpiolten 
eroberen den 
Weltraum 

2. Teppichpiolten mit 
Geheimauftrag 

3. Teppichpiolten 
starten auch 

มหศัจรรย์พรมวิเศษ 

ตอนตะลยุอวกาศ 

ตอนโรมนัอนัตราย 

ตอนอศัวินหลงยคุ 

  

Joachim Friedrich 

(นด)2550 

22 Dan Brown Triller- 
Schauplatz als Reiseziel 

ทอ่งยโุรป ถอดรหสัแดน 

บราวน์ 

Oliver Mittelbach (น)2551 

23 Bitterschokolade วยัใส หวัใจช็อกโกแลต Mirjam Pressler (นย)2551 

24 Unter Zeiten คีตสจัจะ Kevin Vennemann (รส) 2551 

25 Zugfahrt ขบวนสดุท้ายท่ีปลายฟ้า Julia Franck (รส) 2551 

26 Die Freundin meines 
Freundes 

บคุคลท่ีสาม Nadja Einzmann (รส) 2551 

27 Die Vermessung der 
Welt 

คนวดัโลก Daniel Kehlmann (น)2551 

28 Knallraketen und 
Gummigeister 

การทดลองนอกห้องเรียน Ute Hansler, 
Andrea Grub 

(นด)2551 

30 Zwei Freunde auf acht 
Pfoten 

ชนพุกบัวิลลีคู่ซ่ีเ้พ่ือนแปดขา Marliese Arold (นด)2552 

31 Der Todesstoβ ตอนมฤตย ูมนษุย์หมาป่า 

 

Wolfgang Holbein (นด)2551 
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ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปี

ท่ีพิมพ์ 

32 Der Untergang  
ตอนบว่งมนต์มรณะ 
 

 2552 

33 Die Wiederkehr ตอนแรงแค้นทมิฬ  2552 

34 Jede Menge 
Sternschnuppen 

ความลบัดาวตก Martina Wildner (นด)2553 

35 Tod in Sils Maria ตายไมส่ยอง เร่ืองสัน้ๆอยา่ง

คนสวิส 

Ulrich Knellwolf (รส)2555 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



48 

 

รูปแบบท่ี 3: การแปลโดยยดึคาํเดมิบางส่วนและเพิ่มเตมิบางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือ     

ตัวละคร 21 ช่ือเร่ือง 

 

ลาํดบัท่ี 

 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปีท่ี

พิมพ์ 

1 Das Apfelmännchen แอ๊ปเปิลยกัษ์ Janosch (นด)2534 

2 Die Zauberschule und 
andere Geschichten 

โรงเรียนคาถาวิเศษ รวม

เร่ืองสัน้กึ่งนิทาน 

Michael Ende (นด)2540 

3 Da ist eine 
wunderschöne Wiese 

ดซูิ ทุง่หญ้าตรงนีส้วยจงั Wolf Harranth (นด)2542 

4 Herr Gigon บาทหลวงกิกอน Peter Bichsel (รส)2544 

5 Vorstadtskrokodile แก๊งจระเข้ Max von der 
Grün 

(นด)2544 

6 Faust I เฟาสท์  โศกนาฎกรรม

ภาคหนึง่ 

J.W.von Goethe (ล)2544 

7 Der Struwwelpeter เด็กดือ้ช่ือวา่ ชะตรูฟเฟล

เพเทอร์และเร่ืองสนกุอ่ืนๆ 

Heinrich 
Hoffmann 

(นด)2548 

8 Hexe Lilli und das 
Geheimnis der Mumie 

 
Hexe Lilli wird Detektivin 
 

 
Hexe Lilli und der Ritter 

auf Zeitreise 
 
 
 
 

ลลิลี ่แมม่ดมือใหม ่ตอน

ความลบัของมมัมี ่

ลลิลี ่แมม่ดมือใหม ่ตอน

นกัสบืจําเป็น 

ลลิลี ่แมม่ดมือใหม ่ตอน

อศัวินข้ามเวลา 

 

 

Knister (นด)2548 

 

2548 

 

2548 
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ลาํดบัท่ี 

 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปีท่ี

พิมพ์ 

Hexe Lilli und das 
Magische Schwert 

 

ลลิลี ่แมม่ดมือใหมต่อน

มหศัจรรย์ดาบวิเศษ 

2549 

9 Melli Teufelchen เมลลกีบัปีศาจขีโ้มโห Sabine Both (นด) 2548 

10 Der Rabe Alfons มนษุย์อีกาหรืออีกามนษุย์ Erwin Moser (นด) 2548 

11 Leo der Familienhund เลโอ เพ่ือนรักขนปกุปยุ Herbert 
Günther 

(นด)2550 

12 Emil und die Detektive เอมิล ยอดนกัสบื Erich Kästner (นด)

2550/2554 

13 Die Umgebung von 
Blitzen 

ประกายสายฟ้า Silke 
Scheuermann 

(รส)2551 

14 Till Eulenspiegel ทิล ออยเลนชะปีเกลหรือ  

ศรีธนญชยัเยอรมนั 

Hermann Bote (นด)2551 

15 Maria Stuart พระนางแมร่ี แผนสงัหาร

สะท้านบลัลงัค์ 

Friedrich 
Schiller 

(ล)2552 

16 Ein Fall für Familie 
Dobberstedt- 
Abgehauen 

ครอบครัวนกัสบืจอมยุง่ 

ตอนหนีออกจากบ้าน 

Nina Schindler (นด)2553 

17 Krabat คราบตักบัโรงสปีีศาจ Otfried Preuβler (นด)2553 

18 Herr Jensen steigt aus ชายหนุม่ผู้ถอนตวัจากโลก Jakob Hein (น)2553 
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ลาํดบัท่ี 

 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/ปีท่ี

พิมพ์ 

19 Kommissar Kugelblitz 

1.Die rote Socke 

2.Die orangefarbene 
Maske 

3.Der gelbe Koffer 

 

4.Der grüne Papagei 

5. Der lila Leierkasten 

6.Das blaue Zimmer 

7.Der schwarze Geist 

8.Das Rosa Nilpferd 

9.Der goldene Drache 

10.Die schneeweiβe 
Katze 

สารวตัรยอดนกัสบื 

1.คดีปริศนาถงุเท้าแดง 

2.จอมโจรหน้ากากส้ม 

 

3.แผนโจรกรรมกระเป๋า
เหลอืง 

4.นกแก้วเขยีวไขคด ี

5.รหสัลบัหีบเพลงสมีว่ง 

6.ความลบัห้องสฟ้ีา 

7.สบืคดีผีชดุดํา 

8.ฮิปโปสชีมพ ู

9.วายร้ายมงักรทอง 

10.แมวขโมยสขีาว 

 

Ursel Scheffler (นด)2554 

20 Der Vampyr แวมไพร์ผีดดูเลอืด Wolfgang 
Holbein 

(นด)2551 

21 Am Abgrund ณ ห้วงอเวจี Wolfgang 
Holbein 

(นด)2551 
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รูปแบบท่ี 4: การแปลทับศัพท์หรือถ่ายเสียง 14 ช่ือเร่ือง 

 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท/  

ปีท่ีพิมพ์ 

1 Popp und Mingel ป๊อปกบัมินเกล Marie Luise Kaschnitz (รส)2525 

2 Peter Camenzind ปีเตอร์ คาเมนซินด์ Hermann Hesse (น)2534 

3 San Salvador ซาน ซลัวาดอร์ Peter Bichsel (รส)2544 

4 Crazy เครซี ่ Benjamin Lebert (น)2546 

5 Rosshalde รอสฮลัด์ Hermann Hesse (น)2548 

6 Der Steppenwolf สเตฟเพนโวล์ฟ Hermann Hesse (น)2548 

7 Siddhartha สทิธารถะ Hermann Hesse (น)2549 

8 Tristan ทริสทาน Thomas Mann (รส)2549 

9 Tonio Kröger โทนิโอ เครอเกอร์ Thomas Mann (รส)2549 

10 Tobias Mindernickel โทบิอสั มินเดอร์นิคเคล Thomas Mann (รส)2549 

11 Gertrude เกอร์ทรูด Hermann Hesse (น)2550 

12 Sony Center โซนี เซ็นเตอร์ Ulrich Peltzer (รส)2551 

13 Narziβ und Goldmund นาร์ซิสกบัโกลด์มนุท์ Hermann Hesse (น)2553 

14  Momo โมโม ่ Michael Ende (นย)2553 
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รูปแบบท่ี 5: การแปลโดยตัดทอนช่ือเดมิบางส่วน 7  ช่ือเร่ือง 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท /ปี

ท่ีพิมพ์ 

1 Mugnog-Kinder มกุหนอก Volker Ludwig und 
Birger Heymann 

(ลฟ)2522 

2 Die Leiden des jungen 
Werther 

แวร์เธ่อร์ระทม J.W.von Goethe (น)2546 

3 Konrad oder Das Kind 
aus der 
Konservenbüchse 

เด็กกระป๋อง Christine Nöstlinger (นด)2546 

4 Wir pfeifen auf den 
Gurkenkönig 

พระราชาแตงกวา Christine Nöstlinger (นด)2549 

5 Demian: Geschichte von 
Emil Sinclairs Jugend 

เดเมียน Hermann Hesse (น)2550 

6 Blütenstaubzimmer ห้องเกสร Jenny Zoë (น)  2550 

7 Reckless: Steinernes 
Fleisch 

ผิวศิลา Cornelia Funke (นด)2555 

 

 

รูปแบบท่ี 6: การแปลเป็นภาษาอังกฤษแล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทย 3 ช่ือเร่ือง 

ลาํดบัท่ี ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย ผู้แตง่ ประเภท /ปี

ท่ีพิมพ์ 

1 Pfingstrosen ดอกพีโอนี Peter Bichsel (รส) 2544 

2 Die Verwandlung เมตามอร์โฟซิส Franz Kafka (รส)25502 

3 Sibirien ไซบีเรีย Jenny Erpenbeck (รส)2551 



53 

 

       จะเห็นได้จากผลการวิเคราะห์ข้างต้นว่า นกัแปลชาวไทยท่ีรู้ภาษาเยอรมนันิยมใช้รูปแบบการ

แปลตรงคําหรือตามตวัอกัษรมากท่ีสดุ รองจากนัน้ คือ ใช้ความคดิสร้างสรรค์ในการตัง้ช่ือใหม่ การ

แปลโดยยึดคําเดิมแล้วขยายความเพิ่มเติมตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร การแปลทบัศพัท์ การแปล

โดยตดัทอนช่ือเดิมบางส่วนและกลวิธีสุดท้ายคือ การแปลเป็นภาษาท่ีสาม (ภาษาองักฤษ) แล้ว

ถ่ายเสียงจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  หากเราใช้แนวคดิของคลิฟฟอร์ด อี. แลนเดอร์ส ท่ีกล่าว

ว่า “เขาสนบัสนุนแนวทางท่ีว่าผู้แปลควรแปลช่ือเร่ืองโดยยึดตามคําและความหมายของช่ือเร่ือง

เดิม จะแปลโดยดดัแปลงหรือเปล่ียนช่ือเร่ืองก็ต่อเม่ือมีความจําเป็นจริง ๆ เท่านัน้ …” (อ้างแล้ว 

2549: 21) มาวิเคราะห์กลวิธีและรูปแบบการแปลของผู้แปลชาวไทยท่ีแปลวรรณกรรมเยอรมนัเป็น

ไทย ก็จะเห็นว่า ผู้แปลชาวไทยใช้กลวิธีและรูปแบบการแปลตรงคํา และความหมายของช่ือเร่ือง

เดมิตามแนวของแลนเดอร์ส มากท่ีสดุ 

3.4  ตารางเปรียบเทียบการวิเคราะห์แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของวรรณกรรมเยอรมัน

เป็นไทยตามทฤษฎีสโคพอสและแนวทางการแปลแบบซ่ือตรงต่อหน้าท่ีในการส่ือสารของ

นอร์ด 

       สิ่งท่ีผู้ วิจัยต้องการศึกษาวิเคราะห์ต่อไปนอกเหนือจากการวิเคราะห์รูปแบบและกลวิธีการ

แปลช่ือเร่ืองของวรรณกรรมเยอรมันเป็นไทยว่ามีลกัษณะเช่นไรแล้วนัน้ ได้แก่ การวิเคราะห์ว่า    

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมันท่ีแปลเป็นไทยมีลักษณะซ่ือตรงต่อหน้าท่ีของตวับทต้นฉบบัและขนบของ  

ตวับททัง้ต้นทางและปลายทาง รวมทัง้เป็นไปตามจดุมุ่งหมายหรือวตัถุประสงค์ของผู้แตง่หรือไม ่

ผู้ วิจยัจงึได้สร้างตารางเปรียบเทียบข้อมลู (ดงัปรากฏตามตารางข้างล่างนี)้ โดยยกตวัอย่างจํานวน 

3 – 10 ตวัอย่างมาจากรูปแบบการแปลจํานวน 6 รูปแบบในตารางข้างต้นมาวิเคราะห์ดงัขัน้ตอน

ตอ่ไปนี ้

       ขัน้ตอนท่ี 1 วิเคราะห์ช่ือเร่ืองของต้นฉบับภาษาเยอรมัน เพ่ือดูจุดประสงค์หรือ

จดุมุ่งหมายของผู้แต่งและ / หรือผู้ ว่าจ้างแปล จุดมุ่งหมายดงักล่าวอาจ

แสดงให้เห็นอย่างเดน่ชดัหรือซ่อนไว้เป็นนยัยะ จุดประสงค์ดงักล่าวเป็น

ตวักําหนดหน้าท่ีของช่ือเร่ือง 

       ขัน้ตอนท่ี 2  วิเคราะห์ช่ือเร่ืองของต้นฉบบัภาษาเยอรมนัเพ่ือดวูา่หน้าท่ีของช่ือเร่ือง 

    แตล่ะช่ือเร่ืองท่ีผู้แตง่ต้องการจะส่ือให้ผู้อา่นหรือผู้ รับสารรับรู้มีอะไรบ้าง 
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       ขัน้ตอนท่ี 3  วิเคราะห์ช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็นภาษาไทยว่าผู้แปลได้ถ่ายทอดหน้าท่ีท่ีปรากฏ

ในช่ือเร่ืองต้นฉบบัมาไว้ในช่ือเร่ืองแปลครบถ้วนหรือไม ่หากถ่ายทอดไม่

ครบผู้แปลได้เพิ่มเตมิหน้าท่ีอ่ืนท่ีขาดไปอย่างไรเพ่ือให้ผู้อา่นชาวไทยได้

รับทราบและเข้าใจ การแปลเชน่นีจ้ะเรียกวา่เป็นการแปลท่ีซ่ือตรงตอ่

หน้าท่ีและจดุประสงค์ของผู้แตง่ตวับท 

       ขัน้ตอนท่ี 4  เปรียบเทียบขนบตวับทช่ือเร่ืองของเยอรมนักบัขนบตวับทช่ือเร่ืองท่ีแปล

เป็นไทยวา่แตกตา่งกนัหรือไม ่และวิเคราะห์วา่การแปลช่ือเร่ืองของไทย

ตรงตามขนบการตัง้ช่ือเร่ืองของไทยหรือไม่ 

       ขัน้ตอนท่ี 5  วิเคราะห์ปัญหาทางภาษา ขนบวรรณศิลป์ และขนบทางวัฒนธรรมท่ี

ปรากฏในการแปลช่ือเร่ือง 

 

       3.4.1  รูปแบบท่ี 1   การแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษร   (ดหูน้าถดัไป) 
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ตารางเปรียบเทียบการวิเคราะห์การแปลชื่อเร่ืองตามทฤษฎีสโคโพสและทฤษฎีของนอร์ด : 

รูปแบบที่ 1  การแปลตรงคาํหรือตามตวัอกัษร 

 

ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีใน   

การแปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

1 Das Parfum  
นํา้หอม 

(นวนิยาย) 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว สัน้ 

กะทดัรัด 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

คําเดียว สัน้ 

ชดัเจน 

กะทดัรัด มี

ความหมายใน

ตวัเอง 

การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลตรงคํา 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

การ

ทดแทน 

-ต้องอาศยัพืน้ความรู้

ของผู้อา่น 

-หน้าท่ีครบ 

-content-oriented 

-loyal 

2 Das 
Erdbeben in 
Chili 
 
 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว วลเีดียว

ท่ีประกอบด้วยคํา

หลายคํา 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

วลท่ีีมี

ความหมาย

สมบรูณ์ใน

ตวัเอง 

การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลตรงคํา 

 

การ

ทดแทน 

-ต้องอาศยัพืน้ความรู้

ของผู้อา่น 

-หน้าท่ีไมค่รบ 

-content-oriented 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีใน   

การแปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

แผน่ดินไหวใน 

ชิล ี(นวนิยาย

ขนาดสัน้) 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

(4) 

การแปลท่ี

เปลีย่นแปลง

หน้าท่ี 

-loyal บางสว่น 

3 Wir treffen 
uns wieder 
in meinem 
Paradies  
เราจะพบกนัอีก

...ท่ีสวรรค์   

ของฉนั 

(นวนิยาย

เยาวชน) 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

ประโยคสัน้สมบรูณ์ 

1 ประโยค 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ประโยคสัน้ แต่

เว้นชว่งกลาง

โดยใช้จดุไข่

ปลา 

การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลตรงคํา 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

การ

ทดแทน 

-reader-oriented 

-หน้าท่ีครบถ้วน 

-loyal 

-ใสจ่ดุไขป่ลาเพ่ือให้

สะดดุตา 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีใน   

การแปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

4 Wenn das 
Glück 
kommt, 
muss man 
ihm einen 
Stuhl 
hinstellen 
เมื่อโชคมาต้อง

หาเก้าอีใ้ห้นัง่ 

(นวนิยาย

เยาวชน) 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

ประโยคสมบรูณ์สอง

ประโยค 

ได้ใจความ 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

 

 

 

ประโยคสัน้ 

ได้ใจความ 

การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลตรงคํา 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

การ

ทดแทน 

-loyal 

-หน้าท่ีครบถ้วน 

-reader-oriented 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีใน   

การแปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

5 In fremden 
Gärten 
ในสวนแปลก

หน้า (เร่ืองสัน้) 

 

informative 
commercial 
aesthetic 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

5. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

 

 

 

 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

วลเีดียวท่ี

ประกอบด้วยคํา

หลายคํา 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

5. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

วลท่ีีมี

ความหมายไม่

ชดัเจน 

การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลตรงคํา 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

การ

ทดแทน 

-loyal บางสว่น 

-หน้าท่ีครบแตภ่าษา

ท่ีใช้ไมส่ือ่ความอาจ

ปรับเป็นภาพเปรียบ

เช่นกนั 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีใน   

การแปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

6 Meerestille 

ทะเลสงบเงียบ 

(กวีนิพนธ์) 

informative 
aesthetic 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

(4) 

วลเีดี่ยว การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลตรงคํา 

การแปลท่ี

เปลีย่นแปลง

หน้าท่ี 

การ

ทดแทน 

-loyal บางสว่น 

- หน้าท่ีไมค่รบ 

- อาจปรับเป็นการใช้

ภาพเปรียบ 
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-

ลาํดบั

ท่ี 

ตวัอยา่ง 
Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีใน   

การแปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

7 Gingo 
Biloba  

ต้นกิงโก บิโลบา 

(กวีนิพนธ์) 

informative 
cultural 
aesthetic 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

 

 

 

 

 

 

ช่ือเดีย่ว 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

(4) 

ช่ือเดีย่ว การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลท่ีคง

ความเป็น 

ตา่งด้าว 

การแปลท่ี

เปลีย่นแปลง

หน้าท่ี 

การ

ทดแทน 

-loyal บางสว่น 

-content-oriented 



61 

 

-

ลาํดบั

ท่ี 

ตวัอยา่ง 
Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีใน   

การแปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

8 Feuerschuh 
und 
Windsandale 
รองเท้าไฟกบั

รองเท้าลม 

(หนงัสอืเดก็) 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

 

 

 

 

 

 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลตรงคํา 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

การ

ทดแทน 

 

-หน้าท่ีครบ 

-loyal 

-content-oriented 
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-

ลาํดบั

ท่ี 

ตวัอยา่ง 
Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีใน   

การแปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

9 Der Mann 
meiner 
Träume 
ชายในฝัน 

(เร่ืองสัน้) 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลตรงคํา 

การแปลท่ี

เปลีย่นแปลง

หน้าท่ี 

การ

ทดแทน 

-loyal บางสว่น 

-reader-oriented 

10 Das gläserne 
Wort  
วาทะกระจก 

(หนงัสอืเดก็) 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3.หน้าท่ีในการเตะตา 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว การแปลแบบนํา 

เสนอข้อมลู 

การแปลตรงคํา 

 

การ

ทดแทน 

-หน้าท่ีครบ 

-loyal 

-content-oriented 
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-

ลาํดบั

ท่ี 

ตวัอยา่ง 
Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีใน   

การแปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 
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       จะเห็นได้ว่า จากตวัอย่างท่ีนํามาวิเคราะห์เปรียบเทียบจํานวน 10 ตวัอย่างท่ีผู้แปลส่วนใหญ่

นิยมใช้รูปแบบและกลวิธีการแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษรนัน้มีจํานวนถึง 6 ตวัอย่างช่ือเร่ืองแปลท่ี

ผู้แปลสามารถถ่ายทอดหน้าท่ีในช่ือเร่ืองต้นฉบบัออกมาให้ปรากฏในช่ือเร่ืองแปลได้ครบถ้วนทุก

หน้าท่ี (5 และ 6 หน้าท่ี) ดงัเชน่ 

       ตวัอย่างท่ี 3 ในตารางซึ่งมีช่ือเร่ืองต้นฉบบัภาษาเยอรมนัว่า Wir treffen uns wieder in 

meinem Paradies ตามขัน้ตอนการวิเคราะห์ ผู้ วิจยัเห็นว่าจดุมุ่งหมายของผู้แตง่ตวับทต้นฉบบั 

(ช่ือเร่ือง) อยู่ท่ีการให้ข้อมูลเก่ียวกับหนังสือหรือผลงานของตน อันตรงกับจุดประสงค์แบบ 

informative skopos ของ Mei และในเวลาเดียวกนัผู้แต่งต้องการให้ผลงานของเขาเป็นท่ีรู้จกั

และขายดีในตลาดหนงัสือ ซึ่งก็เป็นจุดประสงค์แบบ commercial skopos ถึงแม้ว่าผู้แตง่ไม่ได้

กล่าวออกมาอย่างเด่นชัดก็ตาม ในขัน้ตอนท่ีสอง ผู้ วิจัยได้วิเคราะห์ช่ือเ ร่ืองของต้นฉบับ

ภาษาเยอรมันเพ่ือดูหน้าท่ีในช่ือเร่ือง และได้พบว่าช่ือเร่ืองนีมี้หน้าท่ีครบทัง้หกประการตรงกับ

จดุมุง่หมายของผู้แตง่ตามทฤษฎีของสโคพอส ดงันี ้

       จดุมุง่หมายท่ี 1   ผู้แตง่เลือกตัง้ช่ือให้หนงัสือนีแ้ตกตา่งจากหนงัสือเลม่อ่ืน จงึมีหน้าท่ีในการ

จําแนก 

       จดุมุง่หมายท่ี 2   ช่ือเร่ืองนีเ้ป็นช่ือเร่ืองเด่ียวท่ีเป็นประโยคสัน้ 1 ประโยค ซึง่ตรงตามขนบการ

ตัง้ช่ือของนวนิยายเยาวชนเยอรมนั จงึมีหน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

       จดุมุง่หมายท่ี 3   ผู้แตง่เลือกช่ือเร่ืองนีเ้พ่ือให้เตะตาผู้อา่นในครัง้แรก เป็นการสร้าง

ความสมัพนัธ์กบัผู้อา่นทนัทีท่ีเห็น ถึงแม้ยงัไมไ่ด้ตดัสินใจซือ้ก็ตาม จงึมี

หน้าท่ีในการเตะตา ทัง้นีเ้พราะความหมายของช่ือบง่นยัแฝงวา่ ‘จะไปพบ

กนัอีกท่ีสวรรค์ของฉนั’ 

       จดุมุง่หมายท่ี 4   ช่ือเร่ืองนีบ้ง่ให้ผู้อา่นทราบตัง้แตต้่นวา่ เนือ้หาของเร่ืองจะเป็นเร่ืองเก่ียวกบั

ความตายของตวัละคร จงึมีหน้าท่ีในการให้ข้อมลูเก่ียวกบัเนือ้หาของเร่ือง 

       จดุมุง่หมายท่ี 5   ผู้แตง่ใช้ลีลาการเขียนท่ีแฝงนยัเปรียบเทียบ มีการใช้คําวา่ “wir” “เรา” และ 

“mein”  “ของฉนั” เพ่ือบง่บอกความคิดเห็นของผู้แตง่ท่ีมีตอ่ตวัละครจงึมี

หน้าท่ีในการแสดงความคิดเห็นหรือท่าทีของผู้แตง่ 
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       จดุมุง่หมายท่ี 6   ด้วยการท่ีผู้แตง่ใช้ภาษาท่ีมีนยัแฝงทําให้กระตุ้นความอยากรู้อยากอา่น จงึ

ต้องการจะซือ้หนงัสือเลม่นี ้อนัตรงกบัจดุมุง่หมายสําคญัของผู้แตง่ และ/

หรือสํานกัพิมพ์ท่ีต้องการจะขายหนงัสือท่ีมีช่ือเร่ืองนี ้จงึตรงกบัหน้าท่ีในการ

จงูใจผู้อา่น 

       เม่ือนําช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็นภาษาไทยว่า “เราจะพบกันอีก...ท่ีสวรรค์ของฉัน” มาวิเคราะห์ใน

ขัน้ตอนท่ีสามเพ่ือดวู่าหน้าท่ีในตวัช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัทัง้ 6 หน้าท่ีดงักล่าวนัน้  ผู้ แปลชาวไทย

สามารถถ่ายทอดออกมาได้ทัง้หมดหรือไม ่ผลปรากฏวา่ การแปลแบบตรงคําแตเ่พิ่มเติมจดุไข่ปลา 

(…) ตรงกลางประโยคช่ือเร่ืองนัน้สามารถบรรลหุน้าท่ีทัง้ 6 ได้ ดงันี ้

       จดุมุง่หมายท่ี 1   หน้าท่ีในการจําแนก ช่ือเร่ืองแปล “เราจะพบกนัอีก...ท่ีสวรรค์ของฉนั” ทําให้

หนงัสือภายใต้ช่ือเร่ืองนีแ้ตกตา่งจากเร่ืองอ่ืน 

       จดุมุง่หมายท่ี 2   หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท ประโยคสัน้หนึง่ประโยคมีความหมายของ

ตวัเอง ชดัเจน ไมส่ื่อความหมายไปทางอบายมขุหรือมีนยัแฝงสองแง่สองมมุ 

ทําให้ตรงกบัขนบการตัง้ช่ือเร่ืองของไทย 

       จดุมุง่หมายท่ี 3   หน้าท่ีในการเตะตา การใสจ่ดุไขป่ลาตรงกลางประโยค ทําให้ผู้อา่น

สงัเกตเห็นตัง้แตม่องในครัง้แรก 

       จดุมุง่หมายท่ี 4   หน้าท่ีในการให้ข้อมลู ผู้อา่นชาวไทยจะทราบจากช่ือเร่ืองแปลว่าเนือ้เร่ือง

เป็นเร่ืองเก่ียวกบัความตายของตวัละคร 

       จดุมุง่หมายท่ี 5   หน้าท่ีในการแสดงความคิดเห็นหรือทา่ที ผู้แปลชาวไทยได้ถ่ายทอดความ

คดิเห็นและทา่ทีของผู้แตง่ท่ีมีตอ่ตวัละครของเขาไว้ ด้วยการใช้คําวา่ “เรา” 

และ “ของฉนั” 

       จดุมุง่หมายท่ี 6   หน้าท่ีในการจงูใจผู้อ่าน ช่ือเร่ืองท่ีมีความหมายแฝงเก่ียวกบัชีวิตโลกนีแ้ละ

โลกหลงัความตายของตวัละคร ตลอดจนช่ือเร่ืองท่ีเตะตา ทําให้ผู้อา่น

ต้องการจะซือ้หนงัสือเลม่นี ้

 

       จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบทําให้ผู้ วิจยัสามารถสรุปได้ว่า ในการแปลช่ือเร่ืองดงักล่าวโดย

ใช้กลวิธีการแปลแบบตรงคํา โดยหาคําท่ีมีความหมายเหมือนกันมาทดแทนนัน้ ผู้ แปลชาวไทย
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สามารถแปลช่ือเร่ืองจากภาษาเยอรมันเป็นไทยในลักษณะท่ีซ่ือตรงต่อหน้าท่ีของตัวบท และ

ซ่ือตรงตอ่จดุประสงค์ของผู้แตง่ 

       ในการวิเคราะห์ขัน้ตอนท่ี 4 ผู้ วิจยัพบว่า ขนบของการตัง้ช่ือภาษาเยอรมนัและขนบการใช้ช่ือ

เร่ืองแปลของไทยมีความคล้ายคลงึกนั แตท่วา่ในช่ือเร่ืองของไทย ผู้แปลใช้ความคิดสร้างสรรค์โดย

ใช้จดุไขป่ลาไว้ตรงกลางเพ่ือให้บรรลหุน้าท่ีของตวับทช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ซึง่อาจจะทําให้ช่ือเร่ือง

ดแูตกต่างจากช่ือเร่ืองต้นฉบบัไปบ้าง แตก็่ไม่มีผลตอ่เนือ้เร่ืองและไม่ได้บิดเบือนจดุมุ่งหมายของ  

ผู้ แต่งจึงเป็นการเคารพเจตนาของผู้ แต่ง ในกรณีเช่นนีน้อร์ดถือว่าผู้ แปลมีความซ่ือตรงในทาง

จริยธรรมทางการแปล 

       ผู้ วิจยัพบว่าในตวัอย่างแปลช่ือเร่ืองในรูปแบบท่ี 1 คือการแปลตรงคําหรือตามตวัอักษร 10 

ตวัอย่างนัน้ มีเพียง 6 ตวัอย่าง ท่ีผู้ แปลชาวไทยสามารถถ่ายทอดช่ือเร่ืองภาษาเยอรมันมาเป็น

ภาษาไทยได้อย่างซ่ือตรงต่อหน้าท่ีของตวับทต้นทางรวมทัง้เป็นไปตามจุดมุ่งหมายของผู้แต่งได้

ทัง้หมด สว่นอีก 4 ช่ือเร่ือง ซึ่งแยกเป็นช่ือเร่ืองของกวีนิพนธ์ 2 เร่ือง นวนิยายขนาดสัน้ 1 เร่ือง และ

เร่ืองสัน้ 1 เร่ือง ผู้แปลไม่สามารถถ่ายทอดหน้าท่ีท่ีมีอยู่ในช่ือเร่ืองต้นทางได้ครบถ้วนดงัตวัอย่างท่ี 

3 ท่ีเป็นช่ือเร่ืองของนวนิยายขนาดสัน้ (Novelle) ของนกัประพนัธ์ช่ือ Kleist ผู้ตัง้ช่ือเร่ืองว่า Das 

Erdbeben in Chili ท่ีผู้ แปลชาวไทยได้ถ่ายทอดมาเป็น “แผ่นดินไหวในชิลี” จะพบว่าช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัมีหน้าท่ีในการส่ือสาร 5 หน้าท่ี ได้แก่ หน้าท่ีในการจําแนกซึ่งทําให้ช่ือเร่ืองนีแ้ตกต่างจาก

ช่ือเร่ืองของนวนิยายขนาดสัน้เร่ืองอ่ืน  หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับทซึ่งเห็นได้ว่าเป็นวลีเด่ียวอนั

ตรงกบัขนบการตัง้ช่ือเร่ืองประเภทช่ือเร่ืองเด่ียวของเยอรมนั  หน้าท่ีในการเตะตาโดยผู้แตง่มีความ

ประสงค์จะให้ผู้ อ่านชาวเยอรมันสังเกตเห็นตัง้แต่ต้นเกิดความสนใจท่ีทําไมมีแผ่นดินไหวในชิลี 

ส่วนจดุมุ่งหมายท่ี 4 ได้แก่ หน้าท่ีในการให้ข้อมลู ทําให้ผู้อ่านทราบได้ว่าเนือ้หาเก่ียวกบัเร่ืองอะไร 

และหน้าท่ีสุดท้ายคือ หน้าท่ีในการจูงใจผู้ อ่าน ตรงท่ีช่ือเร่ืองบอกเก่ียวกับแผ่นดินไหวในชิลี ซึ่ง

ในชว่งเวลาเดียวกบัท่ีผู้ประพนัธ์แตง่นวนิยายขนาดสัน้เร่ืองนี ้ได้เกิดแผ่นดินไหวอย่างหนกัในเมือง

ลิสซาบอน ประเทศโปรตเุกส ท่ีผู้อ่านชาวเยอรมนัส่วนใหญ่มกัทราบกันดี  การตัง้ช่ือเร่ืองโดยให้

เกิดแผน่ดนิไหวในชิลีจงึทําให้ผู้อา่นชาวเยอรมนัในช่วงเวลานัน้หรือในช่วงเวลาหลงัจากนัน้ไม่นาน

เกิดความสนใจ เพราะไม่เคยได้ยินเก่ียวกบัแผ่นดินไหวในชิลีมาก่อน หน้าท่ีในการจงูใจผู้อ่านของ

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัมีผลตอ่ผู้อา่นชาวเยอรมนัตามจดุประสงค์ของผู้แตง่ แตเ่ม่ือถ่ายทอดออกมา
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เป็นไทย ผู้ อ่านชาวไทยไม่ได้มีข้อมูลพืน้ฐานเก่ียวกับแผ่นดินไหวครัง้นัน้ในยุโรปมาก่อน ทําให้    

ช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็นไทยไมไ่ด้บรรลหุน้าท่ีจงูใจผู้อา่นชาวไทยเหมือนกบัช่ือเร่ืองต้นฉบบั 

       ส่วนช่ือเร่ืองสัน้อีกหนึ่งช่ือซึ่งผู้ แปลชาวไทยไม่ได้ถ่ายทอดหน้าท่ีของตัวบทได้ครบตาม

จดุประสงค์ของผู้แตง่ ได้แก่ ช่ือเร่ือง Der Mann meiner Träume ท่ีผู้แตง่ต้องการจะแสดงท่าที

ของผู้แตง่ท่ีมีตอ่ตวัละคร  แตท่วา่ผู้แปลชาวไทยไม่ได้ใส่คําว่า “ของฉัน” ไปในช่ือแปลแตแ่ปลเพียง 

“ชายในฝัน” เทา่นัน้  ทําให้ผู้อา่นงานแปลไมท่ราบจดุประสงค์ของผู้แตง่ว่าต้องการเน้นยํา้ความฝัน

ของตวัละครท่ีอยู่ในบุรุษสรรพนามบุรุษท่ีหนึ่ง ไม่ใช่ “ชายในฝัน” ของตวัละครตวัอ่ืนหรือแม้แต่

อาจจะคดิวา่เป็นความฝันของผู้ประพนัธ์ก็เป็นได้ การถ่ายทอดเนือ้หาจงึไมค่รบสมบรูณ์ 

       สิ่งท่ีนา่สงัเกต ได้แก่ การแปลช่ือเร่ืองของกวีนิพนธ์ภาษาเยอรมนัมาเป็นไทยซึ่งผู้แปลชาวไทย

ไมส่ามารถถ่ายทอดหน้าท่ีในตวับทต้นทางซึ่งผู้แตง่ต้องการจะส่ือได้ไม่ครบทกุหน้าท่ี ในตวัอย่างท่ี 

6 และ 7 จะเห็นได้ว่า ผู้แปลชาวไทยได้ถ่ายทอดหน้าท่ีในตวับทช่ือเร่ืองได้ 4 หน้าท่ีจากจํานวน 5 

หน้าท่ี ทําให้ผู้ วิจยัสรุปได้ว่า ผู้แปลกวีนิพนธ์มุ่งเน้นการถ่ายทอดเนือ้หาให้ตรงตามคํา ทําให้ขาด

หน้าท่ีในการจูงใจผู้อ่านเพราะผู้แปลมิได้ถ่ายทอดช่ือเร่ืองของกวีนิพนธ์ภาษาเยอรมนัให้เป็นช่ือ

เร่ืองภาษาไทยท่ีมีสุนทรียะตามขนบช่ือเร่ืองกวีนิพนธ์ของไทยท่ีมีเน้นการเล่นเสียงสัมผัส อัน

อาจจะกระตุ้นและจงูใจผู้อา่นชาวไทยให้สนใจได้มากกวา่นี ้

       เม่ือผู้ วิจัยได้นําช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็นไทยในรูปแบบท่ี 1 : การแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษร

จํานวน 135 ช่ือเร่ืองมาวิเคราะห์และจําแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงตอ่ตวับทต้นฉบบัและของ

ผู้แปล ผู้ วิจยัสามารถสรุปผลและแบง่กลุม่ได้ส่ีกลุม่ดงันี ้  (ดหูน้าถดัไป)  
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I. 1 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 1 : การแปลตรงคาํหรือตามตัวอักษร  (กลุ่มท่ี 1) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (6) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (6) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

1 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. Die rote Katze 

2. Jenö war mein Freund 

3. Wenn die Haifische Menschen     

    wären 
4. Die unwürdige Greisin 

5. Komm, wir finden einen Schatz 

6. Die groβe Wut des Philipp Hotz 

 

7. Wir treffen uns wieder in   

    meinem Paradies 

8. Mein Onkel Fred 

9. Auch Kinder sind Zivilisten 

10. Die blasse Anna 

11. Wie in schlechten Romanen 

12. Anekdote zur Senkung der   

     Arbeitmoral 
13. In fremden Gärten 

1. แมวสทีองแดง 

2. เจเนอเป็นเพ่ือนผม 

3. ถ้าปลาฉลามเป็นคน 

 
4. คณุยา่ผู้ไมรั่กศกัดิศ์รี 

5. มา ! เรามาหาสมบตักินัเถอะ 

6. ความโกรธเกรีย้วของคณุฟิลปิส์   

    โฮท์ส 

7. เราจะพบกนัอีก…ท่ีสวรรค์ของฉนั 

 

8. น้าเฟร็ดของผม 

9. เด็กก็เป็นพลเรือนเหมือนกนั 

10. อนันาผู้ซีดเซยีว 

11. เหมือนในนวนิยายนํา้เนา่ 

12. เร่ืองเลา่เพ่ือลดอดุมการณ์การ  

     ทํางาน 

13.ในสวนแปลกหน้า 
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กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (6) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (6) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

14. Sein Abend 

15. Der einsame Frosch 

16. Wenn das Glück kommt, muss 

man ihm einen Stuhl hinstellen 
17. Es wird etwas geschehen 

18. Der kleine Vampir verreist  

19. Tintenherz 

20. Der kleine Gespenst 

21. Das Wunderkind 

22. Der kleine Herr Friedemann 

23. Mein Vater, sein Schwein und 

ich 

24. Du schaffet das, Felix 

25. Das gläserne Wort 

26. Das steinerne Licht 

14. ยามเย็นของเขา 

15. กบผู้ ว้าเหว ่

16. เมื่อโชคมาต้องหาเก้าอีใ้ห้นัง่ 

 
17. บางสิง่จะเกิดขึน้ 

18. แวมไพร์น้อยเดินทาง 

19. หวัใจนํา้หมกึ 

20. ผีน้อย  

21. หนนู้อยมหศัจรรย์ 

22. คณุฟรีเดอมนัน์ผู้ตํ่าต้อย 

23. พอ่ หมขูองเขา และตวัฉนั 

 

24. เฟลกิซ์ นายทําได้อยูแ่ล้ว 

25. วาทะกระจก 

26. แสงศิลา 
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   27. Der gute Mensch von Sezuan 27. คนดีท่ีเสฉวน 

รวม            27  ช่ือเร่ือง 

 
 
 
 
 
I. 2 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 1 : การแปลตรงคาํหรือตามตัวอักษร   (กลุ่มท่ี 2) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (6) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (5) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

2 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. Nachts schlafen die Ratten doch 

2. Sonntagskind 

3. Der Mann meiner Träume 

1. กลางคืนพวกหนมูนันอน 

2. เด็กวนัอาทิตย์ 

3. ชายในฝัน 

รวม       3  ช่ือเร่ือง 
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I. 3 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 1 : การแปลตรงคาํหรือตามตัวอักษร   (กลุ่มท่ี 3) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (5) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Das Mal 

2. Der Untergang 

3. Die Nacht im Hotel 

4. Die Rolltreppe 

5. Der Ausburger Kreidekreis 

6. Die Küchenuhr 

7. Das Brot 

8. Die Falle 

9. Die Probe 

10. Ein Freund der Regierung 

11. Vor dem Gesetz 

12. Der Sohn des Diktators 

13. Masken 

14. Die Entscheidung 

15. Jennifers Träume 

16. Geschichten von Franz 

1. หลกัชยั 

2. การแตกพินาศ 

3. คืนในโรงแรม 

4. บนัไดเลือ่น 

5. วงชอล์กแหง่เมืองเอาสบร์ูก 

6. นาฬิกาในครัว 

7. ขนมปัง 

8. กบัดกั 

9. การทดสอบ 

10. มิตรของรัฐบาล 

11. เบือ้งหน้าพระธรรมนญู 

12. ลกูชายเผดจ็การ 

13. หน้ากาก 

14. การตดัสนิใจ 

15. ความฝันของเจนนิเฟอร์ 

16. เร่ืองของฟรันซ์ 
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3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17. Post für den Tiger 

18. Die Geschichte von der Maus   

     vom Frosch und vom Schwein 

19. Das Parfum 

20. Die Postkarte 

21. Der Lacher 

22. Das Risiko des Schreibens 

23. Mario und der Zauberer. Das   
     tragische Reiseerlebnis 
 

24. Ein langer Marsch 

25. Jim Knopf und Lukas, der   
     Lokomotivführer 
 
26. Kindergeschichten : Ein Tisch   

     ist ein Tisch 
27. So ward Abend und Morgen 

28. Bekenntnis eines   

     Hundefängers 

29. Hier ist Tibten 

30. Erlkönig 

17. จดหมายถึงเสอืน้อย 

18. เร่ืองของหน ูหม ูและกบ 

 

19. นํา้หอม 

20. ไปรษณียบตัรแผน่นัน้ 

21. นกัหวัเราะ 

22. ข้อเสีย่งในการเขยีนหนงัสอื 

23. มาริโอกบันกัมายากล 

โศกนาฏกรรมแหง่การพกัร้อน 
 
24. การเดินทางอนัยาวนาน 
 
25. จิม กระดมุกบัลคูสั คนขบัหวั  
รถจกัร 
 

26. เร่ืองเลา่สาํหรับเด็ก :            

โต๊ะก็คือโต๊ะ 

27. จึงมีเวลาคํา่และเวลาเช้า 

28. คําสารภาพของพนกังานจบัสนุขั 

29. ท่ีน่ีทิบเทน 

30. จ้าวแหง่รุกขเทพ 
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3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

31. Eigentlich möchte Frau Blum   

     den Milchmann kennenlernen 

32. Musikdosen 

33. Eine Krone aus Papier 

34. Die Drei Kleinen Eulen und   

     andere Geschichten 
35. Das Glasperlenspiel 

36. Jim Knopf und die Wilde 13 

37. In der Strafkolonie und andere   

     Erzählungen 
38. Feuerschuh und Windsandale  

39. König Löwe und neun andere  

     Geschichten 
40. Der Rabe im Schnee 

41. Das Schloss 

42. Geschichte zur falschen Zeit 

43. Biedermann und die   

     Brandstifter und der Physiker 
 
 

31. มิสซิสบลมูอยากรู้จกัคนสง่นม 

 
32. กลอ่งดนตรี 

33. มงกฎุกระดาษ 

34. นกเค้าแมวน้อยสามตวัและเร่ือง  

      สตัว์อ่ืน ๆ  

35. เกมลกูแก้ว 

36. จิม กระดมุ กบั 13 ป่าเถ่ือน 

37. แดนลงทณัฑ์และเร่ืองสัน้อ่ืน ๆ  
 

38. รองเท้าไฟกบัรองเท้าลม 

39. ราชาสงิห์โตและเร่ืองสัน้อ่ืน ๆ  

 

40. อีกาในหิมะ 

41. ปราสาท 

42. เร่ืองเลา่ผิดเวลา  
43. บีเดอร์มนัน์และนกัวางเพลงิและ  

      นกัฟิสกิส์ 
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3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

44. Warte nur, balde 

45. Der Besuch der alten Dame  
     und Romulus der Groβe 

46. Geschichte von Herrn Keuner 

47. Brüder Grimm. Die vier   
     Stadtmusikanten 
48. Der Blechtrommel 

49. Elias und die Oma aus dem Ei 

50. Träume 

51. Die Taube 

52. Der Tod in Venedig 

53. Dantons Tod 
 
54. Erleuchtung durch Fuβball 
 
55. Abschied von Berlin 

56. Töten 

57. Kaltblau 

58. Neues vom Norbert 

59. Die Geschichte von Herrn   

     Sommer 

44. แคร่อคอย อีกเพียงไมน่าน 

45. การมาเยือนของหญิงชราและ

โรมลูสูมหาราช 

46. เร่ืองเลา่ของนายคอยเนอร์ 
 
47. นิทานกริมม์ นกัดนตรีสีส่หาย 

 

48. กลองสงักะส ี

49. เอลอิสักบัคณุยายจากไข ่

50. ความฝัน 

51. พิราบ 

52. ความตายท่ีเวนิส 

53. ความตายของด็องต๊อง 

54. บทเรียนจากฟตุบอล 

55. อําลาเบอร์ลนิ 

56. ฆา่ 

57. ครามเย็น 

58. ขา่วลา่จากนอร์แบร์ท 
 
59. เร่ืองของมิสเตอร์ซอมเมอร์ 
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3 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

60. Die flieβende Königin 

61. Fliegender Stern 

62. Die Vorladung 

63. Der Prozeβ 

64. Die Chronik der Unsterblichen 

 

 

60.    ราชินีสายนํา้ 
61.    ดาวเหิน 
62.    หมายศาล 
 63.    คดีความ 
 64.    ตํานานผู้ไมม่ีวนัตาย      
           
 
 
 
 
 

รวม       64  ช่ือเร่ือง 
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       I. 4 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 1 : การแปลตรงคาํหรือตามตัวอักษร  (กลุ่มท่ี 4) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (4) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Doktor Murkes gesammeltes   

    Schweigen 
2. Mailied 

3. Das Schreien 

4. Wanderers Nachtlied I 

5. Wanderers Nachtlied II 

6. Gefunden 

7. Gleich und Gleich 

8. Meeresstille 

9. Glückliche Fahrt 

10. Nähe des Geliebten 

11. Gingo Biloba 

12. Heidenröslein 

13. Amerika 

1. ความเงียบท่ีดอกเตอร์มรูเคอร์เก็บ

สะสมไว้ 

2. เพลงพฤษภา 

3. เสยีงหวดีร้อง 

4. เพลงราตรีของผู้ เดินทางบทท่ี 1 

5. เพลงราตรีของผู้ เดินทางบทท่ี 2 

6. ได้พบ 

7. เหมือนกนั 

8. ทะเลสงบเงียบ 

9. การเดินทางราบร่ืน 

10. ใกล้เธอ 

11. ต้นกิงโก บิโลบา 

12. กหุลาบน้อยในท้องทุง่ 

13. อเมริกา 
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4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14. Um Mitternacht 

15. Dem aufgehenden Vollmonde 

16. König in Thule 
17. Das Veilchen 

18. Der Fischer 

19. Der Sänger 

20. Die Männer 

21. Roman 

22. Das Kartenspiel 

23. Die Tante 

24. Das Messer 

25. Der Tierfreund 

26. Vom Meer 

27. Blumen 

28. Stockwerke 

29. November 

30. Die Beamten 

31. Holzwolle 

14. ยามเท่ียงคืน 

15. แดจ่นัทร์เพ็ญลอยเดน่ 

 

16. ราชาแหง่ทเูล 

17. ไวโอเลตดอกน้อย 

18. คนหาปลา 

19. ผู้ขบัเพลง 

20. ผู้ชาย 

21. นวนิยาย 

22. เลน่ไพ ่

23. อาผู้หญิง 

24. มีด 

25. คนรักสตัว์ 

26. จากทะเล 

27. ดอกไม้ 

28. ชัน้ 

29. พฤศจิกายน 

30. ข้าราชการ 

31. ขีเ้ลือ่ย 
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4 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

 

 

32. Die Löwen 

33. Oma 

34. Einer 
35. Das Erdbeben in Chili 

36. Der Weg zum Friedhof 

37. Enttäuschung 

38. Das Eisenbahnunglück 

39. Gestalten 

40. Am See 

41. Die Tochter 

32. สงิโต 

33. ยา่ 

 

34. ชายคนหนึง่ 

35. แผน่ดินไหวในชิล ี

36. ทางสูส่สุาน 

37. ความรู้สกึผิดหวงั 

38. อบุตัิเหตทุางรถไฟ 

39. ผลงานออกแบบ 

40. ณ ริมทะเลสาบ 

41. ลกูสาว 

 

รวม       41 ช่ือเร่ือง 
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       กลุม่ท่ี 1   ผู้แปลชาวไทยสามารถถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัมาไว้ใน

ช่ือแปลภาษาไทยครบทัง้ 6 หน้าท่ี จํานวน 27 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 20.00 

(ตาราง I. 1) 

       กลุ่มท่ี 2   ผู้ แปลชาวไทยสามารถถ่ายทอดหน้าท่ีของตัวบทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมันซึ่งมี

จํานวน 6 หน้าท่ี มาไว้ในช่ือแปลภาษาไทย 5 หน้าท่ี จํานวน 3 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 

ร้อยละ 2.22 (ตาราง I. 2) 

       กลุ่มท่ี 3   ผู้ แปลชาวไทยสามารถถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมัน ซึ่งมี

จํานวน 5 หน้าท่ีมาไว้ในช่ือแปลภาษาไทยครบทัง้ 5 หน้าท่ี จํานวน 64 ช่ือเร่ือง  คิด

เป็นร้อยละ 47.40 (ตาราง I. 3) 

       กลุ่มท่ี 4   ผู้ แปลชาวไทยสามารถถ่ายทอดหน้าท่ีของตัวบทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมันซึ่งมี

จํานวน 5 หน้าท่ีมาไว้ในช่ือแปลภาษาไทย 4 หน้าท่ี จํานวน 41 ช่ือเร่ือง คิดเป็น

ร้อยละ 30.38 (ตาราง I. 4) 

       จากผลการวิเคราะห์ดงักล่าว ทําให้เห็นว่า วิธีการแปลแบบตรงคําหรือตามตวัอกัษรสามารถ

รักษาหน้าท่ีของตวับทช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัและจดุประสงค์ของผู้ประพนัธ์ได้เป็นจํานวนร้อยละ 

67.40 (กลุ่มท่ี 1 + กลุ่มท่ี 3) ส่วนกรณีท่ีผู้แปลถ่ายทอดหน้าท่ีได้ไม่ครบถ้วนคิดเป็นร้อยละ 32.60 

และเม่ือผู้ วิจยัวิเคราะห์ในขัน้ตอนท่ี 4 เพ่ือเปรียบเทียบการแปลช่ือเร่ืองของไทยว่าเป็นไปตามขนบ

การตัง้ช่ือเร่ืองของไทยหรือไม่ ก็พบว่า การแปลช่ือเร่ืองเป็นไทยนัน้เป็นไปตามความนิยมของไทย 

ท่ีมักใช้ช่ือเร่ืองเด่ียวท่ีเป็นวลีเดียวหรือประโยคสัน้ กระชบั ได้ใจความ มิได้แต่งเติมให้หวือหวา    

รกรุงรังเพ่ือเอาใจตลาดหรือผู้อ่านชาวไทยจนลืมสารท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการจะส่ือให้ผู้อ่านทราบ แต่

ในเวลาเดียวกนัก็อาจจะไมเ่ร้าใจผู้อา่นชาวไทย ดงัเชน่ การแปลท่ีมุง่เน้นการตลาดเพียงอยา่งเดียว 

       ขัน้ตอนสดุท้ายของการวิเคราะห์รูปแบบการแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษร ได้แก่ การวิเคราะห์

ปัญหาทางภาษา ขนบวรรณศิลป์ และขนบทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในการแปลช่ือเร่ืองรูปแบบ

ดงักลา่ว เพ่ือดวูา่ ผู้แปลชาวไทยมีปัญหาทางการแปลหรือไมน่ัน้ ผู้ วิจยัพบว่า ผู้แปลชาวไทยท่ีนิยม

ใช้การแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษรไม่มีปัญหาทางด้านคู่ภาษา กล่าวคือผู้แปลชาวไทยมีความรู้

ด้านคําศพัท์และโครงสร้างทัง้ภาษาเยอรมนัตลอดจนภาษาไทยเป็นอย่างดี ไม่มีการใช้คําศพัท์ท่ีไม่

ตรงกบัความหมายของคําศพัท์ในต้นฉบบัเพราะเข้าใจเนือ้หาของเร่ืองท่ีตนกําลงัแปล ดงัเช่น การ
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แปลคําคุณศพัท์ “klein” ซึ่งอาจแปลว่า เล็กน้อยในภาษาไทย แต่เม่ือคําคณุศพัท์คํานีอ้ยู่ใน      

ช่ือเร่ืองของบริบทอ่ืน ผู้แปลได้แปลเป็น “ต่ําต้อย” ดงัเชน่ ช่ือเร่ืองตอ่ไปนี ้

            Der kleine Vampir verreist  แวมไพร์น้อยเดนิทาง 

            Der kleine Gespenst   ผีน้อย 

            Der kleine Herr Friedemann  คณุฟรีเดอมนัน์ผู้ ต่ําต้อย 

  

       แตท่วา่บางครัง้การท่ีผู้แปลไมร่ะมดัระวงัหรืออาจเกิดสบัสนระหว่างการเลือกคํา ก็ย่อมเกิดขึน้

ได้อย่างเช่น การแปลช่ือเร่ือง Heidenröslein ว่ากุหลาบน้อยในท้องทุ่ง ซึ่งอนัท่ีจริงผู้ประพนัธ์

ต้องการพดูถึงกหุลาบท้องทุ่งดอกน้อยมากกว่า เพราะคําว่า “กหุลาบ” อย่างเดียวให้ภาพของดอก

กหุลาบทัว่ไป ไมใ่ชก่หุลาบท่ีขึน้อยูต่ามท้องทุง่ 

       สิ่งท่ีผู้ วิจยัสงัเกตเห็นได้คือความลกัหลัน่ของการใช้บุรุษสรรพนามบุรุษท่ีสามแทนเพศหญิง

และเพศชาย ซึ่งในภาษาไทยจะนิยมเรียกตามความสนิทสนม ตามอายุ และตามลําดับญาต ิ

ในขณะท่ีภาษาเยอรมนัไม่ได้บอกไว้ชดัเจนว่าหมายถึงญาติทางฝ่ายมารดาหรือบิดา ดงันัน้เราจะ

พบเห็นคํา ๆ เดียวกนัแตแ่ปลตา่งกนัดงันี ้

                Oma  ยา่ 

            Elias und die Oma aus dem Ei เอลิอสักบัคณุยายจากไข ่

     

       นอกจากนัน้ผู้แปลบางคนยงัยึดขนบของวฒันธรรมไทย ท่ีมกัจะไม่ชอบเรียกผู้หญิงสงูอายวุ่า 

หญิงชรา หรือ หญิงแก่ เหมือนคําในภาษาเยอรมนัว่า Greisin แต่จะใช้คําลําดบัญาติแทน ดงัเช่น 

ช่ือเร่ืองตอ่ไปนี ้

            Die unwürdige Greisin   คณุยา่ผู้ ไมรั่กศกัดิศ์รี  

       (แทนคําวา่หญิงแก่หรือหญิงชรา) 

 

       การแปลคํานําหน้าช่ือในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัมาเป็นไทยก็เช่นเดียวกัน ท่ีแสดงให้เห็นถึง

ความหลากหลายของคําแปล ในภาษาเยอรมันคําท่ีนําหน้าช่ือของบุรุษ จะใช้คําว่า Herr ซึ่ง

แปลว่า นาย หรือ คณุ ทัง้นีแ้ล้วแต่บริบทว่า ผู้ ท่ีถูกเรียกนัน้อยู่ในบุรุษสรรพนามบุรุษท่ีสอง หรือ
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บรุุษสรรพนามบุรุษท่ีสาม หากเป็นกําลงัสนทนากันอยู่ คําว่า Herr หมายถึง “คณุ” ดงัเช่น Herr 

Schmidt = คณุ ชมิดท์ แต่ถ้าหมายถึงผู้ ท่ีถูกกล่าวถึงและอยู่ในบุรุษสรรพนามบุรุษท่ี 3 อาจจะ

แปลว่า “คณุ” หรือ “นาย” ก็ได้  จากการวิเคราะห์การแปลคํานําหน้าช่ือในกลวิธีการแปลรูปแบบ  

ท่ี 1 การแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษรนัน้ พบวา่ มีการแปลคําวา่ “Herr” ดงัช่ือเร่ืองตอ่ไปนี ้

            Die Geschichte von Herrn Sommer เร่ืองของมิสเตอร์ซอมเมอร์ 

            Geschichte von Herrn Keuner  เร่ืองเลา่ของนายคอยเนอร์ 

            Der kleine Herr Friedemann  คณุฟรีเดอมนัน์ผู้ ต่ําต้อย 

 

       จะเห็นได้ว่าผู้แปลใช้คํานําหน้าช่ือในภาษาไทยสองคํา ได้แก่ นาย คณุ และใช้คํานําหน้าช่ือ

ภาษาอังกฤษแต่ถ่ายเสียงเป็นไทย 1 คํา ได้แก่ มิสเตอร์ ส่วนคํานําหน้าช่ือของสตรี ใน

ภาษาเยอรมันจะใช้คําว่า Frau ซึ่งตรงกับภาษาไทยว่า นาง และนางสาว (แต่เดิมใช้คําว่า 

Fräulein นําหน้าช่ือสตรี ซึ่งบง่บอกสถานภาพว่ายงัไม่ได้สมรส จึงตรงกบัคําว่า นางสาว ของไทย 

ปัจจบุนันีไ้มน่ิยมใช้คํานําหน้าช่ือนีแ้ล้ว เพราะความหมายได้เปล่ียนไปในทางลบ) คงเหลือแตคํ่าว่า 

Frau คําเดียว ในการแปลช่ือเร่ืองท่ีมีคําว่า Frau อยู่ด้วยนัน้ ผู้ แปลชาวไทยนิยมใช้คํานําหน้าช่ือ

ภาษาองักฤษแตถ่่ายเสียงเป็นไทย เหมือนคํานําหน้าช่ือของบรุุษ ดงัตวัอยา่งช่ือเร่ืองตอ่ไปนี ้

            Eigentlich möchte Frau Blum den Milchmann kennenlernen 
            มิสซิสบลมูอยากรู้จกัคนสง่นม 

 

       ผู้ วิจยัใคร่เน้นยํา้ว่า การเลือกใช้คํานําหน้าช่ือท่ีหลากหลายนี ้มิได้เป็นการแปลท่ีไม่ซ่ือตรงต่อ

หน้าท่ีของตวับทต้นทาง (ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั) หากแต่ผู้ แปลต้องการจะให้ช่ือเร่ืองแปลจูงใจ

ผู้อา่นชาวไทยเพราะเลือกคําท่ีดตูา่งด้าวแตท่วา่ผู้อา่นชาวไทยรู้จกักนัดี 

       หากเราพิจารณาตารางท่ี I.4 จะพบว่า ช่ือเร่ืองท่ีแปลจากภาษาเยอรมนัมาเป็นภาษาไทยนัน้

ได้ขาดหน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น อนัเกิดมาจากการแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษร ทําให้ขาดอรรถรส 

เน่ืองจากตามขนบวรรณศิลป์ของไทย ช่ือเร่ืองของกวีนิพนธ์มกัใช้ถ้อยคําสละสลวย คล้องจอง มี

สมัผสัคําสมัผสัสระ หรือใช้คําเปรียบเทียบ เปรียบเปรย ทัง้นีผู้้แปลอาจต้องใช้ความคิดสร้างสรรค์
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ด้วยการตัง้ช่ือเร่ืองใหม่ท่ีไพเราะแตค่งความหมายเดิมของกวีนิพนธ์ต้นฉบบัไว้ เพ่ือดึงดดูความ

สนใจของผู้อา่นชาวไทย ดงัเชน่ข้อเสนอแนะของผู้ วิจยัสําหรับช่ือเร่ืองของกวีนิพนธ์ตอ่ไปนี ้

 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย ข้อเสนอแนะ 

Dem aufgehenden Vollmond 

Nähe des Geliebten 

Gleich und Gleich 

แดจ่นัทร์เพ็ญลอยเดน่ 

ใกล้เธอ 

เหมือนกนั 

เดือนเตม็ดวง 

ยามรัก 

เหมือนหนึง่เดียว 

 

       ส่วนในตาราง I.2 ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ในการแปลช่ือเร่ืองจากภาษาเยอรมนัมาเป็นภาษาไทย  

ผู้แปลไม่ได้ถ่ายทอดความหมายแฝง (Konnotation) ท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการจะส่ือท่าทีของตนผ่าน

ช่ือเร่ืองออกมาให้ผู้อ่านรับรู้ ช่ือเร่ืองท่ีมีความหมายแฝงดงักล่าวเป็นท่ีเข้าใจกันระหว่างผู้แต่งกับ

ผู้อ่านในวฒันธรรมของตน แต่ทว่าในบริบทสงัคมและวัฒนธรรมไทยนัน้ ผู้อ่านชาวไทยต้องการ

ข้อมลูเพิ่มเตมิถึงจะเข้าใจความหมายของช่ือเร่ือง ดงัเช่น ช่ือเร่ือง Sonntagskind ซึ่งแปลเป็นไทย

ว่า เด็กวนัอาทิตย์ คําว่า “เด็กวนัอาทิตย์” ในความหมายของเยอรมนันัน้ แปลว่า เด็กท่ีมีความสุข 

แตค่วามหมายนีไ้มไ่ด้สงัเกตเห็นจากช่ือเร่ืองแปลในภาษาไทย หรือ ในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัท่ีมีคํา

ประเภท Abtönungspartikel ท่ีเน้นเจตนารมณ์ของผู้พูด ในการถ่ายทอดเป็นช่ือเร่ืองภาษาไทย   

ผู้แปลก็ควรคํานงึถึงความตัง้ใจของผู้ประพนัธ์นีด้้วย ดงัเช่นช่ือเร่ือง Nachts schlafen die Ratten 

doch ซึ่งแปลเป็นไทยว่า “กลางคืนพวกหนมูนันอน” ท่ีผู้ แปลควรเติมสร้อยคําเพ่ือให้การแปลครบ

ตามหน้าท่ีในตวับทต้นทาง อยา่งเชน่ คําวา่ “น่ีนา” “นะ” เป็นต้นลงไปด้วย 

       กล่าวโดยสรุป ถึงแม้การแปลช่ือเร่ืองแบบตรงคําและตรงตามอักษรเอือ้ให้ผู้ แปลสามารถ

ถ่ายทอดหน้าท่ีในตัวบทต้นทางได้สมบูรณ์คิดเป็นร้อยละ 67.40 ก็ตาม แต่ก็ยังมีบางส่วนคือ

จํานวนร้อยละ 32.60 ท่ีผู้ แปลควรต้องพิจารณาแต่งเติมหรือดัดแปลงช่ือเร่ืองเพ่ือให้ได้หน้าท่ี

ครบถ้วน จงึจะเรียกได้วา่เป็นการแปลท่ีซ่ือตรงตอ่หน้าท่ีของตวับท 

 

       3.4.2  รูปแบบท่ี 2   การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม ่
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ตารางเปรียบเทียบการวิเคราะห์การแปลชื่อเร่ืองตามทฤษฎีสโคโพสและทฤษฎีของนอร์ด : 

รูปแบบที่ 2 : การแปลโดยการตัง้ชื่อใหม่ 

 

ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

1 Stephanie 
und das 
vorige Leben 
ชาติภพใช่เพียง

ฝัน 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว สัน้    

ได้ใจความ 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

วลสีัน้ 

ได้ใจความ 

การแปลแบบเป็น

เคร่ืองมือในการ

สือ่สาร 

การตัง้ช่ือใหม ่

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

การถอดความ

รวมกบัการ

เขียนช่ือเร่ือง

ใหมท่ี่ซื่อตรง

ตอ่ผู้แตง่และ

หน้าท่ีของ    

ตวับท 

-loyal 

-reader-oriented 

-ดดัแปลงช่ือเพ่ือ   

จงูใจผู้อา่นงานแปล 

-aesthetic +  

commercial 

2 Der Keim der 
Seele 
(สูฝั่นสูข่อบฟ้า) 

informative  
aesthetic 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

ได้ใจความ 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

วลสีัน้ได้

ใจความ 

การแปลแบบเป็น

เคร่ืองมือในการ

สือ่สาร 

การตัง้ช่ือใหม ่

การถอดความ 

รวมกบัการ

เขียนช่ือเร่ือง

ใหม ่

-loyal 

-ดดัแปลงช่ือเพ่ือ   

จงูใจผู้อา่น 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

-aesthetic + 
commercial 
 

3 Oma und ich  
วนัท่ียา่ไมไ่ด้ยืน

อยูต่รงหน้าตา่ง 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ประโยคสัน้      

1 ประโยค 

การแปลแบบเป็น

เคร่ืองมือในการ

สือ่สาร 

การตัง้ช่ือใหม ่

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

การถอดความ

รวมกบัการ

เขียนช่ือเร่ือง

ใหม ่

-loyal 

-reader-oriented 

-commercial 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

4 Olf 
เจ้าอา๋ หมาป่า

น้อย 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเดีย่ว สัน้ 

ได้ใจความ 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเดีย่ว 

วลสีัน้ 

 ได้ใจความ 

การแปลแบบเป็น

เคร่ืองมือในการ

สือ่สาร 

การตัง้ช่ือใหม ่

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

การถอดความ

รวมกบัการ

เขียนช่ือเร่ือง

ใหม ่

-loyal 

-ครบทกุหน้าท่ี 

-reader-oriented 

-commercial 

5 Bitterschokolade 

วยัใส หวัใจ

ช็อกโกแลต 

informative 
commercial 
cultural 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

ช่ือเดีย่ว สัน้ 

 ได้ใจความ 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

ช่ือคู ่สัน้ 

ได้ใจความ 

การแปลแบบเป็น

เคร่ืองมือในการ

สือ่สาร 

การตัง้ช่ือใหม ่

การถอดความ

รวมกบัการ

เขียนช่ือเร่ือง

ใหม ่

-loyal 

-ครบทกุหน้าท่ี 

-reader-oriented 

-commercial 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 
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       จากตวัอย่างในตารางท่ีนํามาแสดงจํานวน 5 ตวัอย่าง จะเห็นได้ว่าผู้แปลท่ีแปลโดยวิธีตัง้ช่ือ

ใหม่ท่ีอิงเนือ้เร่ืองหรือตวัละครจากวรรณกรรมต้นฉบบั สามารถถ่ายทอดหน้าท่ีในช่ือเร่ืองต้นฉบบั

มาสู่ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทยได้ครบถ้วนทกุหน้าท่ี (5 และ 6 หน้าท่ี)  ดงัเช่น ตวัอย่างท่ี 1 ซึ่งมีช่ือเร่ือง

ภาษาเยอรมนัว่า “Stephanie und das vorige Leben” ผู้แปลชาวไทยได้ใช้ความคิดสร้างสรรค์

โดยแปลงช่ือเร่ืองใหมเ่พ่ือจดุประสงค์จะให้จงูใจผู้อ่านและปรับให้เข้ากบัความเช่ือทางศาสนาของ

ไทยว่า “ชาติภพใช่เพียงฝัน” หากว่าผู้แปลใช้การแปลรูปแบบท่ี 1 ท่ีเป็นการแปลตรงคําหรือตาม

ตวัอกัษรวา่ “สเตฟานีและชาตท่ีิแล้ว” จะทําให้ช่ือเร่ืองไมน่า่สนใจและไมจ่งูใจผู้อา่นชาวไทย หน้าท่ี

ในการจงูใจผู้อ่านท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการจะส่ือผ่านช่ือภาษาเยอรมนัก็จะขาดหายไปในช่ือเร่ืองแปล

เป็นไทย เม่ือวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลแล้วจะเห็นวา่ผู้แปลสามารถรักษาหน้าท่ีในการจําแนก หน้าท่ีใน

การบอกเก่ียวกบัตวับท หน้าท่ีในการเตะตา หน้าท่ีในการให้ข้อมลู และหน้าท่ีในการจงูใจผู้อ่าน ได้

ครบถ้วน 

       เช่นเดียวกนักบัในตวัอย่างท่ี 4 ซึ่งมีช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัสัน้ ๆ ว่า “Olf” หากผู้แปลชาวไทย

ใช้การแปลตรงคําหรือตามตัวอักษร จะมีช่ือแปลว่า “โอลฟ์” ซึ่งผู้ อ่านชาวไทยจะไม่เข้าใจว่า

หมายถึงอะไร แต่ผู้ แปลได้ตระหนักเร่ืองเก่ียวกับหน้าท่ีในการจูงใจผู้ อ่านรวมทัง้จุดมุ่งหมาย

ทางการตลาดด้วย ผู้แปลจงึได้ดดัแปลงช่ือเร่ืองโดยนําลกัษณะของตวัละครมาเป็นจดุเดน่ จึงได้ช่ือ

เร่ืองแปลว่า “เจ้าอ๋า หมาป่าน้อย”  ในกรณีนี ้ผู้ แปลสามารถรักษาหน้าท่ีในตวับทต้นทางทัง้ 6 

หน้าท่ีไว้ได้ครบถ้วน ได้แก่ หน้าท่ีในการจําแนก หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกับตวับท หน้าท่ีในการ

เตะตา หน้าท่ีในการให้ข้อมลู หน้าท่ีในการแสดงความคิดเห็นหรือท่าที (ของผู้ประพนัธ์ท่ีมีต่อตวั

ละคร) และหน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

       ตามรูปแบบท่ี 2 ซึ่งผู้ แปลตัง้ช่ือใหม่โดยใช้เค้าโครงจากเนือ้เร่ืองและตวัละครในต้นฉบบัมา

ดดัแปลง จํานวน 37 เร่ืองนัน้ ผู้ วิจยัสามารถสรุปผลและจดักลุม่ตามหน้าท่ีได้สามกลุม่ดงันี ้
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 II. 1 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 2 : การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม่  (กลุ่มท่ี 1) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (6) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (6) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Der kleine Bär reiβt aus 

2. Olf 

3. Kinder sind immer Erben 

4. Stephanie und das vorige Leben 

5. Oma und ich 

6. Knulp : Drei Geschichten aus      

    dem Leben Knulps 
7. Der Verlorene 

8.  Ein Sehnen nach etwas 

9. Der Keim der Seele 

10. Schwere Stunde 

11. Der Kleiderschrank 

 
12. Der Hahn ist tot 

13. Wälsungenblut 
 
  

1. หมีเลก็ทอ่งโลก 

2. เจ้าอา๋ หมาป่าน้อย 

3. เด็กคือผู้ รับกรรม 

4. ชาติภพใช่เพียงฝัน 

5. วนัท่ียา่ไมไ่ด้ยืนอยูต่รงหน้าตา่ง 

6. วิถีของผู้พเนจรบนเส้นทาง 

    แหง่โลก 

7. ลกูสญู 

8.  ใบไม้ผลท่ีิรอคอย 

9. สูฝั่นสูข่อบฟ้า 

10. ห้วงทกุข์ 

11. ตู้ปริศนา เร่ืองราวแหง่ความ    

      พิศวง 

12. พอ่ไก่ในกํามือ 

13. สายเลอืดเดยีวกนั 
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1 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

14. Der Wille zum Glück 

15. Bitterschokolade 
16. Die Freundin meines Freundes 

 

14. อานภุาพแหง่ความรัก 

15. วยัใส หวัใจช็อกโกแลต 

16. บคุคลท่ีสาม 

 

16  ช่ือเร่ือง 
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 II. 2 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 2 : การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม่  (กลุ่มท่ี 2) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (5) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. An der Brücke 

2. Der blonde Eckbert 

3. Wer verflixt ist Yoko? 

   Yoko mischt die Schule auf 
   Yoko und die Gruselnacht im   

    Klassenzimmer 

 

 

 

4. Tintenblut 

5. Der Tod 

6. Dan Brown Triller Schauplatz 

als Reiseziel 
 
7. Unter Zeiten 

8. Die Vermessung der Welt 
 
 

1. เขาไมน่บัเธอ 

2. อศัวินผมทอง 

 3. เพ่ือนรักตวัประหลาด ตอนโยโก้ 

มาแล้วครับ 

    เพ่ือนรักตวัประหลาด ตอนโยโก้

หายไป 

    เพ่ือนรักตวัประหลาด ตอนเร่ือง

นา่กลวัของโยโก้ 

4. มนตร์นํา้หมกึ 

5. รอวนัตาย 

6. ทอ่งยโุรป ถอดรหสัแดน บราวน์ 

 

 

7. คีตสจัจะ 

8. คนวดัโลก 
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2 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

9. Knallraketen und Gummigeister 

10. Der Todesstoβ 

 11. Der Untergang 

 12.  Die Wiederkehr 

 

9. การทดลองนอกห้องเรียน 

10.  ตอนมฤตย ูมนษุย์หมาป่า 

 11.  ตอนบว่งมนต์มรณะ 

 12.   ตอนแรงแค้นทมิฬ 

 

 

รวม  12  ช่ือเร่ือง 

 

 

 

 

 

       II. 3 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 2 : การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม่   (กลุ่มท่ี 3) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (6) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

3 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

1. Besuch von Mars 

 

1. เม็กซ์กบัมิสตี ้คูห่สูายลบัพลกิคดี   

    ดาวองัคาร 
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3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

2. Teppichpiloten 

    Teppichpiloten erobern den 
Weltraum 

    Teppichpiloten mit       
    Geheimauftrag 
    Teppichpiloten starten auch 
3. Zugfahrt 

4. Amanda und die Detektive 

    - Bella und der Polstergeist 
    - Circus Barrone und der Fluch    
      des Papagei 
5. Zwei Freunde auf acht Pfoten 

6. Jede Menge Sternschnuppen 

7. Tod in Sils Maria 

 

2. มหศัจรรย์พรมวิเศษ 

    ตอนตะลยุอวกาศ 
    

     ตอนโรมนัอนัตราย 

     ตอนอศัวินหลงยคุ 

3. ขบวนสดุท้ายท่ีปลายฟ้า 

4. คดีลกึลบักบันกัสบืจําเป็น 

    - ตอนคฤหาสน์ผีสงิ 

    - ตอนปริศนาคําพดูนกแก้ว 
 

5. ชนพุกบัวิลลคีูซ่ีเ้พ่ือนแปดขา 

6. ความลบัดาวตก 

7. ตายไมส่ยอง เร่ืองสัน้ ๆ อยา่ง    

คนสวิส 

 

รวม   7 ช่ือเร่ือง 
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       กลุม่ท่ี 1   ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาและถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

มาไว้ในช่ือแปลภาษาไทยครบทัง้ 6 หน้าท่ี จํานวน 16 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 

45.71 (ตาราง II.1) 

       กลุม่ท่ี 2   ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาและถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

มาไว้ในช่ือแปลภาษาไทยครบทัง้ 5 หน้าท่ี จํานวน 12 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 

34.29 (ตาราง II.2) 

       กลุม่ท่ี 3   ผู้แปลชาวไทยได้เพิ่มหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองแปลภาษาไทย 1 หน้าท่ี (หน้าท่ีใน

การแสดงความคิดเห็นหรือแสดงท่าที) ทําให้ช่ือเร่ืองแปลภาษาไทยมี 6 หน้าท่ี 

ในขณะท่ีหน้าท่ีในตวับทช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัมี 5 หน้าท่ี รวมทัง้หมด 7 ช่ือเร่ือง 

คดิเป็นร้อยละ 20.00 

 

       จากการวิเคราะห์จะเห็นได้วา่ ผู้แปลชาวไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบตัง้ช่ือเร่ืองใหม่โดยอิงจาก

เนือ้เร่ืองและ/หรือตวัละครสําคญัในเร่ืองท่ีกําลงัแปลนัน้ ทําให้ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาหน้าท่ี

ในตวับทของช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัไว้ในช่ือเร่ืองแปลได้ครบถ้วนทัง้ 5 และ 6 หน้าท่ี ซึ่งรวมทัง้หมด

คดิเป็นร้อยละ 80.00  นอกจากนัน้ผู้แปลชาวไทยท่ีใช้กลวิธีการตัง้ช่ือใหม่ดงักล่าวยงัคํานึงถึงผู้อ่าน

ชาวไทยอนัเป็นมมุมองแบบ reader-oriented ซึง่มีจดุมุ่งหมายจะจงูใจผู้อ่าน ด้วยการท่ีสอดแทรก

หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นและทา่ทีของผู้แปลลงไป ดงัเชน่ในตารางท่ี II.3 ท่ีผู้แปลชาวไทยได้

เพิ่มถ้อยคําท่ีแสดงความคิดเห็นของตนท่ีมีต่อเนือ้เร่ือง คําดงักล่าวได้แก่ คําคณุศพัท์ เช่น คําว่า 

“มหศัจรรย์” “อนัตราย” “จําเป็น” “ไม่สยอง” หรือ “คูซี่”้ เป็นต้น รวมทัง้บางช่ือเร่ืองท่ีแปลนัน้ผู้แปล

ได้ใส่ช่ือของตวัละครกํากับไปด้วย ดงัเช่น “เม็กซ์กับมิสตี”้ และ “ชนุพกับวิลลี”     เป็นต้น การ

เพิ่มเติมหน้าท่ีในการแสดงความคิดเห็นหรือท่าทีเช่นนีเ้หมาะกับผู้อ่านชาวไทยท่ีไม่มีพืน้ความรู้

เก่ียวกบัเร่ืองท่ีตนกําลงัอา่นอยู่ ทําให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจเนือ้เร่ืองได้ในทนัทีและรู้สึกอยากอ่านซึ่ง

ก็ตรงกบัวตัถปุระสงค์ของผู้ประพนัธ์ และ/หรือของสํานกัพิมพ์ท่ีจะเพิ่มยอดขายหนงัสือแปลนัน้ 

       อนึ่งการแปลโดยการเพิ่มหน้าท่ีในการแสดงความคิดเห็นหรือแสดงท่าทีดงักล่าวของผู้แปล

ชาวไทยท่ีรู้ภาษาเยอรมนั มิได้เป็นการเพิ่มเติมโดยไร้ความคิดรวบยอดและไร้จินตนาการ เพราะ

คําศัพท์ท่ีเติมนัน้ไม่ได้เป็น “คําขยายท่ีหวือหวาเว่อร์ ๆ หรือ โวหารรุงรังท่ีผิดทาง เพ้อเจ้อ         
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เลอะเทอะ” (มกุหอม วงษ์เทศ อ้างแล้ว) แตเ่ป็นคําท่ีส่ือนยัความหมายของเร่ืองให้ชดัเจนขึน้เพ่ือ

ความเข้าใจของผู้อา่นชาวไทยเป็นหลกั 

       ประเดน็ตอ่ไปท่ีนํามาวิเคราะห์ได้แก่ ขนบของการตัง้ช่ือเร่ืองระหว่างของเยอรมนัและของไทย 

ในการแปลแบบตัง้ช่ือเร่ืองใหม่นัน้ ผู้ แปลชาวไทยยงัรักษาขนบในการตัง้ช่ือเร่ืองให้สอดคล้องกับ

ของเยอรมนัและของไทย ท่ีเน้นช่ือเร่ืองเด่ียว วลีสัน้ หรือประโยคสัน้ได้ใจความ จึงอาจกล่าวได้ว่า 

ผู้ แปลชาวไทยซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและซ่ือตรงต่อผู้ ประพันธ์ โดยรักษาจินตภาพและ

สุนทรียศาสตร์ของการตัง้ช่ือเร่ืองของผู้ประพนัธ์ ในเวลาเดียวกันก็คํานึงถึงผู้ อ่านชาวไทยด้วย 

ดงัเช่น ช่ือเร่ือง Der Wille zum Glück หากแปลตามคํา ก็จะได้ช่ือเร่ืองแปลว่า “เจตจํานงสู่

ความสุข” ซึ่งค่อนข้างเข้าใจยากและไม่จูงใจ ในการแปลแบบตัง้ช่ือใหม่ ผู้ แปลได้ใช้ความคิด

สร้างสรรค์และจินตนาการ โดยแปลเป็น “อานุภาพแห่งความรัก” ท่ีทําให้ผู้ อ่านเข้าใจตวับทได้

ในทนัทีท่ีเห็นและสนใจใคร่หยิบมาอา่น (ซือ้) 

       ในการวิเคราะห์ขัน้ตอนท่ี 5 ซึ่ง เป็นเ ร่ืองของปัญหาทางภาษา ขนบวรรณศิลป์และ              

ขนบวฒันธรรมนัน้ ผู้ วิจยัไม่พบปัญหาเก่ียวกับภาษา ทัง้นีเ้ป็นเพราะผู้แปลได้ถ่ายทอดแก่นเร่ือง

และ/หรือลกัษณะของตวัละครออกมาเป็นช่ือเร่ืองใหม่ท่ีส่ือเนือ้ความของเร่ืองได้ครบถ้วน อนึ่งสิ่งท่ี

ผู้ วิจยัเห็นว่า การตัง้ช่ือเร่ืองใหม่เพ่ือดึงดดูความสนใจของผู้อ่านนัน้เป็นท่ีนิยมของผู้แปลหนงัสือ

เดก็และนวนิยายเยาวชน ดงัเชน่ช่ือเร่ือง “เจ้าอา๋ หมาป่าน้อย” “วยัใส หวัใจช็อกโกแลต” “ดาวเหิน” 

หรือ “ตํานานผู้ ไม่มีวันตาย” เป็นต้น  ความดึงดูดใจอยู่ ท่ีการเล่นคําท่ีพ้องเสียง อันเป็น

สนุทรียศาสตร์ของเสียงสมัผสัท่ีไพเราะตรงกบัขนบทางวรรณศลิป์ของไทย 

 

       3.4.3  รูปแบบท่ี 3   การแปลโดยยึดคําเดิมบางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตามเนือ้เร่ือง      

หรือตวัละคร    (ดหูน้าถดัไป) 
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III  ตารางเปรียบเทียบการวิเคราะห์การแปลชื่อเร่ืองตามทฤษฎีสโคโพสและทฤษฎขีองนอร์ด : 

รูปแบบที่ 3 : การแปลโดยยดึคาํเดิมบางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตัวละคร 

 

ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

1 Da ist eine 
wunderschöne 
Wiese 
ดซูิ ทุง่หญ้าตรงนี ้
สวยจงั 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือแสดง

ทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ประโยคสัน้       

1 ประโยค 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือแสดง

ทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

 

ช่ือเร่ืองคู ่

ประกอบด้วย 

ประโยคสัน้ 

2 ประโยค 

การแปลแบบ

เป็นเคร่ืองมือใน

การสือ่สาร 

ยดึคาํเดมิและ

เพ่ิมเติมข้อความ

บางสว่นตาม 

เนือ้เร่ือง 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

 

การถอดความ

และเขียนช่ือ

เร่ืองโดย

เพ่ิมเติม

ข้อความตาม

เนือ้เร่ือง 

-loyal 

-ครบทกุหน้าท่ี 

-reader-oriented 

-commercial 

-aesthetic 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

2 Maria Stuart 
(พระนางแมร่ี  

แผนสงัหารสะท้าน   

บงัลงัค์) 

informative  
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

ช่ือตวัละคร 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือแสดง

ทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเร่ืองคู ่

ช่ือตวัละคร+

เหตกุารณ์ใน

เร่ือง 

การแปลแบบ

เป็นเคร่ืองมือใน

การสือ่สาร 

ขยายและ

เพ่ิมเติมข้อความ

ในช่ือเร่ือง

ต้นฉบบั 

การแปลท่ี

เปลีย่นแปลง

หน้าท่ี 

การถอดความ 

และเพ่ิมคาํ  

อธิบายตวั

ละครรวมกบั

เพ่ิมเติม

ข้อความ

บางสว่นตาม

เนือ้เร่ือง 

-loyal 

เพ่ิมเติมหน้าที่ 1 หน้าที่ 

-reader-oriented 

-commercial 
 

3 Der 
Struwwelpeter 
เด็กดือ้ช่ือวา่ 
ชะตรูฟเฟลเพเทอร์ 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

ช่ือตวัละคร 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

ช่ือเดีย่ว 

ช่ือตวัละคร+ 

 

การแปลแบบ

เป็นเคร่ืองมือใน

การสือ่สาร 

ใสค่ําขยาย

เพ่ิมเติมเพ่ือ 

 

-loyal 

เพ่ิมเติมหน้าที่ 1 หน้าที่ 

-reader-oriented 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือแสดง

ทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ลกัษณะของตวั

ละคร 

เพ่ิมเติมคาํขยาย 

ช่ือเร่ืองจากช่ือ

เร่ืองต้นฉบบั 

การแปลท่ี 

เปลีย่นแปลง

หน้าท่ี 

แสดงความ

คิดเห็นของผู้

แปล 

-cultural 

-commercial 

4 Faust I 
เฟาสท์ 

โศกนาฏกรรม 

ภาคหนึง่ 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

 

ช่ือเดีย่ว สัน้

กะทดัรัด 

ได้ใจความ 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

 

ช่ือเร่ืองคู ่

ช่ือตวัละคร+

ลกัษณะของ

งานและ      

เนือ้เร่ือง 

การแปลแบบ

เป็นเคร่ืองมือใน

การสือ่สาร 

เพ่ิมเติมคาํ 

อธิบายในช่ือ

เร่ือง 

การเพ่ิม

คําอธิบาย 

-loyal 

-ครบทกุหน้าท่ี 

-reader-oriented 

-content-

oriented 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

5 Till Eulenspiegel 

ทิล ออยเลนชะปี

เกล หรือ           

ศรีธนญชยั

เยอรมนั 

informative 
commercial 
cultural 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเดีย่ว สัน้

กะทดัรัด 

 ได้ใจความ 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือแสดง

ทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเร่ืองคู ่ 

ช่ือตวัละคร+ 

ช่ือตวัละครของ

ไทย 

การแปลแบบ

เป็นเคร่ืองมือใน

การสือ่สาร 

เพ่ิมเติมเพ่ือ

เปรียบเทียบและ 

อธิบายการแปล

ท่ีเปลีย่นแปลง

หน้าท่ี 

การเพ่ิมข้อมลู 

เพ่ิมเติม 

-loyal 

-เพ่ิม 1 หน้าท่ี 

-reader-oriented 

ปรับให้เข้ากบับริบท

ของไทย  

(cultural) 
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       จากการวิเคราะห์ตวัอยา่งกลวิธีการแปลรูปแบบท่ี 3 อนัได้แก่ การแปลโดยยึดคําเดิมบางส่วน

และเพิ่มเตมิบางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละครจํานวน 5 ตวัอย่างท่ีปรากฏอยู่ในตารางข้างต้นนัน้ 

จะเห็นได้ว่า ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัไว้ในช่ือเร่ือง

แปลภาษาไทยครบทุกหน้าท่ี ทัง้ 5 และ 6 หน้าท่ี ในกรณีเช่นนีผู้้ วิจยัเรียกว่า การแปลท่ีคงหน้าท่ี

เดิม กล่าวคือ ช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็นไทยโดยใช้กลวิธีแปลแบบนี ้ประกอบด้วย หน้าท่ีในการจําแนก 

หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท หน้าท่ีในการเตะตา หน้าท่ีในการให้ข้อมลู และหน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น ดงัเชน่ ช่ือเร่ือง “Faust I” ซึง่แปลว่า “เฟาสท์ โศกนาฏกรรมภาคหนึ่ง” ท่ีผู้แปลเติมลกัษณะ

เก่ียวกับตวับทว่าเป็นละครประเภทโศกนาฏกรรมเข้าไปเพ่ือให้ข้อมูลแก่ผู้ อ่านชาวไทยผู้ ไม่มี      

พืน้ฐานความรู้เก่ียวกบัละครเยอรมนัมาก่อน 

       ในกรณีนีเ้ห็นได้วา่ผู้แปลชาวไทยได้แปลครบหน้าท่ีทัง้ 5 หน้าท่ี ส่วนการแปลท่ีคงหน้าท่ีเดิมไว้

ทัง้ 6 หน้าท่ี เห็นได้จากตวัอยา่งช่ือเร่ือง Da ist eine wunderschöne Wiese ท่ีผู้ประพนัธ์ได้แสดง

ความคิดเห็นและแสดงท่าทีผ่านช่ือเร่ืองด้วยการใช้คําคุณศพัท์ว่า wunderschön (สวยมาก)        

ผู้แปลชาวไทยได้ถ่ายทอดหน้าท่ีนีไ้ด้อย่างครบถ้วนว่า “ดซูิ ทุ่งหญ้าตรงนีส้วยจงั” การท่ีผู้แปลเติม

คําว่า “ดูซิ” เพิ่มเข้าไปทําให้จูงใจผู้ อ่านมากขึน้ด้วย นอกจากนัน้ผู้ แปลท่ีนิยมใช้กลวิธีการแปล

เช่นนีใ้นกลุ่มท่ีสามจะใช้วิธีการเพิ่มคําอธิบายเพ่ือแสดงความคิดเห็นหรือท่าทีของตนท่ีมีต่อ      

เนือ้เร่ือง ทัง้นีเ้ พ่ือให้ผู้ อ่านชาวไทยเข้าใจตัวเร่ืองได้ชัดเจนขึน้ ดังเช่นตัวอย่างช่ือเร่ือง Der 

Struwwelpeter หากผู้แปลถ่ายทอดตามตวัอกัษรผู้อ่านชาวไทยผู้ ไม่มีพืน้ฐานเก่ียวกบัเร่ืองเล่า

ประเภทหนึง่ของเยอรมนั จะไมเ่ข้าใจจงึไมอ่าจจงูใจผู้อา่นได้ ในกรณีนีผู้้แปลได้แปลว่า “เด็กดือ้ช่ือ

วา่ ชะตรูฟเฟลเพเทอร์” หรือ ช่ือเร่ือง “Till Eulenspiegel” ท่ีแปลว่า “ทิล ออยเลนชะปีเกลหรือ    

ศรีธนญชยัเยอรมนั” 

       ผู้ วิจัยได้วิเคราะห์จํานวนช่ือเร่ืองท่ีแปลโดยยึดคําเดิมบางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตาม    

เนือ้เร่ืองหรือตวัละครทัง้ 21 ช่ือเร่ือง และจําแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงตอ่ตวับทต้นฉบบัและ

ของผู้แปลได้เป็น 3 กลุม่ ดงันี ้
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III. 1 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 3 : การแปลโดยยดึคาํเดมิบางส่วนและเพิ่มเตมิ   

        บางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตัวละคร  (กลุ่มท่ี 1) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (6) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (6) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

1 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. Das Apfelmännchen 

2. Da ist eine wunderschöne 

    Wiese 
3. Vorstadtkrokodile 

4. Der Rabe Alfons 

5. Leo der Familienhund 

6. Am Abgrund 

1. แอ๊ปเปิลยกัษ์ 

2. ดซูิ ทุง่หญ้าตรงนีส้วยจงั 
 

3. แก๊งจระเข้ 

4. มนษุย์อีกาหรืออีกามนษุย์ 

5. เลโอ เพ่ือนรักขนปกุปยุ 

6. ณ ห้วงอเวจี 

 

        รวม    6  ช่ือเร่ือง           
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III. 2 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 3 : การแปลโดยยดึคาํเดมิบางส่วนและเพิ่มเตมิ   

        บางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตัวละคร  (กลุ่มท่ี 2) 

 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (5) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

2 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

1. Die Zauberschule und andere  

   Geschichten 
2. Herr Gigon 

3. Faust I 

4. Die Umgebung von Blitzen 

 
 

1. โรงเรียนคาถาวิเศษ รวมเร่ืองสัน้ 

    กึ่งนิทาน 

2. บาทหลวงกิกอน 

3. เฟาสท์ โศกนาฏกรรมภาคหนึง่ 

4. ประกายสายฟ้า 

 

รวม    4  ช่ือเร่ือง           
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III. 3 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 3 : การแปลโดยยดึคาํเดมิบางส่วนและเพิ่มเตมิ   

        บางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตัวละคร  (กลุ่มท่ี 3) 

 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (6) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

 

 

 

 

 

1. Der Struwwelpeter 

 
2. Hexe Lilli und das Geheimnis 

    der Mumie 
 
    Hexe Lilli wird Detektivin 

    Hexe Lilli und der Ritter auf 
    Zeitreise 
 
    Hexe Lilli und das Magische 
    Schwert 
 
3. Melli Teufelchen 

4. Emil und die Detektive 

5. Till Eulenspiegel 
 

1. เด็กดือ้ช่ือวา่ ชะตรูฟเฟลเพเทอร์ 

    และเร่ืองสนกุอ่ืน ๆ 

2. ลลิลี ่แมม่ดมือใหม ่ตอนความลบั 

    ของมมัมี ่

    ลิลลี ่แมม่ดมือใหม ่ตอนนกัสบื  

    จําเป็น 

    ลลิลี ่แมม่ดมือใหม ่ตอนอศัวิน 

    ข้ามเวลา 

    ลิลลี ่แมม่ดมือใหม ่ตอน  

    มหศัจรรย์ดาบวิเศษ 

3. เมลลกีบัปีศาจขีโ้มโห 

4. เอมิล ยอดนกัสบื 

5. ทิล ออยเลนชะปีเกลหรือ 

    ศรีธนญชยัเยอรมนั 



103 

 

3 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

 

6. Maria Stuart 

 

7. Ein Fall für Familie 

    Dobberstedt – Abgehauen 
8. Krabat 

9. Herr Jensen steigt aus 

10. Kommissar Kugelblitz 

    - Die rote Socke 
 
    - Die orangefarbene Maske 

    - Der gelbe Koffer 

    - Der grüne Papagei 

    - Der lila Leierkasten 

    - Das blaue Zimmer 
 
    - Der schwarze Geist 

    - Das Rosa Nilpferd 
 
    - Der goldene Drache 

    - Die schneeweiβe Katze 

11. Der Vampyr 

6. พระนางแมร่ี แผนสงัหารสะท้าน 

    บลัลงัค์ 

7. ครอบครัวนกัสบืจอมยุง่  

    ตอนหนีออกจากบ้าน 

8. คราบตักบัโรงสปีีศาจ 

9. ชายหนุม่ผู้ถอนตวัจากโลก 

10. สารวตัรยอดนกัสบื 

      ตอนคดปีริศนาถงุเท้าแดง 

      ตอนจอมโจรหน้ากากส้ม 

      ตอนแผนโจรกรรมกระเป๋าเหลอืง 

      ตอนนกแก้วเขียวไขคดี 

      ตอนรหสัลบัหีบเพลงสมีว่ง 

      ตอนความลบัห้องสฟ้ีา 

      ตอนสบืคดีผีชดุดาํ 

      ตอนฮิปโปสชีมพ ู

      ตอนวายร้ายมงักรทอง 

      ตอนแมวขโมยสขีาว 

11. แวมไพร์ผีดดูเลอืด 

รวม   11  ช่ือเร่ือง           



104 

 

       กลุม่ท่ี 1   ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาและถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

มาไว้ในช่ือแปลเป็นภาษาไทยครบทัง้ 6 หน้าท่ี จํานวน 6 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 

28.57 (ตารางท่ี III.1) 

       กลุม่ท่ี 2   ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาและถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

มาไว้ในช่ือแปลเป็นภาษาไทยครบทัง้ 5 หน้าท่ี จํานวน 4 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 

19.05 (ตารางท่ี III.2) 

       กลุ่มท่ี 3   ผู้ แปลชาวไทยได้เพิ่มหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาไทย 1 หน้าท่ี (หน้าท่ีในการ

แสดงความคิดเห็นหรือแสดงท่าที) ทําให้ช่ือเร่ืองแปลภาษาไทย มี 6 หน้าท่ี 

ในขณะท่ีหน้าท่ีในตวับทช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัมี 5 หน้าท่ี รวมจํานวนทัง้หมด 11 

ช่ือเร่ือง คดิเป็นร้อยละ 52.38 (ตารางท่ี III.3) 

       ขัน้ตอนตอ่ไปท่ีจะวิเคราะห์ได้แก่ ประเด็นเร่ืองขนบทางวรรณศิลป์ของช่ือเร่ืองแปลภาษาไทย 

จากตวัอย่างท่ียกมาในตารางท่ี III  เราจะเห็นว่า ช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็นภาษาไทยนัน้ยาวกว่าช่ือเร่ือง

ต้นทางภาษาเยอรมัน บางช่ือเร่ืองแปลภาษาไทยเป็นช่ือเร่ืองคู่ เช่น “ดซูิ ทุ่งหญ้าตรงนีส้วยจัง” 

หรือมีช่ือรองกํากบั ดงัเชน่ “พระนางแมร่ี แผนสงัหารสะท้านบลัลงัค์” แตก็่มิได้ทําให้ผู้อ่านชาวไทย

เข้าใจสบัสน เพราะช่ือเร่ืองคู่ และช่ือเร่ืองท่ีมีช่ือรองกํากับ ก็เป็นท่ีนิยมกันในขนบการตัง้ช่ือเร่ือง

วรรณกรรมของไทย อีกทัง้ไม่ยาวจนเต็มบรรทัด ดงัท่ี จินตนา ใบกาซูยี (ไม่มีปีพิมพ์ หน้า 171) 

เขียนไว้ว่า “...ดังนัน้ช่ือเร่ืองไม่ควรยาวนักจนเต็มบรรทัด ถ้าจําเป็นควรเล่ียงไปใช้ช่ือรอง 

(subtitle)…” 

       ในประเดน็ด้านปัญหาทางภาษา ขนบวรรณศิลป์และขนบทางวฒันธรรมนัน้ ผู้แปลท่ีใช้กลวิธี

การแปลโดยยึดคําเดิมบางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละครนัน้ไม่มีปัญหาใน

การถ่ายทอดคําศพัท์ สํานวน หรือโครงสร้างทางภาษาเยอรมนัมาเป็นไทย สิ่งท่ีเห็นได้ชดัคือ การ

เข้าใจขนบวรรณศิลป์ทัง้ของเยอรมันและของไทยว่าควรจะต้องใช้ภาษาง่าย ๆ ส่ือความหมาย

โดยตรงท่ีชดัเจนมีสมัผสัคล้องจอง ถ้าจะเสริมคําลงไปในช่ือเร่ืองก็ได้พิจารณาแล้วว่าเหมาะสมกบั

ผู้ อ่านซึ่งเป็นเด็กและเยาวชนไทย ดงัเช่น ช่ือเร่ือง “เลโอ เพ่ือนรักขนปุกปุย” หรือ “ลิลล่ี แม่มด

มือใหม่” เป็นต้น  นอกจากนัน้ การท่ีผู้แปลได้เสริมคําท่ีเป็นตวัละครในเร่ืองเล่าชาวบ้านของไทย 

ลงไปในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั เพ่ือให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจได้ลึกซึง้และจงูใจมากขึน้ เช่น ช่ือเร่ือง   
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“ทิล ออยเลนชะปีเกลหรือศรีธนญชัยเยอรมัน” เท่ากับแสดงว่าผู้ อ่านเข้าใจเนือ้เ ร่ืองและ

เปรียบเทียบเข้ากบัวฒันธรรมของไทยได้อย่างดีด้วย 

 

       3.4.4  รูปแบบท่ี 4   การแปลทบัศพัท์หรือถ่ายเสียง 

       นกัวิจารณ์งานแปลหลายคนได้แสดงความคิดเห็นว่า การแปลทบัศพัท์หรือถ่ายเสียงไม่ใช่การ

แปลดงัท่ีสิทธา พินิจภูวดล กล่าวไว้ดงันี ้“แบบท่ี 1 ไม่แปลแต่ใช้ช่ือเดิมแล้วถ่ายเสียงหรือทบัศพัท์

เป็นภาษาไทย ใช้ในกรณีท่ีผู้ แปลเห็นว่า ช่ือนัน้เป็นท่ีรู้จักกันดีแล้ว” (2542: 84) เช่นเดียวกับท่ี       

เรจินา โบเคห์ริ กล่าวว่า “...รูปแบบท่ี 3 คือ Titelidentität ได้แก่การแปลแบบคงไว้ตามเดิม 

เท่ากับว่าไม่ได้แปล หากแต่เป็นการถ่ายเสียงมาเป็นภาษาปลายทาง ใช้ในกรณีท่ีผู้ รับสาร

ปลายทางรู้จกัช่ือเร่ืองนีอ้ย่างดีแล้ว...” (2009: 368) เช่นเดียวกันท่ีนอร์ดเขียนไว้อย่างชดัเจนว่า   

“...การจะตดัสินว่างานแปลฉบบัใดแปลได้ตรงตามหน้าท่ีหรือไม่นัน้ ต้องดท่ีูวิธีการดดัแปลงและ

การยึดติดกบัตวับทต้นทางว่ามีมากน้อยหรือดดัแปลงได้ดีหรือไม่อย่างไร การถ่ายทอดเหมือนกับ

ตวับทต้นทางชนิดแปลโดยทบัศพัท์และถ่ายเสียงมาเหมือนกัน (Transkription) นัน้ไม่นบัว่าเป็น

การแปล เพราะไมไ่ด้มีการดดัแปลงอยา่งใด...” (2011: 25) 
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IV  ตารางเปรียบเทียบการวิเคราะห์การแปลชื่อเร่ืองตามทฤษฎีสโคโพสและทฤษฎขีองนอร์ด : 

รูปแบบที่ 4 : การแปลทับศัพท์หรือถ่ายเสียง 

 

ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

1 Peter 
Camenzind 
ปีเตอร์ คาเมน

ซินด์ 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

 

 

 

 

ช่ือเดีย่ว 

ช่ือตวัละคร 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

(3) 

ช่ือเดีย่ว 

ช่ือตวัละคร 

การแปลแบบ  

ทบัศพัท์ 

การแปลท่ี

เปลีย่นแปลง

หน้าท่ี 

 

 

ถ่ายเสยีง *เพราะตา่ง

วฒันธรรม 

ไม ่loyal 

และมีหน้าท่ีไม่

ครบถ้วน 

-content-oriented 

-ผู้อา่นต้องมี        

พืน้ความรู้ทาง

วรรณคดีเยอรมนั 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

2 Tonio Kröger 
โทนิโอ เครอเกอร์ 

informative  
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

 

 

 

 

 

 

ช่ือเดีย่ว 

ช่ือตวัละคร 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

(3) 

ช่ือเดีย่ว 

ช่ือตวัละคร 

การแปลแบบ  

ทบัศพัท์ 

การแปลท่ี

เปลีย่นแปลง 

หน้าท่ี 

ถ่ายเสยีง -ไม ่loyal 

-และมีหน้าท่ีไม่

ครบถ้วน 
-content-oriented 

- ผู้อา่นต้องม ี

พืน้ความรู้ทาง

วรรณคดีเยอรมนั 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

3 Siddharta 
สทิธารถะ 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเดีย่ว 

ช่ือตวัละคร 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเดีย่ว 

ช่ือตวัละคร 

การแปลแบบ 

ทบัศพัท์ 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

ถ่ายเสยีง -loyal 

-หน้าท่ีครบถ้วน 

-content-oriented 

-ผู้อา่นต้องม ี

พืน้ความรู้ทาง

วรรณคดีเยอรมนั 
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       เม่ือเราวิเคราะห์ตวัอย่าง 3 ตวัอย่าง จากตารางท่ี IV ท่ีผู้ แปลใช้กลวิธีการแปลรูปแบบท่ี 4 

การแปลทับศัพท์หรือถ่ายเสียงจะเห็นได้ว่าผู้ แปลสามารถรักษาหน้าท่ีช่ือเ ร่ืองในตัวบท

ภาษาเยอรมนัไว้ในช่ือเร่ืองแปลภาษาไทยครบทัง้ 5 หน้าท่ี ได้แก่ หน้าท่ีในการจําแนก หน้าท่ีใน

การบอกเก่ียวกับตวับท หน้าท่ีในการเตะตา หน้าท่ีในการให้ข้อมูล และหน้าท่ีในการจูงใจผู้อ่าน

เพียง 1 ตวัอย่าง ส่วนอีก 2 ตวัอย่างแสดงให้เห็นว่า การแปลทบัศพัท์หรือถ่ายเสียงไม่ได้ถ่ายทอด

หน้าท่ีทัง้หมดท่ีอยู่ในตวับทต้นฉบบั (ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั) มาไว้ในตวับทปลายทาง (ช่ือเร่ือง

แปลเป็นไทย) คงถ่ายทอดได้เพียงหน้าท่ีหลกั 3 หน้าท่ี อนัได้แก่ หน้าท่ีในการจําแนก หน้าท่ีในการ

บอกเก่ียวกับตวับท และหน้าท่ีในการเตะตาเท่านัน้ เม่ือจําแนกช่ือเร่ืองแปลตามหน้าท่ีและความ

ซ่ือตรงตอ่ตวับทต้นฉบบัของผู้แปล ผู้ วิจยัสามารถแบง่เป็น 2 กลุม่ ดงันี ้
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IV. 1 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 4 : การแปลทับศัพท์หรือถ่ายเสียง  (กลุ่มท่ี 1) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (5) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

1 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. Siddharta 

2. Sony Center 

 

 

1. สทิธารถะ 

2. โซน่ี เซ็นเตอร์ 

 

 

 

        รวม    2  ช่ือเร่ือง           

 

 

 

 

 

 

 

 

 



111 

 

IV. 2 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 4 : การแปลทับศัพท์หรือถ่ายเสียง  (กลุ่มท่ี 2) 

 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (3) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

2 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

 

1. Popp und Mingel 

2. Peter Camenzind 

3. San Salvador 

4. Crazy 

5. Rosshalde 

6. Der Steppenwolf 

7. Tristan 

8. Tonio Kröger 

9. Tobias Mindernickel 

10. Gertrude 

11. Narziβ und Goldmund 

12. Momo 

1. ป๊อปกบัมินเกล 

2. ปีเตอร์ คาเมนซินด์ 

3. ซาน ซลัวาดอร์ 

4. เครซี ่

5. รอสฮลัด์ 

6. สเตฟเพนโวล์ฟ 

7. ทริสทาน 

8. โทนิโอ เครอเกอร์ 

9. โทบิอสั มินเดอร์นิคเคล 

10. เกอร์ทรูด 

11. นาร์ซิสกบัโกลด์มนุท์ 

12. โมโม ่

        รวม    12  ช่ือเร่ือง           
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       กลุม่ท่ี 1   ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาและถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

มาไว้ในช่ือแปลเป็นภาษาไทยครบทัง้ 5 หน้าท่ี จํานวน 2 ช่ือเร่ือง  คิดเป็นร้อยละ 

14.29%   (ตารางท่ี IV.1) 

       กลุม่ท่ี 2   ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาและถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

มาไว้ในช่ือแปลเป็นภาษาไทยเพียง 3 หน้าท่ี จํานวน 12 ช่ือเร่ือง  คิดเป็นร้อยละ 

85.71%  (ตารางท่ี IV.2) 

       เราจะเห็นได้ว่าการแปลทับศัพท์หรือถ่ายเสียงนัน้ไม่ได้ทําให้ขนบการตัง้ช่ือเร่ืองของไทย

แตกตา่งออกไปจากขนบตวับทช่ือเร่ืองของภาษาเยอรมนั ซึ่งจะเป็นช่ือเด่ียวท่ีเป็นช่ือตวัละครหรือ

สถานท่ีในวรรณกรรม กรณีท่ีผู้ อ่านชาวไทยมีพืน้ความรู้เก่ียวกับเร่ืองดังกล่าวอยู่บ้าง ดังเช่น       

ช่ือเร่ืองแปลว่า “สิทธารถะ” ซึ่งมีนยัสอดคล้องกับพระนามของพระพุทธเจ้านัน้ ผู้อ่านชาวไทยจะ

เข้าใจได้ทนัทีท่ีเห็นช่ือเร่ืองดงักลา่ววา่เป็นเร่ืองราวท่ีเช่ือมโยงถึงชีวประวตัขิองพระพทุธเจ้า 

       แต่ทว่าในกรณีท่ีผู้อ่านชาวไทยไม่มีพืน้ฐานความรู้เก่ียวกับวรรณคดีเยอรมนัมาก่อนเป็นการ

ยากท่ีจะเข้าใจว่าช่ือเร่ือง “ทริสทาน” หรือ “สเตฟเพนโวล์ฟ” นัน้หมายถึงบุคคลหรือสถานท่ี สิ่งท่ี   

ผู้แปลควรต้องพิจารณาก็คือ ควรจะต้องเสริมหน้าท่ีบางประการลงไปในช่ือเร่ืองแปลภาษาไทย

หรือไม ่เพ่ือให้ผู้อา่นปลายทางได้เข้าใจได้ลึกซึง้และในขณะเดียวกนัก็จงูใจผู้อ่านให้ซือ้หนงัสือเล่ม

ดงักล่าวอีกด้วย ในการแปลทับศพัท์หรือถ่ายเสียงนัน้ผู้ แปลไม่เผชิญกับปัญหาทางภาษา หรือ    

ขนบวรรณศลิป์แตอ่ยา่งใด ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจงึเห็นด้วยกบันอร์ดท่ีกล่าวว่า “การถ่ายทอดเหมือนกบั

ตวับทต้นทางชนิดแปลโดยทับศพัท์และถ่ายเสียงมาเหมือนกันนัน้ไม่นับว่าเป็นการแปล เพราะ

ไมไ่ด้มีการดดัแปลงอยา่งใด...” (อ้างแล้ว หน้า 25) 

 

       3.4.5  รูปแบบท่ี 5   การแปลโดยตดัทอนช่ือเดมิบางสว่น 
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V  ตารางเปรียบเทียบการวเิคราะห์การแปลชื่อเร่ืองตามทฤษฎีสโคโพสและทฤษฎขีองนอร์ด : 

รูปแบบที่ 5 : การแปลโดยตัดทอนชื่อเดิมบางส่วน 

 

ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

1 Konrad oder 
Das Kind aus 
der 
Konservenbüchse 
เด็กกระป๋อง 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

 

 

 

 

ช่ือเร่ืองคู ่ 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

สัน้ กะทดัรัด 

การแปลแบบ

เป็นเคร่ืองมือใน

การสือ่สาร 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

 

 

ดดัแปลงด้วย

การตดัทอนช่ือ

เดิมบางสว่น 

-loyal 

-หน้าท่ีครบถ้วน 

-reader-oriented 

-commercial 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

2 Die Leiden des 
jungen Werther 
แวร์เธ่อร์ระทม 

informative  
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือแสดง

ทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

วลเีดียว 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือแสดง

ทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(6) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

สัน้ ได้ใจความ 

การแปลแบบ

เป็นเคร่ืองมือใน

การสือ่สาร 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

ถอดความแล้ว

เรียบเรียงใหม่

โดยตดัคาํออก 

1 คํา 

-loyal 

-หน้าท่ีครบถ้วน 
-reader-oriented 

- commercial 
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ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

3 Demian: 
Geschichte 
von Emil 
Sinclairs Jugend 
เดเมียน 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองหลกัและ

ช่ือเร่ืองรอง 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

(3) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

ช่ือตวัละคร 

การแปลแบบ 

ทบัศพัท์ 

การแปลท่ี

เปลีย่นแปลง

หน้าท่ี 

ถ่ายเสยีงและ

ตดัข้อความ

ของช่ือเร่ือง

ต้นฉบบัออกไป 

-ไม ่loyal 

-มีหน้าท่ีไมค่รบถ้วน 

-content-oriented 

-ผู้อา่นต้องม ี 

พืน้ความรู้ทาง

วรรณคดีเยอรมนั 
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       จากการวิเคราะห์ตวัอย่างกลวิธีการแปลรูปแบบท่ี 5 อันได้แก่ การแปลโดยตัดทอนช่ือเดิม

บางส่วนจํานวน 3 ตวัอย่าง จากจํานวนทัง้หมด 6 ช่ือเร่ือง จะเห็นได้ว่าผู้ แปลชาวไทยสามารถ

รักษาหน้าท่ีของตวับทต้นฉบบัได้อย่างครบถ้วนทัง้ 6 และ 5 หน้าท่ี อนัได้แก่ หน้าท่ีในการจําแนก 

หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกับตวับท หน้าท่ีในการเตะตา หน้าท่ีในการให้ข้อมูล หน้าท่ีในการแสดง

ความคดิเห็นหรือท่าที และหน้าท่ีในการจงูใจผู้อ่าน ดงัเช่นตวัอย่างท่ี 1 ซึ่งมีช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

ว่า Konrad oder Das Kind aus der Konservenbüchse หากแปลตรงคําก็จะมีช่ือเร่ือง

แปลภาษาไทยว่า “คอนราดหรือเด็กจากกระป๋อง” เน่ืองจากผู้แปลชาวไทยเห็นว่า ช่ือ “คอนราด”  

ไมไ่ด้ส่ือความอะไรให้ผู้อ่านชาวไทย ผู้แปลจึงตดัสินใจตดัช่ือออก คงเหลือแตคํ่าว่า “เด็กกระป๋อง” 

ซึ่งสัน้ ได้ใจความ ตรงกบัขนบการตัง้ช่ือเร่ืองของไทย อีกทัง้ยงัจงูใจผู้อ่านชาวไทยอีกด้วย กรณีนี ้

ถือว่าผู้แปลได้แปลซ่ือตรงตอ่ผู้ประพนัธ์ ถึงแม้ว่าได้ตดัช่ือเดิมออกบ้างก็ตาม แตก็่ทําเพ่ือให้บรรลุ

หน้าท่ีท่ีครบถ้วนตามช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั 

       ส่วนตัวอย่างท่ี 2 ก็เช่นเดียวกันท่ีผู้ แปลได้แปลซ่ือตรงต่อผู้ ประพันธ์และรักษาหน้าท่ีของ      

ช่ือเร่ืองต้นทางทัง้ 6 หน้าท่ีไว้ในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทยได้ทัง้หมด แม้กระทัง่หน้าท่ีในการแสดงความ

คิดเห็นหรือแสดงท่าทีท่ีผู้ประพันธ์ได้แสดงออกผ่านช่ือเร่ืองว่า “Die Leiden des jungen 

Werther” ซึ่งถ้าแปลตรงคําทัง้หมดจะได้ช่ือเร่ืองว่า “ความทุกข์ระทมของหนุ่มแวร์เธ่อร์” ทว่า       

ผู้แปลชาวไทยเห็นว่า การแปลตรงคําจะทําให้ช่ือเร่ืองแปลยาวเกินไป ไม่จูงใจผู้อ่าน เพราะดเูป็น

วิชาการเกินไปด้วยคําว่า “ความ” ด้วยเหตุนีผู้้ แปลชาวไทยจึงได้เรียบเรียงและใช้คําสัมผัส      

คล้องจอง จนได้ช่ือเร่ืองว่า “แวร์เธ่อร์ระทม” ซึ่งสัน้กระชับ ได้ใจความและได้ความรู้สึกร่วมกับ

ความคดิเห็นของผู้ประพนัธ์จากคําวา่ “ระทม” ไปด้วย 

       แต่ทว่าการแปลโดยตดัทอนช่ือเดิมบางส่วนอาจทําให้การแปลนัน้ไม่บรรลหุน้าท่ีของตวับท 

ต้นทางได้ครบถ้วน หากช่ือเร่ืองต้นทางเป็นช่ือเฉพาะหรือเป็นช่ือของตวัละครท่ีผู้อ่านชาวไทยต้องมี

พืน้ความรู้เก่ียวกับเร่ืองนัน้ก่อน ถึงจะเข้าใจได้ทันทีว่าหนงัสือนัน้มีเนือ้หาเก่ียวกับสิ่งใด ดงัใน

ตัวอย่ าง ท่ี  3  ท่ี ช่ื อ เ ร่ื องภ าษาเยอรมันแบ่ง ออกเ ป็น ช่ื อ เ ร่ืองหลักและ ช่ือ เ ร่ืองรอง ว่ า              

“Demian : Geschichte von Emil Sinclairs Jugend” หากแปลตรงคํา จะเป็นช่ือเร่ือง

ภาษาไทยว่า “เดเมียน : เร่ืองของ   เอมิล ซินแคลร์ในช่วงวยัรุ่น” ผู้แปลชาวไทยเห็นว่าการแปล  

ตรงคําเชน่นัน้จะทําให้ช่ือเร่ืองไทยยาวเกินควรและไม่จงูใจผู้อ่านชาวไทย เพราะคิดว่าเป็นเร่ืองราว 
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อตัตชีวประวตัิของบคุคลใดบุคคลหนึ่ง ดงันัน้ ผู้ แปลจึงตดัช่ือเร่ืองรองออก คงเหลือไว้แต่ช่ือเร่ือง

หลกัอนัได้แก่ ช่ือของตวัละครว่า “เดเมียน” การตดัช่ือเร่ืองรองออกทําให้ช่ือเร่ืองแปลคงมีหน้าท่ี

เพียง 3 หน้าท่ี อันได้แก่ หน้าท่ีในการจําแนกว่าเป็นช่ือเร่ือง หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกับตัวบท       

ว่าเป็นนวนิยายของนักประพันธ์ผู้ มีช่ือเสียงของเยอรมันช่ือ แฮร์มันน์ เฮสเซอ และหน้าท่ีในการ

เตะตา เท่านัน้ ส่วนหน้าท่ีท่ีอยู่ในช่ือเร่ืองตวับทภาษาเยอรมนัอีก 2 หน้าท่ี ได้แก่ หน้าท่ีในการให้

ข้อมลู และหน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น มิได้ปรากฏให้เห็นในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

       เม่ือวิเคราะห์ตามประเดน็ดงักลา่ว ทําให้ผู้ วิจยัจดักลุ่มของกลวิธีการแปลรูปแบบท่ี 5 การแปล

โดยตดัทอนช่ือเดมิบางสว่นได้ 3 กลุม่ ดงันี ้
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V. 1 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 5 : การแปลโดยตัดทอนช่ือเดมิบางส่วน  (กลุ่มท่ี 1) 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (6) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (6) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

1 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการแสดงความคดิเห็นหรือ 

แสดงทา่ที 

6. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. Die Leiden des jungen Werther 

2. Wir pfeifen auf den   

    Gurkelkönig 
3. Reckless : Steinernes Fleisch 

 
 

1. แวร์เธ่อร์ระทม 

2. พระราชาแตงกวา 

 

3. ผิวศิลา 

 

 

 

        รวม    3  ช่ือเร่ือง           
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V. 2 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 5 : การแปลโดยตัดทอนช่ือเดมิบางส่วน  (กลุ่มท่ี 2) 

 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (5) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย 

2 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

 

1. Konrad oder Das Kind aus der   

    Konservenbüchse 
2. Blütenstaubzimmer 

 
 

1. เด็กกระป๋อง 

     

2.ห้องเกสร 

รวม    2  ช่ือเร่ือง           

 

 

 

 

 

 

 



120 

 

V. 3 จาํแนกตามหน้าท่ีและความซ่ือตรงต่อตัวบทต้นฉบับและของผู้แปล     รูปแบบท่ี 5 : การแปลโดยตัดทอนช่ือเดมิบางส่วน  (กลุ่มท่ี 3) 

 

กลุม่ท่ี หน้าท่ีในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั (5) หน้าท่ีในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย (3) ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองแปลเป็นภาษาไทย 

3 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจผู้อา่น 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

 

 

1. Mugnog-Kinder 

2. Demian : Geschichet von Emil   

    Sinclairs Jugend 
 
    

1. มกุหนอก 

2. เดเมียน 

รวม   2  ช่ือเร่ือง           
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       กลุม่ท่ี 1  ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาและถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

มาไว้ในช่ือแปลเป็นภาษาไทยครบทัง้ 6 หน้าท่ี จํานวน 3 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 

42.86 (ตารางท่ี V.1) 

       กลุม่ท่ี 2   ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาและถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

มาไว้ในช่ือแปลเป็นภาษาไทยครบทัง้ 5 หน้าท่ี จํานวน 2 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 

28.57  (ตารางท่ี V.2) 

       กลุม่ท่ี 3   ผู้แปลชาวไทยสามารถรักษาและถ่ายทอดหน้าท่ีของตวับทในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั

มาไว้ในช่ือแปลเป็นภาษาไทยครบเพียง 3 หน้าท่ี จํานวน 2 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 

28.57 (ตารางท่ี V.3) 

       ในการวิเคราะห์ด้านปัญหาทางภาษาและขนบวัฒนธรรมนัน้ พบได้ว่าผู้ แปลชาวไทยไม่

ประสบปัญหาในการถ่ายทอดภาษาเยอรมนัเป็นไทย ตรงกนัข้ามผู้แปลเข้าใจเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร

อย่างดี จึงตดัสินใจถ่ายทอดเฉพาะท่ีจําเป็นและควรเน้นเพ่ือให้จูงใจผู้อ่านชาวไทย ซึ่งก็คือการ

เข้าใจขนบวรรณศิลป์ของการตัง้ช่ือเร่ืองและความชอบของคนในสงัคมของไทย จะยกเว้นเฉพาะ

ตวัอยา่งท่ี 3 ซึง่ตดัช่ือเดมิของต้นฉบบัภาษาเยอรมนัออก แล้วไม่ได้ดดัแปลงด้วยการเสริมข้อความ

เพ่ือชว่ยให้ผู้อา่นชาวไทยเข้าใจได้ดีขึน้ กรณีเช่นนีน้บัว่ามิใช่การแปล ถึงแม้ช่ือเร่ืองแปลภาษาไทย

ยงัคงรักษาหน้าท่ีเดิมในช่ือเร่ืองต้นฉบบัไว้ 3 หน้าท่ีก็ตามซึ่งจะคล้ายคลึงกบัการแปลทบัศพัท์หรือ

ถ่ายเสียง ท่ีผู้ แปลมิได้ดดัแปลงหรือเพิ่มเติมหน้าท่ีของตวับทให้ตรงกับต้นฉบบั ช่ือเร่ืองแปลเช่นนี ้

จงึไมไ่ด้ส่ือความแก่ผู้อา่นชาวไทยแตอ่ยา่งใด เชน่ตวัอยา่งท่ี 1 และ 2 ในตาราง V.3 เป็นต้น 

 

       3.4.6  รูปแบบท่ี 6   การแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทย 
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VI  ตารางเปรียบเทียบการวิเคราะห์การแปลชื่อเร่ืองตามทฤษฎีสโคโพสและทฤษฎขีองนอร์ด : 

รูปแบบที่ 6 : การแปลเป็นภาษาอังกฤษแล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทย 

 

ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

1 Pfingstrosen 
ดอกพีโอนี 

informative  
aesthetic 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

 

การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลท่ีคง

ความเป็นตา่งด้าว 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

 

 

การทดแทน

โดยการใช้

ศพัท์จาก

ภาษาองักฤษ

ท่ีผู้อา่น

คุ้นเคย 

-loyal 

-หน้าท่ีครบถ้วน 

-reader-oriented 

2 Die 
Verwandlung 
เมตามอร์โฟซิส 

informative  
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

 

การแปลแบบ

นําเสนอข้อมลู 

การแปลท่ีคง

ความเป็นตา่งด้าว 

การทดแทน

โดยการใช้

ศพัท์จาก

ภาษาองักฤษ

-loyal 

-หน้าท่ีครบถ้วน 
-reader-oriented 

 



123 

 

ลาํดบั

ท่ี 
ตวัอยา่ง 

Skopos ผู้แตง่/

สาํนกัพิมพ์ 

ช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ช่ือเร่ืองภาษาไทย (แปล) 
รูปแบบและ

ประเภท 

การแปล 

กลวิธีในการ

แปล 
วิเคราะห์ 

หน้าท่ีในตวับท ขนบตวับท หน้าท่ีในตวับทแปล ขนบตวับท 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

ท่ีผู้อา่น

คุ้นเคย 

 

3 Sibirien 
ไซบีเรีย 

informative 
commercial 

1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 1. หน้าท่ีในการจําแนก 

2. หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท 

3. หน้าท่ีในการเตะตา 

4. หน้าท่ีในการให้ข้อมลู 

5. หน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อา่น 

(5) 

ช่ือเร่ืองเดี่ยว 

 

การแปลแบบ 

นําเสนอข้อมลู 

การแปลท่ีคง

ความเป็นตา่งด้าว 

การแปลท่ีคง

หน้าท่ีเดมิ 

การทดแทน

โดยการใช้

ศพัท์จาก

ภาษาองักฤษ

ท่ีผู้อา่น

คุ้นเคย 

- loyal 

-หน้าท่ีครบถ้วน 

-reader-oriented 

 

3  เร่ือง    
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       จากจํานวนช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั 215 ช่ือเร่ืองมีอยู่เพียง 3 ช่ือเร่ืองเท่านัน้ท่ีผู้ แปลชาวไทย

ตัดสินใจใช้กลวิธีการแปลโดยยึดภาษาท่ีสาม (ภาษาอังกฤษ) เป็นหลัก (ผู้ วิจัยจัดลําดับ

ความสําคญัของภาษาในงานวิจัยนีว้่าภาษาท่ีหนึ่ง = ภาษาไทย  ภาษาท่ีสอง = ภาษาเยอรมัน  

ภาษาท่ีสาม = ภาษาองักฤษ)  ทัง้นีเ้พราะการแปลช่ือดอกไม้ หรือพนัธุ์ไม้ หรือสถานท่ีเฉพาะของ

ประเทศอ่ืนท่ีต่างสังคมและวัฒนธรรม หรือมีสภาพแวดล้อมทางภูมิอากาศ และภูมิประเทศท่ี

แตกตา่งจากไทย  ย่อมเป็นเร่ืองยากเน่ืองจากเป็นดอกไม้และพนัธุ์ไม้ท่ีอยู่ในเมืองหนาว ดงันัน้จึง

ไม่มีคําศัพท์ช่ือดอกไม้ในภาษาไทยท่ีมีลักษณะตรงกัน อีกทัง้การจะเปรียบเทียบดอกไม้ของ    

เมืองหนาวกับดอกไม้ของเมืองไทยให้ผู้อ่านชาวไทยพอนึกภาพออก ก็จะทําให้หน้าท่ีของช่ือเร่ือง

ภาษาเยอรมันบางหน้าท่ีสูญเสียไป และจะทําให้การแปลนัน้ไม่ซ่ือตรงต่อจุดประสงค์ของ

ผู้ประพนัธ์อีกด้วย ดงัเชน่ ตวัอย่างท่ี 1 ในตารางท่ี VI ซึ่งมีช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัว่า Pfingstrosen 

หากแปลทับศัพท์ว่า “ทฟิงส์ทโรเซน” ก็จะไม่ส่ือความแต่อย่างใด กรณีนีผู้้ แปลได้แปลเป็น

ภาษาองักฤษว่า Peony แล้วถ่ายเสียงเป็น “ดอกพีโอนี” การแปลด้วยวิธีนีเ้ป็นการคํานึงถึงความ

เข้าใจของผู้อา่น (reader oriented) อีกทัง้ยงัคงรักษาหน้าท่ีในการจงูใจผู้อ่านและรักษาความเป็น

ต่างด้าวของช่ือเร่ืองภาษาเยอรมันไว้ได้ อันท่ีจริงดอกพีโอนีนีเ้ป็นท่ีรู้จักของชาวไทยเหมือนกัน 

เพราะในประเทศจีน     มีคนนิยมปลกูดอกไม้พนัธุ์นีม้าก เน่ืองจากเป็นสญัลกัษณ์ของความร่ํารวย 

ความมีตระกูลสูง  สง่างาม ดอกพีโอนีนีไ้ด้แก่ ดอกหมู่ตานในประเทศจีนและคนไทยเรียกว่า   

“ดอกโบตัน๋” คําวา่ “โบตัน๋” เป็นท่ีรู้จกัดีในเมืองไทยคงจะมาจากช่ือของนิยายเร่ือง “โบตัน๋” อนัเป็น

นามปากกาของ  นกัประพนัธ์นิยายช่ือดงัของไทยท่ีช่ือ คณุสภุา สิริสิงห ด้วยเช่นกนั สรุปได้ว่า การ

แปลเป็นภาษาอังกฤษแล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทยนับเป็นการแปลท่ีคงหน้าท่ีเดิมของช่ือเร่ือง

ภาษาเยอรมนัไว้ในช่ือเร่ืองแปลภาษาไทยได้ครบถ้วนทัง้ 5 หน้าท่ีซึ่งได้แก่ หน้าท่ีในการจําแนก 

หน้าท่ีในการบอกเก่ียวกบัตวับท หน้าท่ีในการเตะตา หน้าท่ีในการให้ข้อมลู และหน้าท่ีในการจงูใจ

ผู้อ่าน โดยจะเห็นได้จากตวัอย่างท่ี 2 (เมตามอร์โฟซิส) และตวัอย่างท่ี 3 (ไซบีเรีย) เช่นกัน กลวิธี

การแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทยมีเพียง 3 ช่ือเร่ือง คิดเป็น ร้อยละ 100% 

(ตารางท่ี VI) 

       การแปลในลกัษณะดงักลา่วแสดงให้เห็นถึงความสามารถทางภาษาของผู้แปลชาวไทยท่ีมีพืน้

ความรู้ของภาษาท่ีสามอีกด้วย การตัง้ช่ือเร่ืองท่ีใช้ภาษาองักฤษพบเห็นไม่บอ่ยครัง้นกัในขนบการ
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ตัง้ ช่ือเ ร่ืองของไทย เพราะมีเพียงคนอ่านคนไทยบางกลุ่มเท่านัน้ ท่ี เ ข้าใจภาษาอังกฤษ          

อย่างไรก็ตามเม่ือผู้ วิจยัวิเคราะห์และจําแนกหน้าท่ีตามท่ีปรากฏอยู่ในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั ก็ได้

พบว่าการแปลวิธีนีเ้ป็นการแปลท่ีซ่ือตรงตอ่ผู้ประพนัธ์และรักษาหน้าท่ีในตวับทได้อย่างครบถ้วน

ในช่ือเร่ืองแปลจดัได้วา่ เป็นการแปลท่ีคํานงึถึงผู้อา่นในวฒันธรรมของตนเองเชน่เดียวกนั 
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บทท่ี 4 

บทสรุป 

       ในการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมภาษาเยอรมนัท่ีแปลเป็นไทย ผู้ วิจยัได้เร่ิมต้นศึกษา

เปรียบเทียบขนบและกลยุทธในการตัง้ช่ือเร่ือง ตลอดจนความสําคญัของช่ือเร่ืองทัง้ของไทยและ

เยอรมนั และได้พบวา่ทัง้ไทยและเยอรมนัให้ความสําคญักบัการตัง้ช่ือเร่ืองมากเท่าเทียมกนั ถึงแม้

การตัง้ช่ือเร่ืองของไทยจะไม่มีขนบการตัง้ช่ือเร่ืองท่ีตายตัวแบบของเยอรมันก็ตาม แต่ผู้ วิจัย

สามารถสรุปจากแนวคดิของบคุคลตา่ง ๆ ทัง้ของผู้ เขียนนวนิยาย สํานกัพิมพ์และนกัวิชาการได้ว่า 

ช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมไทยมีหน้าท่ีหลกัในการส่ือสารสามประการ ได้แก่ หน้าท่ีดึงดดูความ

สนใจของผู้อ่าน หน้าท่ีในการบง่บอกประเภทของตวับทหรือคณุลกัษณะของตวับท และหน้าท่ีใน

การส่ือให้ทราบเนือ้หาของเร่ือง ส่วนเป้าหมายหรือจุดมุ่งหมายหลกั ได้แก่ ความต้องการจะเพิ่ม

ยอดขายให้หนังสือหรือผลงานนัน้ ๆ นอกจากนัน้ การตัง้ช่ือเร่ืองควรใช้คําท่ีทนัสมัย สะดดุตา     

จําง่าย ไม่มีนยัแฝงสองแง่สองมมุ และช่ือเร่ืองควรจะสัน้มากกว่ายาว ในขณะท่ีคริสติอาเน นอร์ด 

นกัทฤษฎีการแปลของเยอรมนัได้กล่าวว่าช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมหรือแม้แต่งานประเภทอ่ืน

จดัเป็นตวับทชนิดหนึ่งท่ีมีขนบของตนเองทัง้โครงสร้างทางภาษา รูปแบบ ความหมายและหน้าท่ี

ของตนเองซึ่งไม่ซบัซ้อนและสามารถโยงให้เห็นความตัง้ใจหรือจุดมุ่งหมายได้อย่างเดน่ชดั อีกทัง้

ยงัสะท้อนให้เห็นวฒันธรรมและความนิยมทางสงัคมอีกด้วย เหตท่ีุช่ือเร่ืองถกูจดัว่าเป็นตวับทชนิด

หนึ่งนัน้ เป็นเพราะช่ือเร่ืองเป็นเคร่ืองมือของการส่ือสารในสถานการณ์ใดสถานการณ์หนึ่งและใน

ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง ดงันัน้จึงอาจกล่าวได้ว่า ความเป็นตวับทอยู่ท่ีหน้าท่ีในการส่ือสาร ช่ือเร่ือง 

ทุกช่ือมีหน้าท่ีหลักในการส่ือสารสามประการ อนัได้แก่ หน้าท่ีในการจําแนก หน้าท่ีในการบอก

เก่ียวกบัตวับท และหน้าท่ีในการเตะตา สว่นหน้าท่ีรองในการส่ือสารอีกสามประการอาจจะปรากฏ

ในช่ือเร่ืองบางเร่ืองและอาจจะปรากฏเพียงหน้าท่ีใดหน้าท่ีหนึ่งหรือทัง้สามหน้าท่ีพร้อมกันก็ได้ 

หน้าท่ีรองในการส่ือสารได้แก่ หน้าท่ีในการให้ข้อมลู หน้าท่ีในการแสดงความคิดเห็นหรือแสดงท่าที 

และหน้าท่ีเรียกร้องความสนใจจากผู้อา่น 

       ดงันัน้ในการแปลช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมัน ผู้ แปลจําเป็นต้องวิเคราะห์โครงสร้าง

ทางภาษาและรูปแบบตลอดจนหน้าท่ีในการส่ือสารของช่ือเร่ืองของงานวรรณกรรมเยอรมนัก่อน 

เพ่ือท่ีผู้ แปลจะได้หากลวิธีหรือแนวทางในการแปลเพ่ือถ่ายทอดหน้าท่ีในการส่ือสารดังกล่าว
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ออกมาได้อย่างครบถ้วนและหากหน้าท่ีในการส่ือสารบางหน้าท่ีไม่สามารถถ่ายทอดให้ปรากฏใน

ช่ือเร่ืองแปลได้ ผู้แปลจําเป็นต้องเพิ่มเตมิหน้าท่ีในการส่ือสารใดบ้างเพ่ือให้ผู้อ่านในวฒันธรรมของ

ตนเข้าใจและได้อรรถรสเช่นเดียวกบัผู้อ่านช่ือเร่ืองต้นทาง จึงจะเรียกการแปลนัน้ว่าเป็นการแปลท่ี

เหมาะสมกับหน้าท่ี (Funktionsgerechtigkeit) และมีความซ่ือตรง (Loyalität) ซึ่งมีความหมาย

ว่า ผู้แปลงานนัน้มีความรับผิดชอบต่อผู้ ว่าจ้าง ผู้อ่านและต่อผู้ประพนัธ์ด้วยในเวลาเดียวกนั หาก

ช่ือเร่ืองท่ีแปลออกมานัน้บรรลุจุดประสงค์ในหน้าท่ีในการส่ือสารท่ีมุ่งหวังไว้ในสถานการณ์

ปลายทาง ก็เท่ากบัว่า งานแปลช่ือเร่ืองนัน้เหมาะสมกบัหน้าท่ีในการส่ือสาร และในขณะเดียวกัน

หากช่ือเร่ืองแปลนัน้ไม่ได้ขดัแย้งกับจุดประสงค์ของผู้ประพนัธ์หรือผู้ส่งสาร งานแปลนัน้ก็มีความ

ซ่ือตรงและเป็นงานท่ีมีคณุภาพ นอร์ดกล่าวว่า คณุภาพของงานแปลวดัท่ีการบรรลุหน้าท่ีในการ

ส่ือสารและความซ่ือตรงของงานแปล อีกทัง้ยงัเสริมว่า ในวฒันธรรมเยอรมนัจดุมุ่งหมายของการ

แปลต้องไมข่ดักบัจดุประสงค์ของผู้แตง่ และต้องไมบ่ดิเบือนจดุประสงค์ของผู้แตง่ 

       ผู้ วิจยัได้ใช้แนวความคิดดงักล่าวมาวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลภาษาไทยท่ีแปลมาจากช่ือเร่ืองงาน

วรรณกรรมเยอรมันทุกประเภทจํานวน 215 ช่ือเร่ือง ซึ่งตีพิมพ์ระหว่างปี พ.ศ. 2522 – 2555 อัน

ได้แก่ เร่ืองสัน้ 92 เร่ือง หนังสือเด็กและนวนิยายสําหรับเยาวชน 67 เร่ือง นวนิยาย 28 เร่ือง        

กวีนิพนธ์ 19 เร่ือง บทละคร 7 เร่ือง และบทละครเพ่ือฟัง 2 เร่ือง และพบในขัน้แรกว่าผู้ แปล      

ชาวไทยใช้กลวิธีการแปลท่ีหลากหลายดงัท่ีได้ตัง้สมมติฐานไว้ กล่าวคือ ผู้แปลชาวไทยนิยมกลวิธี

การแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษรมากท่ีสดุ คือจํานวน 135 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 62.79 รองลงไป

ได้แก่ การตัง้ช่ือใหม่ จํานวน 35 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 16.28 อนัดบัท่ีสามได้แก่ การแปลโดยยึด

คําเดิมบางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร 21 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 9.77 

อนัดบัท่ีส่ี ได้แก่ การแปลทบัศพัท์หรือถ่ายเสียงจํานวน 14 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 6.51 อนัดบัท่ีห้า 

ได้แก่ การแปลโดยตัดทอนช่ือเดิมบางส่วน จํานวน 7 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 3.26 และอันดับ

สุดท้าย ได้แก่ การแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทยจํานวน 3 ช่ือเร่ือง คิดเป็น

ร้อยละ 1.39 

       ในการวิเคราะห์ขัน้ตอ่ไป ผู้ วิจยัได้แยกวิเคราะห์การแปลช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็น

ไทยตามหน้าท่ีในการส่ือสารและความซ่ือตรงต่อหน้าท่ีตามประเภทของกลวิธีการแปลทัง้ 6 วิธี 

ปรากฏว่าผลลพัธ์ท่ีออกมาตรงกบัสมมตุิฐานของงานวิจยัข้อแรกท่ีกล่าวว่า ผู้แปลชาวไทยแปลช่ือ
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เร่ืองงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทยโดยแปลแบบรักษาหน้าท่ีของตวับทและคงวตัถปุระสงค์ของ 

ผู้ แต่ง แต่ทัง้นีข้ึน้อยู่กับกลวิธีการแปลท่ีผู้ แปลใช้ บางกลวิธีการแปลก็ไม่เอือ้ให้ผู้ แปลสามารถ

ถ่ายทอดหน้าท่ีในการส่ือสารของช่ือเร่ืองภาษาเยอรมันมาในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทยได้ครบถ้วน 

ดงัเช่น ในกลวิธีการแปลกลุ่มท่ีหนึ่งท่ีผู้ แปลใช้กลวิธีในการแปลตรงคําหรือตรงตามตวัอกัษรนัน้  

ผลจากการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่าผู้ แปลสามารถแปลครบหน้าท่ีในการส่ือสาร 91  ช่ือเร่ือง       

คิดเป็นร้อยละ 67.40 และแปลไม่ครบหน้าท่ีในการส่ือสารท่ีปรากฏในช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนั 44  

ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 32.60 และกลวิธีการแปลทบัศพัท์หรือถ่ายเสียงซึ่งผู้แปลสามารถถ่ายทอด

หน้าท่ีได้ครบถ้วนเพียง 2 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 14.29 และแปลคงหน้าท่ีหลกัในช่ือเร่ืองเยอรมนั 

12 ช่ือเร่ือง คดิเป็นร้อยละ 85.71 และกลวิธีการแปลโดยตดัทอนช่ือเดิมบางส่วน ซึ่งผู้แปลสามารถ

ถ่ายทอดหน้าท่ีในการส่ือสารครบถ้วน 5 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 71.43 และแปลไม่ครบหน้าท่ีใน

การส่ือสาร 2 ช่ือเร่ือง คิดเป็น 28.57 ส่วนในกลวิธีการแปลกลุ่มท่ีสองท่ีผู้แปลชาวไทยใช้ความคิด

สร้างสรรค์และดดัแปลงช่ือเร่ืองให้ตรงกบัหน้าท่ีในการส่ือสารของช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนันัน้ ปรากฏ

วา่สว่นมากถ่ายทอดหน้าท่ีในการส่ือสารได้ครบถ้วน และในบางช่ือเร่ืองผู้แปลได้เพิ่มเติมคําขยาย

หรือเพิ่มช่ือรองกํากบัไว้ หรือเปล่ียนช่ือใหม ่เพ่ือจงูใจผู้อา่นชาวไทยท่ีไมมี่พืน้ความรู้เก่ียวกบัเนือ้หา

ของตวับทมาก่อน ดงัเช่น กลวิธีการแปลโดยการตัง้ช่ือใหม่ท่ีผู้แปลสามารถถ่ายทอดหน้าท่ีในการ

ส่ือสารได้ครบถ้วน 28 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 80.00 และผู้แปลได้เพิ่มเติมคําขยายหรือตัง้ช่ือเร่ือง

ใหม่โดยอิงเนือ้หาจากต้นฉบบั หน้าท่ีท่ีเพิ่มเติมในช่ือเร่ืองแปลเป็นไทย ได้แก่ หน้าท่ีในการแสดง

ความคิดเห็นหรือท่าที จํานวน 7 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 20.00 และกลวิธีการแปลโดยยึดคําเดิม

บางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร ซึ่งผู้แปลสามารถถ่ายทอดหน้าท่ีในการ

ส่ือสารได้ครบถ้วน 10 ช่ือเร่ือง คิดเป็นร้อยละ 47.62  และผู้แปลได้ดดัแปลงโดยเพิ่มเติมบางส่วน

ตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร เพ่ือจูงใจผู้อ่านชาวไทยท่ีไม่มีพืน้ความรู้เก่ียวกบัเนือ้หาของตวับทและ

เพ่ือเพิ่มข้อมลูท่ีจําเป็นสําหรับผู้อ่านในวฒันธรรมไทย หน้าท่ีในการส่ือสารท่ีเพิ่มเติมได้แก่ หน้าท่ี

ในการแสดงความคิดเห็นหรือท่าที และสุดท้ายกลวิธีการแปลเป็นภาษาอังกฤษ (ภาษาท่ีสาม) 

แล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทย ผลการวิเคราะห์พบว่า กลวิธีแบบนีเ้อือ้ให้ผู้แปลสามารถรักษาหน้าท่ี

ในการส่ือสารของช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัไว้ในช่ือแปลภาษาไทยครบถ้วน 3 ช่ือเร่ือง คดิเป็น 100%    
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ตารางสรุปเปรียบเทียบการถ่ายทอดหน้าท่ีในการส่ือสารของช่ือเร่ืองภาษาเยอรมันในช่ือเร่ืองแปลภาษาไทยจาํนวน 215 ช่ือเร่ือง 

 

 

ลําดบั กลวิธี 
ครบ 

(6 หน้าท่ี) 

ครบ 

(5 หน้าท่ี) 

ไมค่รบ (1) 

(6  5) 

ไมค่รบ (1) 

(5  4) 

หน้าท่ีคงเดมิ 

(3) 

เพิ่มเตมิ 

(1 หน้าท่ี) 

1 การแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษร      (135) 27 64 3 41 - - 

2 การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม่                (35) 16 12 - - - 7 

3 การแปลโดยยึดคําเดมิบางสว่นและเพิ่มเตมิ

บางสว่นตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร     (21) 
6 4 - - - 11 

4 การแปลทบัศพัท์หรือถ่ายเสียง           (14) - 2 - - 12 - 

5 การแปลโดยตดัทอนช่ือเดมิบางสว่น    (7) 3 2 - - 2 - 

6 การแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วถ่ายเสียงเป็น

ภาษาไทย                                          (3) 
- 3 - - - - 
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       ผู้ วิจยัสามารถสรุปจากตารางเปรียบเทียบข้างต้นได้ว่า การแปลท่ีรักษาหน้าท่ีในการส่ือสาร

ของตวับทต้นทางและมีความซ่ือตรงต่อตวับทรวมทัง้ผู้ประพันธ์   อีกทัง้คํานึงถึงผู้ อ่าน ใน

ขณะเดียวกันมุ่งไปท่ีจุดมุ่งหมายทางการตลาดด้วย (commercial skopos) ได้แก่การแปลโดย

การตัง้ช่ือใหม่และการแปลโดยยึดคําบางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร ซึ่ง     

นักทฤษฎีการแปลจะใช้คํานิยามว่า การแปลแบบอิสระหรือการแปลแบบดัดแปลงท่ียึดติดกับ   

เค้าโครงเร่ืองของต้นฉบับนัน้ คงความซ่ือตรงต่อต้นฉบับและผู้ ประพันธ์โดยมิได้ใช้ “คํารุงรัง               

หวือหวาเว่อร์ ๆ” อนัเป็นไปตามแนวคิดของนอร์ดท่ีกล่าวว่า การแปลงานแบบอิสระถือว่าเป็นการ

แปลงานท่ีซ่ือตรงตอ่หน้าท่ีของตวับทต้นทาง หากงานแปลนัน้ได้สะท้อน ‘ความเหมือน’ กบัตวับท

ต้นทางถึงแม้จะอยูใ่นบริบทของวฒันธรรมปลายทางก็ตาม ส่วนการแปลแบบตรงคําหรือแปลตาม

ตวัอกัษรท่ีผู้แปลชาวไทยนิยมใช้ในการแปลช่ือเร่ือง ก็จดัได้ว่าเป็นการแปลท่ีเหมาะสมกบัหน้าท่ีใน

การส่ือสารและมีความซ่ือตรงกบัตวับทต้นทางและผู้ประพนัธ์ในระดบัน่าพอใจเชน่กนั 

       จากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลทําให้ผู้ วิจยัเห็นว่า ผู้แปลชาวไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลโดยการ

ตัง้ช่ือใหมแ่ละกลวิธีการแปลโดยยดึคําเดมิบางสว่นและเพิ่มเตมิบางสว่นตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร 

เป็นผู้แปลท่ีมีความคิดสร้างสรรค์และใช้เทคนิคทางวรรณศิลป์เช่น ใช้การเล่นคํา คําพ้องเสียงท่ีมี

สมัผสัคล้องจอง อีกทัง้เข้าใจความต้องการของผู้อา่น จงึใช้วิธีการเปรียบเทียบให้เห็นชดัระหว่างตวั

ละครในบริบทของเยอรมันกับตวัละครในบริบทของสงัคมไทย ดงัเช่น การเปรียบเทียบระหว่าง   

ทิล ออยเลนชะปีเกลกบัศรีธนญชยัเยอรมนั เป็นต้น ซึ่งก็เป็นไปตามสมมติฐานของผู้ วิจยัท่ีกล่าวว่า 

ผู้แปลช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทย มีความคิดสร้างสรรค์และใช้เทคนิคทางวรรณศิลป์ 

แตไ่มใ่ช้คํารุงรังในการแปลงานวรรณกรรมเดก็และเยาวชน เป็นต้น 

       ตามสมมติฐานท่ีผู้ วิจัยได้ตัง้ไว้ว่า ผู้ แปลช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมเยอรมันเป็นไทยประสบ

ปัญหาหลกัในการแปล ได้แก่ปัญหาทางด้านปฏิบตัิ ปัญหาด้านวฒันธรรมคูภ่าษาและปัญหาด้าน

คูภ่าษา แล้วใช้วิธีการแก้ปัญหาตามพืน้ฐานความรู้และประสบการณ์ในการแปลของตนนัน้ เม่ือ

วิเคราะห์จากช่ือเร่ืองแปลแล้ว เห็นได้ชดัว่าสมมติฐานข้างต้นไม่ตรงกบัผลลพัธ์ท่ีปรากฏ เน่ืองจาก

ผู้ แปลชาวไทยส่วนใหญ่ไม่มีปัญหาทางด้านปฏิบัติและด้านคู่ภาษา กล่าวคือผู้ แปลสามารถ

ถ่ายทอดช่ือเร่ืองเยอรมนัเป็นไทยได้ถกูต้อง เข้าใจขนบการตัง้ช่ือเร่ืองได้ดีทัง้ของไทยและเยอรมนั 

และสามารถเลือกใช้คําแทนกันท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้ดี แต่ปัญหาท่ีพบเห็นเด่นชดั คือ
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ปัญหาด้านวฒันธรรมคูภ่าษาซึ่งสามารถเห็นได้จากกลุ่มผู้แปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงคําหรือตาม

ตวัอักษรในการหาคํานําหน้านามภาษาไทย ซึ่งใช้คําหลากหลาย เช่น คุณ นาย และมิสเตอร์ 

สําหรับ Herr ในภาษาเยอรมนั หรือคําท่ีเน้นเจตนารมณ์ของผู้พูด ตลอดจนไม่ได้ถ่ายทอดคําท่ีมี 

นัยยะแฝง เช่นคําว่า เด็กวันอาทิตย์ เป็นต้น อย่างไรก็ตามผู้ วิจัยสังเกตได้ว่าผู้ แปลชาวไทย       

ส่วนใหญ่มีพืน้ความรู้ทางภาษาเยอรมันและภาษาไทยเป็นอย่างดี โดยเข้าใจเนือ้หาของเร่ือง

ตลอดจนจดุประสงค์ของผู้แต่ง รวมทัง้คํานึงถึงผู้อ่านชาวไทยท่ีพืน้ความรู้ไม่ทดัเทียมกบัผู้อ่านใน

วฒันธรรมของเยอรมนั ผู้แปลท่ีมีประสบการณ์การแปลงานจึงเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบอิสระ

หรือดัดแปลงเล็กน้อยท่ีอิงกับตัวบท เพ่ือจูงใจผู้ อ่านชาวไทย แต่ทว่าไม่ได้เติมคําศัพท์ท่ีรุงรัง       

ผิดท่ีผิดทางหรือส่อไปในด้านความหมายท่ีกํากวม ผู้ วิจยัจึงสรุปจากการวิเคราะห์และตอบโจทย์

ของ มุกหอม วงษ์เทศ ได้ว่า ผู้ แปลชาวไทยท่ีแปลช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมเยอรมันเป็นไทยนัน้       

ใช้กลวิธีการแปลตรงคําหรือตามตัวอักษร เช่นกัน และได้ดัดแปลงช่ือเร่ือง แต่ทว่าได้แปล           

อย่างระมัดระวังโดยอิงกับตัวบทมากกว่าจะขยายช่ือเร่ืองให้ “โจ่งแจ้ง” ไปตามเจตนารมณ์       

ของผู้แปลหรือต้องการจะเอาใจตลาดมากเกินควร จนลืมสนุทรียะของงานวรรณศลิป์  

 

ข้อเสนอแนะ 

       จากการศึกษาวิเคราะห์ดังกล่าวข้างต้น ผู้ วิจัยมีข้อเสนอแนะสําหรับการแปลช่ือเร่ืองงาน

วรรณกรรมเยอรมนัเป็นไทย ซึ่งอาจจะนําไปใช้กบัช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมจากภาษาต่างประเทศ 

อ่ืน ๆ เป็นไทยได้เชน่กนั ดงัตอ่ไปนี ้

       1.  ผู้ แปลควรวิเคราะห์ช่ือเร่ืองในภาษาต้นทาง (เยอรมนั) ว่ามีหน้าท่ีในการส่ือสารประเภท

ใดบ้างเสียก่อน แล้วตดัสินใจวา่จะต้องรักษาหน้าท่ีดงักล่าวให้ครบถ้วนในช่ือแปลปลายทาง (ไทย) 

ด้วยกลวิธีการแปลแบบใด 

       2.  ผู้ แปลควรดูจุดประสงค์ของผู้ประพันธ์หรือผู้ ว่าจ้างแปลว่าต้องการผลลพัธ์อย่างไรจาก

ผู้อ่านเพ่ือท่ีจะได้เลือกใช้คําศพัท์ สํานวน หรือแม้แตจ่ะดดัแปลงให้เหมาะสมและได้รับผลลัพธ์

เชน่นัน้ 

       3.  กลวิธีการแปลแบบอิสระ เช่น การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม่ และการแปลโดยยึดคําเดิม

บางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร เป็นการแปลท่ีเหมาะสมกับหน้าท่ีในการ
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ส่ือสารของตวับทต้นทางได้ครบถ้วน อีกทัง้แสดงให้เห็นความคิดสร้างสรรค์และความเข้าใจใน  

เนือ้เร่ือง แก่นเร่ือง รวมทัง้ขนบวรรณศิลป์ของทัง้สองวฒันธรรม จึงเหมาะกบัการแปลช่ือเร่ืองของ     

กวีนิพนธ์หรือหนงัสือเดก็และนวนิยายสําหรับเยาวชน แตต้่องรักษาระดบัความหมายของคําศพัท์ท่ี

ทดัเทียมกนัหรือมีนยัยะแฝงท่ีเท่าเทียมกนั จึงจะเรียกว่า เป็นการแปลท่ีซ่ือตรงต่อจดุประสงค์ของ

ผู้ประพนัธ์ 

       4.  กลวิธีการแปลตรงคําหรือตามตวัอกัษร เป็นการแปลท่ีเหมาะสมกับหน้าท่ีในการส่ือสาร

ของตวับทต้นทางได้ดีพอควร แต่ผู้แปลควรเพิ่มเติมข้อมลูบางประการเพิ่มในช่ือเร่ืองแปล เพ่ือให้

ผู้อ่านในวฒันธรรมของตนท่ีไม่มีความรู้พืน้ฐานเก่ียวกับเร่ืองท่ีกําลงัอ่านนัน้เข้าใจ จึงจะเรียกว่า

เป็นการแปลท่ีบรรลุหน้าท่ีในการส่ือสารและซ่ือตรงตอ่ผู้ประพนัธ์และผู้อ่านในวฒันธรรมของตน

ด้วย 

       5.  กลวิธีการแปลทับศพัท์หรือถ่ายเสียงและกลวิธีการแปลโดยตดัทอนช่ือเดิมบางส่วนไม่

เหมาะสมกบัการแปลช่ือเร่ืองงานวรรณกรรม เพราะเป็นการแปลท่ีคงหน้าท่ีเดิม ซึ่งหมายความว่า 

ผู้อา่นในวฒันธรรมต้นทาง (เยอรมนั) เท่านัน้จึงจะเข้าใจว่าหมายถึงเร่ืองอะไร ในขณะท่ีผู้อ่านชาว

ไทยหากไม่มีพืน้ความรู้เก่ียวกับเร่ืองดงักล่าวจะไม่เข้าใจว่าหมายถึงอะไร ด้วยเหตนีุค้วามซ่ือตรง

ต่อผู้ ประพันธ์และหน้าท่ีในตัวบทต้นทาง ตลอดจนต่อผู้ อ่านในวัฒนธรรมไทยจึงขาดหายไป 

เช่นเดียวกันกับกลวิธีการเป็นภาษาองักฤษแล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทย ถึงแม้จะแปลได้ครบถ้วน

ทุกหน้าท่ีในการส่ือสาร และผู้ อ่านชาวไทยท่ีมีพืน้ความรู้ภาษาท่ีสาม (ภาษาองักฤษ) สามารถ

เข้าใจได้ก็ตาม ผู้ วิจยัเห็นวา่ควรเลือกใช้กลวิธีการแปลนีเ้ฉพาะกบัพืชพนัธุ์ไม้ ไม้ดอก สตัว์ สถานท่ี 

ฯลฯ ท่ีไมมี่คําเรียกหรือไมส่ามารถถ่ายทอดเป็นภาษาไทยได้ตรงกนัเท่านัน้ 

       การวิเคราะห์วิจัยการแปลช่ือเร่ืองงานวรรณกรรมเยอรมันเป็นไทย ทําให้ผู้ วิจัยพบว่า 

นอกเหนือจากการท่ีผู้แปลต้องทําความเข้าใจตวับท กล่าวคือ ต้องอ่านเนือ้เร่ืองและเข้าใจสารท่ี

ผู้ประพนัธ์ต้องการจะส่ือก่อนแล้วนัน้ ผู้แปลควรวิเคราะห์หน้าท่ีในการส่ือสารของตวับทต้นทางให้

ละเอียด แล้วจงึตดัสินใจเลือกกลวิธีการแปลท่ีสามารถจะถ่ายทอดหน้าท่ีในการส่ือสารได้ครบถ้วน 

จากนัน้จึงคอ่ยสรรหาคําศพัท์ สํานวน หรือเทคนิคทางวรรณศิลป์ เพ่ือถ่ายทอดความหมายให้ตรง

กบัจุดประสงค์ของผู้ประพนัธ์ อนัเป็นการแสดงให้เห็นถึงความซ่ือตรงตอ่ผู้ประพนัธ์และผู้อ่านใน

วฒันธรรมของตน ผู้ วิจัยเห็นว่าผู้ แปลควรยึดแนวทางการแปลของนอร์ดเป็นหลกัในการปฏิบตั ิ
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เพราะหากยึดทฤษฎีสโคพอสของแฟร์เมียร์เพียงอย่างเดียว อาจจะให้นํา้หนกัแก่จุดประสงค์ของ 

ผู้ ว่าจ้างแปล หรือสํานักพิมพ์ท่ีมุ่งการตลาดเพียงอย่างเดียวซึ่งจะมีผลต่อผู้ แปลในการตดัสินใจ

เลือกใช้คําท่ีเอาใจตลาดจนเกินควรและจะนําไปสู่การทําให้เป็น “นํา้เน่า” ดังคําวิจารณ์ของ       

มกุหอม วงษ์เทศ ได้อยา่งง่ายดาย 

      ผู้ วิจัยหวังว่า งานวิจัยนีจ้ะช่วยกระตุ้นให้มีการทําวิจัยเก่ียวกับการแปลช่ือเร่ืองของหนงัสือ 

ตํารา บทความวิชาการ หรือตวับทลกัษณะอ่ืนท่ีไม่ใช่งานวรรณกรรม ดงัเช่นช่ือของอาหารท่ีแปล

จากภาษาเยอรมนัเป็นไทย  ตลอดจนการแปลช่ือภาพยนตร์ทัง้ประเภทให้ความบนัเทิงและสาระ

ความรู้ตา่งๆจากภาษาเยอรมนัเป็นไทยโดยใช้ทฤษฎีของนอร์ดและแฟร์เมียร์ในการวิเคราะห์ตอ่ไป 
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